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ГЛАВА ПЕРША. 


Де и при якихь обставинахь роднвь ся Оліверь 
Твість. 


Місто Мудеогь славить ся, поббчь инших» публич- 
нвіхь будьінкбвь, такожь ,Домомь праці и захисту для 
бвдньхь:. Вь тбмь домі родивь ся, тогді а тогді, дар- 
ма о дату, Оліверь Твість. Лькарь-цируликь ввів 6го на 
той свфьть нуждю и горя, але довго ще по тбмь дуже 
не бувь певньй, чи буде дитина жити, чи нф. Перше 
услбвьв житя -- бддьхь, а дитина довго не ворухнула 
навіть грудьми, находилась на роздорожу сего и того 
світа. боли бьі надь нею були падькали ся печаливй 
бабки, запопадливй тітки, досвбднй пбістунки та ввісоко- 
ученй докторм, -- то дитина безь сумніву не пережила 
бь була й тгодинн. Але що коло ней не було нікого, 
кромі старой, заголомшенон пивомь бабц и цирулика, 
котрьй за контрактом повнивь службу акушера, то Олі- 
верь наконець зазначивь домашньмь евбй прихбдь на 
світ голосньімь крикомь. Коли се стало ся, молода 
бліда женщина припбдняла голову зь подушки и скли- 
кцула слабнмь дрожачим'ь голосом: 

-- ПШозвольте, нехай погляну на дитину и умру! 

Лікарь упоминавь вий не говорити о смерти. 

-- Охь, пане, -- вповібла баба, -- коли отся мо- 
лодиця постарієсь такь, якь я, и приведе тринацятеро- 
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діточок такт, якь я, зь котрьіхь живе лишь двоє вь домі 
убогих, якь я сама, -- то не находили-бь на ней такй 
сумнй думки. Будь супокбйна, голубонько, и тВщь ся 
твіМь, що стала матЬрью! 

Розрада, бачилось, не помагала. Недужа похитала 
головою и простягла руки за дитиною. Ліькарь подавть Б 
дитину. Она, сильно зворушена, притиснула холодний б5- 
лй уста до чола дитинь, провела руками по своєму ли- 
ци, поглянула дико навкруги, здрбгвулась, упала на- 
взнакь и -- умерла. 


-- Вже по ньй! -- сказавь длікарь по недовгбмь 
даремнбмь заходів привести би назадь до житя. 
-- Бідна дитина! -- сказала баба. 


-- Не треба поснлати за мною, якь буде кричати, 
-- говоривь лікарь, натягаючи холоднокровно рукавич- 
ки. -- Оно буде мабуть дуже неспокбйне. В» таких» 
хвилях» давайте єму по-трохи кашки. 

Взявь капелюх» на голову, але приступивть ще разь 
до лбжка и сказав: 

-- Мати виглядала не зле. 35-вбдки она? 

-- би принесли вчера вечером, -- бдповБла баба. 
-- Знайшли 6н, якь лежала на улици, а мусібла зайти 
зр-далека, бо черевики мала зовебмь подертй. Але зь- 
вбдки прибула та кудь йшла, не знає ніхто. 

Лікарь похиливь ся надь покбйницею и, пбднявщи 
льву ви руку вв-гору, мовивь, покивуючи головою: 

-- Стара исторія! Слюбной обручки не видко. Гиь! 
Добра нбчь! 

Пбшовь на вечерю, а баба почала задягати дити- 
ну. Доси ніхто не бувт бкі сказавь, чи то дитина яко- 
го шляхтича, чи жебрака. Теперь же убогеи споловіле 
платье дому убогихь заразь указало на тепервшне й 
будуче становище дитинь вт світі, цьлу би долю -- си- 
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роті зь дому убогихь, на-пбвв заголодженомй, зб'ідова- 
ной, нвьким»ь не пожалуваной, вевми погорджуваном. 


ГЛАВА ДРУГА. 


Першй дитиннй літа Олівера Твіста. 


За першихь десять місяцівь ,ввікормлено" Оліве- 
ра Твіста, а потбмь бддали вго до Філін дому убогих», 
бддаленой три милі. Двацять до трицять другихь та- 
кихь мальхь переступникбвь закона о убогихь ввіхову- 
валось ту пбдь материньскимь наглядомь старшой жен- 
щинь, котра дбетавала на кождого по пбвосьма пенса 
тижднево и малій росли ані занадто добре живленй, ані 
надто тепло одяганй, анф пещенй. Пбвосьма пенса -- то 
було досють, але старуха була розумна и досвібдна. Она 
знала, якь легко діти могли бь перетяжити жолудокз, 
знала, щд для нихь добре, але ще лучше знала, що до- 
бре для неви самояй. Длятого она лишала значну часть 
для себе, вь найглубшбий глубинб винаходила ще глуб- 
шу, и тьімь доказала, що докладно зглубила екопері- 
ментальну фільосотію. 

Кождьй знав исторію о иншбмь експеріменталь- 
нбмь ФільосоФіЬ, котрій поставивь славну теорію, що 
кбнь може жити безь Вдю. Сю свою теорію внказавьв 
такь знаменито, що вь живленю свого власного коня 
довіьвь нарешті до одного стебла соломБі на день, и 
безь сумніву зробивь бьк бувт зв него незввічайно б5І- 
стре, дуже и нічо не Вдяче звбря, коли бь оно на двад- 
цять и чотири годинь передь днемь свого цілковитого 
посту не було погибло. Наша старуха дуже часто при- 
міняла ту саму систему до дбтей заведеня зв подббивммв 
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нещастьемь, бо якв-разь коли вже зь великимь тру- 
домт довела до того, що діти при найменшбй скблько- 
сти Вди могли жити, -- тогді немало зь нихт изв сту- 
дени або голоду, потовченя або попареня умирало, пере- 
носились на той свфть до свойхвь батькбвь, котрьіхь за 
житя не знала. 

Часомь директорм заряджували неприємнй слід- 
ства, або присяжний ставили прикрі допнть, та все була 
противь того оборона вт свідоцтвв ліькаря и сторожа: 
Першій за кождвій разь поровь тіло и вт середині не 
находивь нічого (розумів ся само собою), а сторожв 
присягавь усе такь, якь зарядови було привмно, и тьімь 
дававь доказві великого самопожертвованя й щирости. 
Вь рядь-годві навВдувавь ся на філію и цільй цен- 
тральньій зарядь, а днемт попередь посвілавь сторожа, 
щоби заповівь ревізію. Діти виглядали тогді все добре 
и чисто, а чого-жБ можна було ббльше бажати? 

Оліверь Твість вв осьмй роковинь уродженя 
бувь бльдою, слабосильною, невеличкою дитиною, але 
духь вь ніьмь бувь здороввій и сильньій та й, завдяки 
строгбй дієт заведеня, мавь доволі простору розширю- 
вати ся. День свонхь уродинь празнувавь Оліверь вв 
комбрці на углье, котру по спорбй пайці ударбвь при- 
значили єму за те, що бдваживь ся бути голодивіМБ, -- 
ажь наразь добросердечна панів Маннь побачила, що 
сторожь пань Бумбль наближає ся до еФбртю бдь ого- 
рода, и немало злякала ся. 

-- Охзь, Боже! то вм, пане Бумбль? -- екликнула 
она крбзь бкно, ніьбк-то дуже урадувана. -- Сузанно, 
принеси но заразь Олівера, та й тамтихь двохь хлоп- 
цьвь и прихари ихь.. Охв, якь довго вк не показува- 
лись, пане Бумбль! 

Але пань Бумбль лютєвь ся дуже, що бнь, уряд- 
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никь, мусить таквь довго ждати, заки отворять браму, 
тьімь ббльше, коли приходить вв справахт заведеня. 
Але пань Маннь знала вже солодкими словечками та 
сильнБімь напиткомь приборкати 6го такь, що бнь по 
коротенькбиь бдмаганю принявь чарочку. "Тогдіь при- 
ступивь до орудки. 

-- Правда, пань Маннь, що Оліверь Твість сего- 
дня скбнчивь якв-разь вбевмь ліьть? 

-- Люба дитина! нехай вго Богь благословить! 
-- перебила пань Маннь и почала запаскою отирати очи. 

Пань Бумбль вівь дальше: 

-- Мимо оббцяньихь десять фФунтбвь штерлінібвь 
нагородь, потому двацять Фунтбвь, мимо надлюдокихь 
заходбвь заряду, не були мві вв силі розвідати ся ані 
хто вго батко, ань про місце побуту, имя або стань 
матери. 

-- А якь же то стало ся, що бнь має прбзвище? 
-- спитала панф-господиня. 

Сторожь вказавь палцемь на груди и бдказавт: 

-- То я вму ввінайшовь! 

-- Ви пане Бумбль? 

-- Я, пані. Ми назьіваємо наших» знайдбвт» пбсля аз- 
буки. Посавдному дбстало ся, С" -- я назвавтвго: Свубль. 
Сему припало ,Т" -- оть и Твість. 0, я маю прбзвища 
вв запасів бдь ,А" до ,У7. А скбичу до послідном, то 
зачинаю знов зь кбиця. 

-- Оправді, якй вм ученй, пане Бумбль! 

-- Ну.. Але досить о тбмь. Оліверь уже теперь 
за старвій туть лишати ся, тожь коллегія постановила 
взяти єго зв-вддси назать. Я самь прийшовь по него. 
Де бнь? 

Пань Маннь ані а за хвилю вернула зь Олі- 
веромт, котрого за той чась виюмвли и приодягнули. 
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-- Поклонись панови, Олівере! -- сказала. 

Оліверь низенько поклонивь ся сторожеви, що си- 
дьвь на кролі, и єго трикутному капелюхови на столі. 

-- Олівере, пбдешь зб мною? -- запитавь єго по- 
важно Бумбль. 

Оліверь хотівь бдповівсти, що биь яквь найрадше 
пбишовь бкі зв вбдся зв кимтв-небудь, але припадкомь 
пбднявь очи на паню Маннт, котра станула за крвсломь 
сторожа и грбзно нахмурена накивувала кулаком. зв 
знавь дуже добре, що се значить. 

-- А она пбиде такожь зь нами? -- запнтавь 
Оліверз. 

-- Ні, того не може бути, -- бдрікь Бумбль, -- 
але она часом буде тебе бдвВдувати, 

Ся вість не була великою бдрадою для хлопця. Та, 
мимо молодвіхь літь, мавв на тблько розуму -- уда- 
вати, мовь-бк вму прикро приходилось сей дбмь опу- 
скати. А й безь того за-для голоду та недавнвіхь побо- 
фвь до сліьзв було бму дуже близенько. Пань Маннь 
обняла єго кблькома наворотами и дала вму -- а того 
бнь найббльше потребувавь -- здороввій кусокь хліба 
зв масломт, щобві взайшовь на місце не голоднвій. 

Зь кускомь хліьба вь рукахь покидавь Оліверь то 
місце, де нь одинь промінь ласкавого погляду не освб- 
тивь темрявьі першихь єго дитячихь літь. А однако 
биь розплакавь ся зь діточого жалю, коли ворота за 
ним'ь зачинились. Лишавь же-жь бив свойхь товаришівь 
недожб, одинокихь другбвь, якахь зазнавь вь житю, 
и першій разь, бдь коли пробудила ся вь нім освідо- 
мбеть, почувь свою самотнбеть, сирбтетво на широкбмть 
світі. 

Прийшли до дому убогих». Бумбль ввівь Олівера 
до великой побіленой комнатвк, де якь-разь бдбувалось 
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засвданье | За столомть сиділо вбевмохь до десятьох 
товстьіхь панбвь. Найгрубшій пань зв округльмь, чер- 
воньмь лицем», -- биь проводивь засбданю, -- почавь 
переслуханье: 

-- Якь ть зовешь ся, хлопче? 

Побачивши такь богато панбвь, Оліверь залякавть 
ся до безпамяти. Бумбль старавь ся оживити єго здоро- 
вБІМЬ штовханомь палицею. Хлопчина почавь плакати 
бдповібдавьв тихо и поволи. Щобь єму привернути бдвагу, 
уживь одень пант, вв бВлбй камизольцЬь, знаменитого 
способу: назвавь єго дурнемт. 

-- Хлопче, -- оббзвавь ся проводячій, -- слухай, 
що я тобі буду казати. Ти чей знаєшь, що ть сирота ? 

-- А що то таке, пане? -- взапьтавь нещастнвй 
Оліверз. 

-- Не дурньй же хлопець? Я заразвь пбанавт, -- 
вповівь пань вь бфлбі камізоли. 

-- Але чей-же знаєшь, -- заговоривь зновв про- 
вбдничій до Олівера, -- що вв тебе нема ні батька нб 
матери, та що тебе ввіховавть дбмь для убогих» ? 

-- Знаю, -- бдповівь Оліверь плачучи гбрко. 

-- Чого-жьхе ть ревещь? -- запьитавь панть в 65- 
лбий камізоли. 

Оно й справдь було дуже дивно, що Оліверь 
плакав». 

-- ОподВваюсь, що ть кождого вечера мовишь мо- 


литву, -- вміфшавь ся иншій пань грубо, -- й молишь 
ся за тюхвь, котрй тобі дають Вести и про тебе дбають 7 
-- Молюсь, пане! -- прошептавь Оліверь. 


-- Ми казали тебе привести сюдві на то, щобкі тБі 
учивь ся якого користного ремесла, -- сказавь провбд- 
ничій. -- Завтра о шестбй годинь рано почнешщь скубти 
клоче. 


10 КАРОЛЯ ДІКЕНОХ 





Потбмь вьівели Олівера й бнь хлипавт доти, доки 
не заснувь. На щастье для него, якт-разь недавно пе- 
редь тюмь бдкрюла коллегія, що за богато люн'іхбвь, 
спосббиьіхь до роботь и зарббку, уважає собі дбмв убо- 
гехь за якійсь рай, и длятого ввідала розпорядок» -- 
спинити напльвь убогихтр. Не смбло бути вт заведеню 
нфякихь вибагбвь, розлучували супругбвь одно бдь од- 
ного, бддьлювали родичівь бдь дітей и таке инще. 

Хата, вь котрбй Вли хлопці, подобала на кухню, 
а начальникь кухні роздблявь им» зь мосяжного кЕбТ- 
ла порцій бвсяной юшки, кождому повне горня, и нічо- 
го ббльше, -- хиба вв недблю и свята додавали ще по 
невеличкому кусникови хліба. Горнять не треба було 
мити ніколи, бо хлопці чистили ихь усе ложками доти, 
доки не стали чистй, та ще й облизували ложки та 
пальць. У дітей буває завефгдьі дуже добрьій апетит». 
Оліверь и вго товариші ввідержали три місяці голо- 
дову дієту, але довше вже не були вь силі. Одень хло- 
пець, на свой літа дуже великій, евінь бувшого куха- 
ря, сказавь ившимт, що єсли не дбстане що днинм по 
два горнята юшки, то не ручить, чи за коротшій або 
довшій чась не звьість свого товариша, що спаввь коло 
него, малого слабосилого хлопчину. бго очи блукали ди- 
ко, мовь у збожеволілого. Зголодженй хлопці повБрили, 
зббрались на нараду и постановили тягнути льось, хто 
по вечери мав нбйти до начальника кухні и просити 0 
больше. Льось випавь на Олівера Твіста. 

Надбйшовь вечерт. Начальнвкь кухні станувь 
коло кбтла, роздавь юшку, и почала ся широка молит- 
ва надь вузонькою стравою. Страва зникла вь мбть, и 
діти почали щось шептати міЬжьхе собою, кивати на Олі- 
вера, а тй, що сидфли коло него, стали єго поштовхувати. 
Голодь казавь єму забути на вс сумнівн и огляд. 


і 
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Вставь, приступивь зь тарвлкою и ложкою до началь- 
ника кухні и, очевидно зь страхом, оказавв : 

-- Вюбачте, пане, я бм просивь ще троха... 

Товствій, червонопикій начальникь кухні поблідь, 
витрьщивь очи на малого бунтбвника, мовь заголом- 
шенвій зь дива, ажь мусівь тримати ся кбтла. Оліверь 
повторивь ще разь свою просьбу, трясучись зв боязни. 
Теперь начальникь кухні прийшоввь уже до себе, лус- 
нувь хлопця ложкою по голові и голосно закликавь 
сторожа. 

Якз-разь було тогді засбданье коллеїїн й Бумбль, 
незввічайно зворушеньй, здавь панамь справу: Оліверь 
Твість зажадавь ббльше. 

Коллеїїя обурилась. 

-- Мм мабуть зле зрозуміли, -- заговоривь пань 
Лямкинь, -- якь то? кажете: бнь зажадавь, зьВвши 
свою приписану порцію? 

Бумбль потвердивт. 

-- Згадаєте моє слово, панове, той хлопчиско 
колись повисне, -- оббзвавь ся пань вь бВлбй камізоли. 

Панове бдбули дуже поважну нараду, а наслідкомь 
ви було, що Олівера треба замкнути, а бдтактв оголоси- 
ти нагороду пять Фунтбвь для того, хто бк взявт собб 
Олівера Твіста. Иншими словами: хто-будь, хто потре- 
зувавь хлопця або побвгайка до якого-небудь рем'сла 
або занятя, мбгь взяти соб Олівера Твіста. 
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ГЛАВА ТРЕТЯ. 


Якь то Оліверь Твість туй»-туй не дбставь посадьі; 
котра зовсім'ь не була бьт синекурою. 


- 


бсли-бь Оліверови було йшло о те, щобм всамь 
здЬьйстнивь вВвщуньство пана вв біфлой камізоли, то бо- 
дай мавь на те досьть часу, бо пересидівь у-заперті 
вбевмь днівь. Але щоби вь тюрмі повіситись, хибува- 
ло вму по перше платка до носа -- хустина до носа 
була ввіІКлЯта якь ввмібагливбесть-- а по друге, бив бувь 
ще за-надто дитина. Онь лише цільй день плакаве, а 
засмплявт, коли вже знембгь ся. Міжь тюимь дбали 0 
те, щобм Оліверови не хибувало руху, товариства та 
релігійной потіхи. Бумбль провадивь єго що-рана до 
кирниці, а й безь того битв за-для студени мусівь 65- 
гати вь вязници бдь кута до кута. День-у-день Бумбль 
вводивт єго до Фдальні, де були ве хлопці, и туть 
при весбхь частували вго рбзками на осторогу и для 
примбру другим». Бумбль тащивь єго що вечера до 
спбльной молитвв, вт котрбй уміЬщено для хлопцівв 
ще спеціяльньй уступь: ,Боже, учини зв наст добрьхьв, 
вдоволеньхь та слухняньхь, стережи нась передь зло» 
бою Олівера Твіста..." 

Коли такт зь Олівером»ь двяло ся, переходивь од- 
ного ранку вв свовхь орудкахь коминарь, пань Гам- 
Фільдь, по-при дбмь убогихь. (нь сушивь собі голову, 
а по-при те й свого осла, бо не мбгь ань рушь вннай- 
ти способу, бддати довгь кблькохь Фунтбвь, за котреій 
вго дуже тиснули. На брамі була прибата звістна опо- 
вістка дотьчно Олівера -- коминарь прочитавь и зра- 
дів». Обьцювали суму, якой биь якт-разь потребував. 
Знаючи дієту вв домі убогихв, би не дуже журивь ся 
додатком» -- хлопцемв. Онь не сумнівавь ся, що хло- 
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пець мусить бути делікатньй и досить стрункій, а та- 
кій якзв-разь надає ся до тфенкіхь коминбвь и кагол». 

Коминарь увбишовь до дому, казавь оповістити 
панамь директорамь о свобмь приході, заявивв имт, 
що потребує ученика до поважного интересу комвнар- 
ства, и предложивт, чи бьі єму недбдступими того хлоп- 
ця, про котрого стоить вв оповістці. 

Та пану ШЛяймбкінови не подобалось се рембсло, 
а й другій пань покликавь ся на примЕрв, що хлоп- 
ці задушували ся вв коминахт. 

-- Б, то стало ся лишь длятого, -- сказавь Гам- 
фільдв, -- бо солома, яку запалили, мусфла бути вохка. 
Хлопці, панове, упертй и лінюхи; добрюй огонь розве- 
селяб ихть и не дає вв коминф заснути, або будить ихт, 
коли заснули... 

Панови вт бвлбй камізоли подобалось се поясненье, 
але пань Ляймкінь мавь ще больше заміфтбвь. Міжьх 
твімь директорві стали нараджувати ся, по тихо, такь 
що коминарь зачувавь лише урвівчасто слова: ,ощад- 
нбеть?, ,вмдатокь".. Наконець заявили коминареви, що 
на в6го предложенье не можуть згодити ся. 

Пань Гамфільдь не хотівь заходити вв довгй пе- 
реговорь. Панове були бь допнтувались, а при тбимь 
легко зноввь могла збити бесіда на те, що вже три чи 
чотири хлопці, якть єму закидувано, у вего ввремісляб 
погибли. Отже лагодивь ся вже бдходити. 

-- Такв, панове, не дасте таки того хлопця до 
мене? -- запвітавь бнь ще разь, задержавшись при 
дверехт. і 
-  бдповбли єму, що коминарство -- ремісло нездале 

я битв бодай не дбетавь бь цілой нагородбі, яку назна- 
гчено. Тогді Гамеільдь почавь торгь, впустивв десять, 
потому зновв десять шіллівібвь, - - нарешті добито тор- 

Бібліотека найзнамен. повістей томь ХХХХ. 2 
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гу я Бумблеви поручили завести Олівера Твіста до ми- 
рового судьв, щобм урядово затвердивь угоду. 

Бумбль пбйшовь до Олівера, поввдомивь вго о бу- 
дучбй єго доли и упоминавв, щобь бувт вдячньй заве- 
деню, котре поносить такь великй ввідатки, щобні єго, 
такь нужденну сироту, вивести вь люде. Оліверь тбль- 
ки плакавь. Бумбль вмлаявь єго, прозвавь єго дурнем», 
наказавь строго, що має бдповвдати ва питаня миро- 
вого судьб, и казавь єму йти зв собою. Пань) Ляймкінь 
й команарь уже ждали. Бумбль представивь Олівера й 
Оліверь поклонивь ся ще низше якт зввічайно, бо биз 
ще доси не видіввь панбвь зь напудрованими перуками. 

-- Отже сей хлопець хоче бути команарем»ь? -- 
запьтавь судья. 

-- На силу преся, -- сказавь Бумбль -- на силу, 
благородньй пане! Якь бм м завтра бддали вго до ин- 
шого ремісла, бнь бь позавтру зновть утікт. 

Судья звернувь ся до коминаря. 

-- А вм обівцюєте обходити ся зв ним'ь добре, по- 
рядно годувати, одягати и взагалі, що до вась нале- 
жить 7 

-- Я вже разь сказавь, що хочу, то й при тбмь 


стою, -- бдповівь коминарь грубо. 
-- Ваша бесіда, друже, грубовата, але мелі ба- 
чить ся, вві чеснвій, отвертьій чоловік, -- зам'ітивт су-. 


дья и вже забиравт ся пбдписати дотвічньій документе... 
вь-тбмь впало єму вь око, що Оліверь дрожавь цільй 
а на лици єго бдбивавь ся перелякь. Судья бдложивь 
перо, поглянувь на Ляймкіна, котрьій зв заклопотаня 
взявь ся до табаки, нахиливь ся по-надь стбль и про- 
мовивь до Олівера так сердечно, що хлопець здрогнув»ь 
ся, почавь дрожати ще ббльше и розплакавь ся. Судья 


| 
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осмілививь єго и кблька разбвь казавь, щоббі ввіЯвВИВБ 
безь страху усе, щб мав на серци. 

Оліверь упавь на коліна, пбднісь зложенй рука, 
и хлипаючи благавь, нехай вго назадь бдведуть у темну 
вязницю, морять голодом, бьють, навіть на смерть у- 
бьють, тблько нехай не бддають єго тому страшному чо- 
ловікови. 

Бумбль почавь удавати несказане здивованье и 0- 
буренье, та судья вельвь єму мовчати. Бумбль зань- 
тавь, чи судья єго мавт на думці, а той повторивь ще 
разь свбй наказь. Бумбль страшео звумфвь ся й обу- 
ривь ся. Єму наказують -- мовчати! 

-- Я не можу потвердити той угодн, -- заявив» 
мироввій судья, неприязно бдсунувши папір» бдь себе. 

-- Надіюсь, -- почавь икаючо п. Ляймкінь -- що 
вві не схочете, лише на основі свідоцтва сего хлопчи- 
ни, гадати, що дирекція поступає не такт, якь повинна. 

-- Я, яко маровмй судья, не маю права ввідавати 
про те гадки, -- бдрізавь судья. -- Беріть хлопця на- 
задь та й обходіть ся зь нимь по людеки. Се мабуть 
єму здалось бм. 

Другого ранку ввівбшено на брамі вз-друге опо- 
вістку, що хто возьме собі Олівера, дбетане пять Фун- 
тбвь штерлінібв». 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТА. 


Оліверь Твість починає нове житье міжьхХе домо- 
вннами.: 


Директорм наказали Бумблеви розвідати ся, чи ча- 
сомь якій мореплавець не потребує хлопця, -- якь то 
буває, що хто захотЬвь позбути ся молодшого емна або 


Ж 
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сироть, то старавь ся пбелати на море. Бумбль якь- 
разь вертавь ся, коли зустрівь предпривмця похорон- 
ного, котрьй мимо свого ремісла, любивь таки жар- 
тувати. 

-- Ось тбльки взявь я мбру зв двохь жінокь, що 
померли вчера вь вечерь -- сказаввь пань Соерберрі до 
Бумбля, частуючи єго зь табакирки, гарненького моде- 
лю патентованой домовинм. 

-- Ви ще гараздь забогатієте, пане Соерберрі, -- 
заміфтивь Бумбль. 

-- Давь бм Богь! Кобм вашй директорм лучше 
платили... 

-- Але-жьБ бо вашй домовинь дуже малй, пане 
Соерберрі. 

-- При новбмвь роспорядку 0 Зді вв вашбит за- 
кладі зовобмь не треба ббльшихг»... 

Бумблеви це по нутру була ся розмова и длятого 
старавь ся звернути би на иншій предметь. Почавь ба- 
вити ся гузикомь бдь сукмань, на котрбмь бувжь вм- 
тисненьій емблем инетитутскій -- милосерднюй Сама» 
ританинь -- и заговоривь о Оліверь. Пань Соерберрі 
акь-разь потребувавь хлопця до прислуги, длятого 
Бумбль завівь єго заразь до директорбвь. Діло покби- 
чили скоро. Оліверь мавть ще того самого вечера пбйти 
до него ,на: пробу". То значило, що майстерь даного 
єму зв закладу хлопця може держати у себе на науці 
кблька ябть й робити зь ним» що захоче, коли по ко- 
роткбмь часів проб побачить, що хлопець єму досить 
робить, а мало фсть, отже не коштує богато. Малому 
Оліверови сказали, що єсли не пбійде добровблено або 
коли ще разь покаже ся вв закладі, то вго здорово 
попобють а бдтакть бддадуть на корабель, до бив му- 
сить утопити ся. Олівера зворушило се такь мало, що 


я 
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всь узнали єго) теперь уже за зовевмь пропащого. На 
дВвяв-жье Оліверь мавв не за мало, а за богато чувства, 
тбльки зввстньй обхбдь зь ним'ь приголомшивть єго и на 
часину зовебмь притупивь. Бумбль повівть Флівера до 
пана Соерберрі, а по дорозб ставь наказувати єго по 
свовй методі. Оліверови вьетупили на очехь сльозм. 

-- Чого плачешщь, бовване? НЕ, я таки правду ка- 
завь, що тві найгбрше, найневдячніьйше сотворібнье на 
свьть. Що тобь? Говори! 

-- Охь, я такій полишеньй, пане, такій одинокій! 
Ве такт ненавидять мене. 35 мною такь, якт бм я от- 
туть гинувь й мусбвь згинути! -- и дбтвакь пратиснувь 
руку до серця и глянувь вохкими очима вь лице свого 
провбдника. 

Бумбль закашлавь ся, бдтакь сказавв: 

-- Ну, ну, ведись лише порядно... 

И мовчки пбіишли дальше. 

Коли прийшли до дому, пань Соерберрі промовивь 
несміливо до свови неконче ладной жінки: 

-- Отсе той хлопець, про котрого я тобі говорив». 

-- Господи! та такій мальй! -- скрикнула панб 
Соерберрі. 

-- Ну, що правда, мальй -- сказавь Бумбль, спо- 
зираючи дуже неохотно на Олівера, немовь-бн то єго 
вина, що бив не бувь ббльшій, -- але ще вмросте. 

-- 0, певно, на нашбіи Вдь! -- бдрубала пань Со- 
ерберрі розлючено. -- Я не бачу, щоби на дітяхь зв 
закладу можна заощадити; они все коштують ббльше, 
ньжь варта. Коли-жеБ мужчини думають, що они все 
знають найяВвпше... - 

Ова штовхнула Олівера по ехбдцяхь до темнон 
нужденной кухі и сказала неопрятибй служници, щобкні 
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бму дала зьівсти те, що було полишене для пса, котрвій 
не прийшов» до дому. 

О, кобм то неодинт, у кого кровь якь лідь, серце 
якь камінь, а преціьнь бнь присвоює собф право гово- 
рити за добро або горе убогихь, й справді говорить -- 
кобм то биз бувь вид5вь, якть хлопчина прямо пожи- 
равв те, чого навіть собака на хотвла! Тьмь то прия- 
телямь длюдекости побажати бь такой й не инакшой 
дієть ! 

Пань Соерберрі приглядала ся хлопцеви зь жахомь 
и мовчки. Онз перестав» фсти, вичистивши миску до дна. 

-- Ну, прецінь уже скбнчивь! -- сказала она. -- 
Теперь ходи, спати будешь вь склепь пбдь столом». Чей 
же не буде тобв боязко ночувати мфіжье домовинами? 
Якь собів схочешь, а инвшого місця для тебе нема. 

Несміло поступавь Оліверь послушно за свовю 
новою панею. 


ГЛАВА ШЯТА. 


Оліверь середь нового окруженя ин при однідм'ь по- 
хороніб. 


Коли Озіверв оставь ся самь вв склепі похорон- 
ного предприємця, поставивь лямапку и ставь спозирати 
довкола зь трепетомь и тревогою. По середині комнаткі 
стояла нова, майже готова домовива. Готовй вже дош- 
ки, поспиранй довкола стінь, виглядали при млавбмь 
світлі, немовь якй духи. По земли валяли ся великй 
цвяхи, тріски, шматки чорного сукна та емблємкні на 
домовину. На стіні по-надь столомь висівь страшньій 
образь -- змальованьй похоронньй похбдь. Вь комнаті 
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було дуже дуніно, Оліверови здавалось, що се гробоввій 
воздухь, а порожне місце пбдь столомь, де було бго 
леговиско, ввіглядало єму, мовь челюєти гробу. 

Не лишь тотй чувства непокоили Олівера. Онь чувь 
ся одинокимь и опущеньм»ь на світі, а хотяй не чувь 
жалю по розлуці зь товаришами, то таки єму було тяж- 
ко на серцю. А якь влазивь на своє вузке леговиско, то 
бажавь собів, щобь оно єму стало за домовину, щоб 6го 
зв-вбдси понесли на кладовище: там росла бьі по-надь 
ним висока неподвижна трава й шелестбла бьі при по- 
дувЬь вітру, а сумньй гомбнь старого дзвона наводивь 
бі на него краснй привидь вт 6го солодебй дрімотбі. 

Ранньмь-раномь грбмкій стукь до дверей розбу- 
дивь вго зь неспокбйного сну. Онь схопивь ся и поббгь 
бдчиняти дверь. Зь гукомт-стукомь увбйшовь до ком- 
нать хлопець, богато ббльшій бдь Олівера, и остро та 
влізливо ставь розпьтувати 6го, чи бнь новвій ученикь, 
кблько має літь и т. и. Боязко и невинно запитав 6го 
Оліверь, чи бнь може потребує домовинь. 

-- Чекай, -- бдповівь той гнівно, -- небавомь ті 
самь потребувати-мешь домовинь, коли соб5 жартуєшь 
зь тихвь, що мають право тобі росказувати. Чи знавшь 
тм, хто я? Я Ной Кляйполь, а ть мб слуга, пане без- 
батченку! Повбдчиняй бконниці, дармобвде! 

Оліверь зробивь, що єму казали, а небавом'ь по-- 
тбизь вбйшли до комнать пань и пані Соерберрі. Олі- 
верь и 6го новвбій тирань пбйшли до кухні на сніданье. 
Кухарка Чарльота доглядала Ноя добре, а про Олівера 
не дбала; б6го ще загнавь Ной вь темньй куть та глу- 
зувавь собі зв него не вь міру. і 

Ной бувь вбльньімь ученикомь а не сиротою зв 
дому убогихь. нь знавь дуже добре себе, якого бнь 
роду; родич єго мешкали вв сусбдствв. Мати була: 


20 КАРОЛЯ ДІКЕНСА 





прачкою, а отець ввчно запитьме, бдставньм'ь воякоме. 
Знакомй хлопці склеповй прозьвали Ноя згбрдно ,ка7 
машею" и инщими словами, але бив зносивь все те 
мовчки. За те тим» радше и тьмь зухвальйше знущавь 
ся биь надь слабшимь и безрбдньвімь и на такого ди- 
вивь ся бнь дуже зь горм.. Що за пьишньй матеріяль 
до розважуваня любой вдачи людекоим, котрои прикметкі 
показують ся такть у знатного льорда, якь и у хлопця 
жебручого... 

Оліверь проживь уже у цана Соерберрі три чи чо- 
тири твіждДН5, коли бнь разь вь розмові зьжінкою зга- 
давть за хлопця. , 

-- Той Оліверь вмглядає справді добре. 

-- Не диво, -- бдповфла она, -- бо Веть добре. 

-- Яке у него незмірно мелянхолійне лице, а та- 
кій все засумованьй, що мбгь би бути знаменитьимь 
знЬмьмьб, 7) 

Жінка зь подивомь глянула на чоловіка, а бнь 
говоривь дальше: 

-- Я думаю, не при старшихь, але при ди- 
тячихь похоронахь бувть бю добрьій. То щось буде но- 
вого, якь такихь мальхь німвіхь уставить ся, заробити 
щось на тбмь можна. 

Пани Соерберрі подобалась тая гадка, тблько зро- 
била замітку, чому би недотепньй чоловікь не впавь 
давнвйше на тую думку. Отже пань Соерберрі рьшивь 
зазнакомити Олівера зб вевми тайнами похоронного пред- 
принятя и заразь уже до першого похорону, якій при- 
годить ся, взяти в6го зь собою. На нагоду не треба було 


ж) Слуга предприємця похорондвь, котрьй мовчки сто- 
ить передь домомь жалобьт. 


ФЕВ А вч г БЕ ЗЗОВНІ НО БУ БО ПЕ в 21 
довго ждати, бо вже за пбвь години прийщовь Бумбль 
и замовивь новвій похорон». 

Соерберрі запорядивь потрьбий приготованя и взявь 
Олівера зв собою. Пбішли до вказазаного дому взяти 
мбру на домовину. Туть представивь ся ихь очамь видь 
найстрашнвйшон нуждю. Олівера, хоть бнь уже до- 
сть наввікь до нуждь, сей видь вразивь безконечно 
прикро. Р 

Другого дня, холодного и слотного, они зновь зай- 
шли до хатки мерця. Трупа вложено вь домовину и на 
все даньй бувт розпорядок». Пань Соерберрі сказавь 
тьмь, що мали мерця нести, нехай спвшать ся и на 
священика не чекають, бо й такь уже пбзано. ТЯ поспі- 
шили зь домовиною майже бігцемь и Оліверь мусів 
6ьгти, щобь поспівати. Священика ще не було. Домови- 
ну зложено твімчасомь вь куть цвинтаря при гробі, а 
пань Соерберрі я Бумбль зайшли до закристій, сбли со- 
6ь при огнику и взяли читати газетні. 

Вь якой пбвь годинь появивт ся священикв. Бумбль 
розбгнавь уличньхь хлопцівь, котрій забаву робили соб 
зь того, що перескакували черезь домовину. Священикь 
бдчитавь скоренько похороннй молитвм и пбищовь. До- 
мовину епущено до гробу, присьшано землею, и веб 
стали розходити ся домбв». 

-- Ну, Олівере, якв тобі сподобало ся? -- запи- 
тавь пань Соерберрі. 

-- Дякую, пане, досьть добре, -- бдповівь пиняво 
Оліверь, -- але, правду сказати, не дуже добре. 

б зо Вьчасомь приввікнешь -- сказавь предприємець, 
-- шотому вже зовебмь нічо... 

Оліверь радь бувь дбзнати ся, кблько пань Соер- 

беррі потребувавь часу, заки навмшкь до того всего, але 
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не смівь пьтати ся. Онь вертавь зб своймь паномь до 
дому и думавь 0 тбмь, що видівь ни що чув». 


ГЛАВА ШЕСТА. 


Рішучій вьїтступьь Олівера. 


Настала тогдф якь-разь нездорова пора я Оліверь 
мавь нагоду вт кблькохь тьіждняхь набрати богато до- 
сввду. Успіхи остроумной спекуляцій пана Соерберрі 
перейшли веб 6го ожиданя. Найстаршй люде не затями- 
ли, щобь коли тблько дітей умирало на кбрь, якь то- 
гдь, а Оліверь вь капелюсі зв чорнвіми, по коліна ся- 
гаючими биндами, бдводивь на кладовище одень похо- 
ронз за другимь. Матері невмібру подивляли єго и були 
несказано зворушенй. А що бнь мусівь часто ходяти зб 
своймь паномь и на похороньм дорослвіхь, щобві навчи- 
тись рбвнодушности и панованя надь собою, такь пцо- 
трьбного для взбрцевого предприємця цохоронбвь, то 
мавь биь часто нагоду ввдіти, якь богато людей спо- 
кбйино пбддав ся судьбь и показує велику силу духа вь 
такь тяжкбмь горю и по такбй втраті. 

На прикладь хоронивь пань Соерберрі яку стару, 
богату даму, або старого, богатого пана, ДА той пань 
мавь богато сестрвнцівь та сестріниць, братанкбвь та 
внукбвь, котрй пбдчась єго слабости не могли вобі бд- 
радь найти, а навіть вь очахвь великом, а неразь и ду- 
же великой публики не могли запанувати надт своямь 
жалемь. Але рідко коли лучало ся, щобві они міжь со- 
бою не були такь веселі, якть сего собв лишь бажати 
можна; безжурнй и вдоволенй розмовляли они міЕжкБ 
собою, або й смбяли ся, якь коли-бь они ніколи не за- 
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знали нБякого смутку. Чоловіки переносили утрату есво- 
вхь жінокь зь лицарекимь спокобм»ь, а жінки надяга- 
ли по свойхь чоловвкахь жалббий сукні вь такій епо- 
сббь, якь коли:бь черезь те бажали робитись приман- 
ливьмми, а не заявляти свою печаль. Богато пань и па- 
нбвв, котрй при похороні, здавалось, божеволіють зв 
роспуки, утихомирювались вже по дорозі до дому, й 
тблько випили чай, ставали вже зовебиь спокбинй. Все- 
му тому приглядатись було приємно и поучаючо и Олі- 
верь глядівь на се зь великимь подивомт. 

Не можу на певно сказати, чи примірь такь мно- 
гахь терплячихь горе настроявь Олівера до терпеливо- 
сти и резигнацін, але то скажу, що бив цільми твіждня- 
ми зносивь покбрно наруги и знущаня бдь Ноя, котреій 
изь зависти стававь ся що-разь ббльше завзятьімь су- 
противь него. Й Чарльота обходила ся ззь. Оліверомь 
зле, бо такь робивь Ной, и панів Соерберрі була єго во- 
рожицею, бо ви чоловікь поступавь зв ним'ь досвть лю- 
дяно, Й таквь при тихв ворогованяхь и при безнастан- 
ньхь трудахь похоронвьхь Оліверови не було зовсбмь 
такь ввгбдно, якь тому поросяти, що за-для недогляду 
замкнено вго вь коморі одного бровару. 

Теперь же шусимо розказати о однбй пригоді, ко- 
тра, хоть сама собою маловажна, спровадила велику 
зміну вь Олівер самбмть и вв єго доли. 

Разь вв полудневбй порів вь кухни мучитель Ной 
почавь допькати Оліверови ще ббльше, якь зввічайно, и 
очевидно задумавь роздрочити єго до безпамяти такт, 
щоби ажь плакавь. "Тбльки-жье се довго єму не удава- 
лось. Наконець Ной сказавь жартомв, що бить не зали- 
шить праглянутись, якь Олівера будуть вішати, а по- 
тбм»ь додав»: 


Х 
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-- Тбльки що на те скаже твоя мати?.. Яквь же 
"й поводить ся? 


-- Моя мати померла, -- бдловіьвь Оліверв, роз- 


червонбвши зь лютости, -- й не важь ся мені про ней 
сказати нічого злого! 


-- А зь чого-жь она померла? --пнтавь Ной дальше. 


-- Зь горя и зь муки серця. Такь сказала мені 
одна наша стара бабуся, -- бдловівь Оліверь, наче роз- 
мовляючи ббльше зь самим» собою, нвьжь бдповідаючи 
на пвітанье Ноя. -- Мені бачить ся, я розумію, що то 
значить на те умирати... 

По вго лици сточила ся сльоза. Ной засвиставь ве- 
селу арію и повівт дальше: 

-- За кимь тв плачешь? -- за своєю матірью? 

-- Не смій говорити мені про нен ббльше ні сло- 
ва, бо. памятай соб! -- скрикнувь Оліверв. 

-- Що? я маю памятати? я? Маю боятись такого 
безвствідного дармовда? Й про кого то не вбльно ска- 
зати ні слова? Про твою матіьрь? 0, она мусбла бути 
годна -- ха, ха, ха! ; 

Оліверь закусивь зь болю зуби и мовчавь. Тогді 
Ной прибравь тонь зневажливого милосердія. 

-- Ну, ну, успокбій ся.. того вже не перейначишь... 
О, я тебе дуже жалую, якь усф. Фднакь то правда, я 
знаю, твоя мати була ледащо, цілкомь пропаща люди- 
на, и отв добре зробила, що померла, бо теперь було 
бм досвть зле зь нею... ну, коли бь ви були кудкі не 
вБіВезли або не повісили. Не правду-жь я кажу, го- 
дованче? 

Оліверь вже не видержавь. Онь скочивв, хвативь 
Ноя за горло, стрясь нимь и, зббравшя всі свой силн, 
однимь замахомь кинувь нимв до землі. Здавалось, 
немовь бив нагле перемінивь ся, ставь зовсбимь инчою 
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людиною. Передь часинкою бувт се тихій, покбрибій, 
несміЬльй, загулюканькй хлопчина. 

Ной обуривв ся и почавь страшно кричати: 

-- Ратуйте! хоче мене убити! Чарльото! пані Со- 
ерберрі! Оліверь збожеволівь! Ратуйте! 

Не тревало довго, а на єго крикв озвивз ся другій. 
Надбігла Чарльота. Пані Соерберрі задержалась ще на 
оходахь, щоби впередь шересвідчити ся, чи ви житю 
не грозить небезпечнботь. Вкбнця прибігла и она на 
місце. Чарльота схопала Олівера и давай обкладати 
сильньмь кулакомь; панів Соерберрі зловила єго за 
другу руку и додрапала єму лице, а Ной, пбднявши ся 
зв землі, почавв стусанити вв плечь. Коли вже пото- 
мили ся, заволькли Олівера до сміфтниковой комбрки и 
замкнули. 

Пань Соерберрі повалила ся знеможена на столець 
и голосно дякувала Богу, що ви вкупі з8ь Чарльотою и 
Ноємь не вюмордувавь Оліверв. Чарльота сказала, що 
прецінь буде для пана маленька научка, щобві не бравв 
до дому креатурт, щбд вже бдь кольоки призначенй на 
злодіївь и розббйникбвь. Ной остервгь, що Оліверь 
хоче вивалити двері свови вязниціь. Пана Соерберрі не 
було дома, то ввіслано чимь скорше Ноя, щобм заразь 
покликавь пана Бумбля. 


ГЛАВА СЕМА. 


Оліверь остаєсь тани упертьтм'ь. 


Ной вбігь до дому убогихь з» таким жалбеньнь 
крикомь и зв таким видомв лєця, що Бумбль вьібігь 
зь евоби | комнати  безь капелюха и безь пали- 
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ціь и давь доказь, якть неразь такт важнвій чоловікт, 
якь бив, впадає вв гифвт и забував на своє личне до- 
стоинство. 

-3 Пане Бумбль! пане! -- кричавь Ной, -- Олі- 
верв, пане, Оліверь Твість!.. 

-- Якь? що? Чи -- чи може втЬкь? 

-- Ні, пане! Онь уже зовсьмь безбожник», леда- 
чій! Фнь хот8вь убити мене, Чарльоту й паню Соер- 
беррі. Ой, пане, моя потюлиця, моя голова, моє тіло, 


моє все тВло! -- стогнавь Ной, показуючи.! 
На сей зойкь надбігь пань вь біблбй камізоли. 
-- Пане, -- кликнувь до него Бумбль-- отсе хло- 


пець, котрого Оліверь Твість мало-що не вбивт. 

-- Тажья заразь спершу пбзнавь по тбмь чортику, 
що биь кандидать на шибеницю, -- зауваживь пань вв 
біьлбий камізоли. 

-- Хотівь убити й служницю, -- осказавь Бумбль 
поблідши. 

-- Господиню такожь, -- додавт» скоро Ной. 

-- А правда, Ной, тм казавь, що и господаря? -- 
говоривь дальше Бумбль. 

-- НЬ, бо господаря не було дома, -- бдповівь 
Ной, -- а то бувв-бм и єго вбяввь. Казавь шибеникт, 
що хотів»... 

-- Казавь се! що-жье бязь хотфьвь? -- спмітавь пань 
вв бБлбй камізоли. 

-- Оттакь, пане, - бдрькь Ной -- а пань Соерберрі 
просила, чи вм бм, пане Бумбль, не були ласкавй по- 
трудити ся до насвь на часинку, щобк ввібити єго добре, 
бо пана нема дома. 

Ноя похвалили, що бнь добрьй хлопець, а Бум- 
блеви поручили заразь удатись до дому пана Соерберрі 
и тамь Олівера покарати, и то не жалувати, а павови 
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наказати, щобні держав єго вв якь найббльшбй кар- 
ности. 

Бумбль и Ной пустили ся заразь вь дорогу. 

Коли прайшли до дому, Бумбль вбзвавь вязня, 
щобм передовебиь бувь слокбйнмй. 


-- Пустіть мене! -- крикнувь Олівер». 
-- Пбзнаєшь мбй голось, Олівере? 
-- Пбзнаю! 


-- Й не боншь ся? Не дрожишщь, коли я коло те: 
бе такть близько 7 

- НЬ! 

Бумбль занфмівь зь дива. 

-- Фив певно збожеволіьвь! -- завважала  панбв 
Соерберрі. Ь 

-- Ні, то не божевбльнбеть, панф! сказавь Бумбль 
-- То мясо!.. А якь же, панв: Мясо! Вм давали вму 
за много Встя, панів. Коли-бь вм були годували єго 
лише бвсяною юшкою, то бив не ставь бі такимь. 

Пані Соерберрі почала собі за своє добре серце 
та свою щедрбеть чинити тяжкй докорві, хочь яка она 
була невинна вь гадкахт, словахвь ни ділахь. 

Бумбль заявивь, що лише хиба вязниця та строга 
дієта могли бьі присмирити ворохобного духа малого ши- 
беника, бдчинивь двері, вмтащивт зв-вбдтамь Олівера, 
почастувавь вго кблькома здоровими позаушниками и 
представивь єму страшну єго провину. 

-- Унь лаявь мою маму, -- сказавь Оліверь, не 
показуючя по собів нВякой боязни. 

-- А хочь бі й лаявв, тю, невдячньй шибенику! 


-- закричала панів Соерберрі. -- Твоя мати заслужила 
на те, що бив сказавь, ще й на ббльше! 
-- НЬ, нь! -- крикнувь Оліверь, -- то брехня! 


Пань Соерберрі залила ся сльозами. Для пана Со- 
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ерберрі -- котрюй міЬжье тьмь вервувь до дому -- не 
було вже ввібору. Коли-бь бизь заразь таки не бувт вм- 
паривь Олівера, то бувь бь, пбеля вевхь правиль су- 
пружои сварні, ставь помеломть, нелюблячимь мужемг, 
чудовищемь. Отже-жь хочь и якь нерадо, а все таки 
побивь Олівера такв, що нань Бумбль уже зовевмь не 
потребувавь уживати вт додатокь своєи тростинь. По- 
тбмть зновь замквуля Олівера о хлібі и воді, ажь ве- 
черомь при немилосердньхтв кпинахь Ноя казали вму 
лягати спати. 

И ажь туть давь Оліверь волю свойм'ь чувстваме. 
Зь завзятою погордою зніЬсь бив всб насмішки й нару- 
ги, безь скрику вютерпівь болючий побоф, и не бувт бкі 
заплакавь, хочь-бм 6го навіть живцемь смажили, -- така 
гордбеть збудилась вв єго груди. Але теперь, коли бив 
лишив ся сам одинь, упавь на коліна, закрьвь очи 
руками и заплакавь такими сльозами, якй Богь посн- 
лав опечаленьмт и заляканьімь для полекші ихь серцю, 
якими рідко хто мав причину плакати вв такихь мо- 
- додвіхь лфтахь, як Олівер». 

Минуло досвть часу, закимь Оліверь пбднявь ся. 
Свічка вже догоряла, Овз осторожно наслухувавв, роз- 
глянувь ся довкола, бдчинивь по-тихоньки двері й вм- 
зарнувь на двбрь. Нбчь була темна и холодна. Зв'іздві, 
бачилось єму, висбли дальше бдь землі, ніжьх зввічай- 
но, дерева, не руханй вітром, бовванбли, мовь духи. 
Онь зновь заперь двері, завязавь усе своє невеличке 
добро вв хустину и сбвь на лавку, дожидаючи світа.) 

Якь тблько першій промінь свБтла проник черезь 
скалубину бконнаці, бизь вставь, зновь бдчинивв дверб, 
оглянувь ся боязко кругомь, завагавь ся кблька хви- 
линт, вБІЙШОВЬ и скоренько пустивь ся йти, не знаючи, 
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кудь. По якбмсь часв спостеріьгь, що опинивв ся близь- 
ко того дому, де проживь перший дитячЕ літа. 

Було тихо и не видно нікого. Он заглянувь до 
огорода. Тамь одинь єго малюй, значно молодшій това- 
ришь половь хопту на грядць. Они не разь у-купб 
терпфли голодь, побоїв й вязницю. 

-- Поть! Дікь! -- закликавь Олівер». 

Хлопець пбдбігь и простягь до него крбзь крать 
худенькй руки. 

-- Чи вже вставь хто? 

-- Лашь я, ббльше ніхто. 

-- Не кажи віькому, що ти мене бачив», -- ска- 
завь Оліверз. -- Я утікь, не мбгь довше ввідержати и 
йду вь свЬьть шукати щастя. Йду далеко зв-вбдси, хочь 
не знаю кудвбі.. Якій же тв блідьй! 

-- Я чуве, якь лікарь говоривь, що я мушу вмер- 
ти. Якь же я радь, що ть туть! Але не задержуй ся, 
утвкай! 

-- Треба втькати! Бувай здоровь! Я знаю певно, 
що мв ще побачимось. Тк будешь ще дуже щасливбій. 

-- Сподвваю ся -- яквь умру, скорше ні. Я знаю, 
Олівере, що лікарь еказавь правду, бо мені дуже ча- 
сто снить ся небо, ангел та приязнй лиця, а коли про- 
буджувсь, не виджу ихвь ніколи. Бувай здоровь, Оліве- 
ре! йди зь Богомь! 

Оліверь ще ніколи нечувь, щобвьі хто просивь для 
него благословеня зь неба й ніколи не забувь єго з5 
усть дитинь середь всіх терпінь, турботь, мук, борбь 
та змінности долб. 


Бібліотека найзнамен. повфстей томь ХІТ. 3 
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ГЛАВА ОСЬМА. 


Оліверь нде до Лондонанстрьчає ся зь особливьтмь 
молодьїтм»ь джентельменом'ь. 


Безь бдпочинку и бддиху бЬгь Фліверь. Коло по- 
лудня задержавь ся при милевбмь стовиф. На стовп 
було вьшисане, якь далеко ще до Лондона. Тамь уже 
ніхто не найде єго! Онзь чувь часто бдь людей, що се 
незмбриме місто, дає дуже богато способбвь до житя, 
отже скоро рвшивь ся. Пустивь ся дальше вт дорогу 
и теперь думавь лише, кблько то ще треба перебути пе- 
репонь, щоби дбетати ся до свови мет, Онь мавь вв 
узлику згрьбну сорочку, дві парьм панчохт, кусок хль- 
ба и одного пенса, котрого разь дбетавт бувь бдь пана 
Соерберрі по похоронбі, на котрбмь заслуживь собб на 
незввічайну ласку у него. Оліверь даремно думав» о тбмт, 
якь при такь мальїшь средствахь дбстати ся до Лондо- 
на -- и йшовь дальше. 

Перейшовши двацять миль, звернувт ся би на сі- 
ножать и влізь вь стбжокь сВна, щобь бдпочати. 

Другого дня уйшовть зновь дванацять миль, ввідавь 
свого бенса на хліьбь и переночувавь зновь у стбжку. 

На третій день збудивь ся майже замерзльй и за- 
ковязльй такт, що ледви мбгь рушити ся зв місця. 

Дорога вела тудь пбдь досьіть стрбмкій горбок». 
Надьфхала почта. Оліверь ставь просити пасажирбвь на 
верху вова о якій датокь. Лишь одень пасажирь звер- 
нувь на него увагу, обібцявь дати щось, але ажь якь 
ввіБдуть на горбокь, а тьімчасом'ь хотівь побачити, якь 
далеко за пбвь пенса поб'гне хлопець за возом». Оліверь 
пробігь, але хочь якь мучивь ся, не мбгь дбгнати во- 
за, оставь ся по заду, а милосердньй шпань асховавь 
грбшь назадь вь кищеню и сказавь Оліверови, що бнь 
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лінюхь и непотріб, не заслугує на помбчь. Почтовбій 
вбзь покотивь ся дальше, лишаючи за собою тумань по- 
рохбв». 

Вь декотрьхь селахь стояли стовпі зь таблицями, 
на котрмхь були виписанй острй погроз противь же- 
бракбвь, и Оліверь спішивь зь трепетомь дальше. А вь 
инших селах, коли неразь станувь мовчки пбдь гостин- 
ницею та дививсь тужко, то люде казали єму прочь за- 
бирати ся, ба и грозили замкнути єго, якь злодвя. Вь 
богато домахь проганяли єго та грозиля, що пебвт за- 
цькують на него, коли заразь не забере ся, 

И безь сумніву було бю зь Олівером'ь сталось та- 
ке, якь зв вго нещасливою матірью, коли бь не був» 
зжалівь ся й не принявь єго якійсь людяньй осторожье 
бдь рогачки та якась добросердна пані. У сторожа по- 
кріпивь ся биь обівдомь, хочь той складавь ся лише 35 
хліба я смра, а пані, котрой внукь не знати кудь блу- 
кавь бдь тогді, якь пльвь моремь и корабель розбивь 
ся, обдарувала Олівера, чимв бідна могла, та ще й по- 
тівшила єго ласкавими словами и щирніми сльозами, че- 
резь котрі на довго бнь забувь свой терпбіня. 

Семого дня по сходв сонця зайшовь Оліверь зв 
пораненьми ногами до місточка Барнеть. На улицяхь 
було ще пусто. А якь хто й показавь ся, то не звер- 
тавь уваги па Олівера. Онь не важивь ся просяти 
о милостиню та присфбвь на лавць передь якимись 
дверми. 

По якбмсь часі перейшовь по при него якійсь хло- 
пець, оглянувь ся на него, пбйшовь дальше, оглянув» 
ся зновв, вернувь ся и заговоривь зь нимь. Онь може 
обувть вь ліьтахь Олівера, котрому ще не лучало ся ви- 
діти коли такого чудака. Нбсь мавь карпатбій, чоло 
плоске. Бувь дуже простий и бруднвій, а ввіглядавь и 
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поводивь ся зовевмт, якв доросльій чоловбкь. Якь мало 
мавь літі, такь мальй бувь на зрбеть, ноги як у бор- 
сука, ин малй, бмстрй та гидкй очи. Капелюхь сидівь 
єму на головв такь легко, що кождой хвилі вдавало 
ся оть-оть упаде на землю, и був бі справді впав», якь 
би властитель не придержувавь и не насувавь на своє 
місце частими и скорьми поворотами головні. Одягне- 
нвй бувь зовсьмь по хлопячому, однім словомь ціла 
вго стать подобала зовевмь на образь чванливого та 
гордого малого лицаря, ввісокого на чотири стопи. 

-- Що тобБ хибув, хлопче? що стало ся? -- вза- 
пьтавь бнь Олівера. 

-- Я дуже голодньй и змученкбій, -- бдповівь Олі- 
верь зт сльозами в» очехь. -- Йду зь далека, сімь 
днівь уже вв дорозі. 

-- Зв далека, гмзь.. сВмь диВвь вь дорозі... Ага, 
знаю вже, передь ,когутомь" утікаєшь, га? Але-- до- 
давь бнь, побачивши зачудованье Олівера, -- ти, мбй 
"добрий кумпане, мабуть и не знавшь, що то ,когуть" 2 

Оліверь бдповівь боязко, що вже-жхе биь знає се 


"добре... когуть -- то птиця. 

-- Ха, ха, ха! -- засмВявь ся паничь. -- Та ,ко- 
гуть" то -- поліціянь! А бувь т вже вь ,мльні"? 

-- Вь якбмь ,мльинь?З -- запьитавь Олівер». 


-- Овз, ть нічого не знаєщь! То такій млинь, що 
вго криміналомь зовуть.. Але мі ту говоримо, 8 тв ма- 
буть голодень. Не маю и я богато побренькачівв, але 
де що знайде ся та заплачу за тебе. Вставай, ходи! 

Паничь помбгь Оліверови встати и повівь єго до 
гостинниці. Ту казавь подати хліба й шинки -- й коли 
Оліверь ів», товаришь приглядавь ся єму зв найббль- 
шою увагою. 
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-- До Лондона йдешь? -- спнтавь биь Олівера, 
якь той уже нафвь ся. 

-- До Лондона. 

-- Маєвшь кватиру? 

-- НЬ. 

-- А грошь? 

-- Не маю. 

Молодьй паничь всунувь руки вв кишеяб и почавв 
свистати. 

-- А вв проживаєте вв Лондонь? -- спмтавт 6го 
Олівер». 

-- Ну, розуміє ся, вь Лондоні, коли я дома... А 
дежиХУ тв будешь нині ночувати? ще не знавшь? 

-- Не знаю, -- бдповіьвь Оліверь, -- уже сімь 
ночей не спавь я вв хаті. 

-- Не жури ся, якось то буде! Я йду до Лондона, 
а тамь знаю одного старого, дуже поважаного пана, 
котрьмй возьме тебе на кватиру за дармо та"'ще и найде 
тобь гарну поваду, то єсть, янь тебе заведе до него 
знакомнй джентельменвт. Ну, а бнь чей знав мене до- 
бре! -- додавь паничь зв осм'іхомт. 

Несподівана обВцянка посадь стала для Олівера 
такь принадною, що бнь не вагавь ся ні хвильки и зго- 
дивь ся приняти ви. Почавь новому товаришеви дові- 
ряти и довівдавь ся, що бнь зове ся Джекь Докінсь и 
всть любимцемзв згаданого старого пана. Коли-бь су- 
дити зв вюгляду Джека, то бнь, хочь любимець, не б0- 
гато мабуть хбена приносивь старому панови, але що 
говоривь досьть розсвяно и чванливо та признавь ся, 
що знаком зовуть єго загально ,майстромь«, то Олі- 
верь осудивь, що бив не на богато здавь ся и добрий 
радві свого добродбя пускавь зь ввтромь. Отже Оліверв 
постановивь собі старатись якь найскорше зьєднати с0- 
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65 ласку старого пана, а якть бм видів», що ,майстерь? 
не поправить ся, зречи ся чести знакомости зь ним». 

А що Джекь не мавь охотвь передь змеркомь у- 
вбйти до Лондова, то они прийшли на рогачку Йоліні- 
тона ажкБ коло оденацятой годинь вть ночи. Майдань, 
улиціь и улички, якими оба йшли, були поганй, а чимь 
дальше, то що-разь мерзенвйшй. Деякй склепьм та го- 
стинниці були бдчиненй. Крики, що зв нихь добували 
ся, и слова прохожихь наводили на Олівера лякь и 
дрожь, Онь стававь що-разь неспокбйньйшимь и вже 
думавь, чи не льпше було би утечи, -- ажь наразь 
провбдникь неждано хопивь єго за руку, отворивь две- 
рі дому недалеко Фільдлєйнь, втягнувь Олівера до се- 
рединь и зачинивь зновь дверф. ,Майстерь" свиснувт. 

-- Хто тамь? -- запьмтавь глухій голос». 

Джекь вюммовивть незрозумвлй для Олівера слова, 
котрій значили: ,добре и безпечно". Й ось заразь бль- 
снуло вв довгихь сфбнехь світло и освітало голову чо- 
ловіка, щоб стоявь на сходахь ведучихь до кухнб. 

-- Вась двохь? Хто жь то другій? 

-- Новачокь, -- кракнувь Докінсь, потручуючи 
Олівера на перед». 

-- А зь-вбдки? 

-- Изь зелено пашь Фажинь на горіь? 

-- На горів. Сортув шовковй хустинки. Ходімь на 
гору! 

Світло я голова щезли. 

На-потемки повівь Джекь Олівера по дуже ушко- 
дженнхь сходахь вв гору, але здавало ся, що бив знає 
ихь дуже добре. Вийшли на гору. Джекь бдчинивь 
двері альквря ий втягнунь за собою Олівера. 

Стьнь комнать були чорній бдь бруду и диму. На 
простбмь столі стояла Фляшка, а вв шийці ви застро" 


- Зі дра цьо ва СИР УРНИ ОР У РУК 
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млена сввчка. А на припічку видбла скорчена стать 
старого жида. На єго бдразливе, злодівйске лице, котре 
мало вь собів щось чортбвекого, спадало грубе, липке й 
руде волося. Одягненвій вь брудньій флянелевбій халать, 
зь нагою шиєю, пильнувавь бнь то огню, на котрбмь 
смаживь шматки хлЬьба на грінки, то одночасно звер- 
тавь увагу на жердку, на котрбй висфло дуже богато 
шовковмхь хустинокв. Вь округь стола сиділо чотирехь 
чи пятьохь хлопцівь, ровесникбвь Джека. Они курили 
з» довгих глинянихь люльокь и попивали горбвку, не- 
мовь дорослій люде. Обступили ,майстра"?, коли той шеп- 
нувь жидови кблька слбвь, а потбмь усі звернулись до 
Олівера та разомь зь жидомь вмщирили до него зубм. 

-- Отсе, пане Фажинь, мбй товаришь, Оліверь 
Твість, -- мовивь голосно Джекь Докіно». 

Жеидь усміхнувь ся, склонивь ся низько Оліве- 
рови, подавь єму руку ий сказавь, що сподієсь неза- 
баромь мати честь познакомити ся зв нимь близше. 
Одтакь обступили єго малй джентельмень зь люльками 
и пормвисто стискали вго руки, особливо яїву, вт ко0- 
трбй державь свбй маленькій вузликь. Одень зь нихь 
дуже радо принявь ся повісити єго шапку, другій бувь 
такь услужливвій, що запхавь руки вь 6го кишені, що- 
бм Оліверь, якь буде класти ся спати, не потребувавв 
самь ихь вьпорожнювати. Може тбй ввічливости не бу- 
ло-бм й кбиця, коли-бь жидь не зачавь гачкомь, що 
мавь вь руці, обрабляти головві чемньімь паничам», по 
чбмь они засбли за стбль. 

Оліверови дали попоїсти. Одтакь наливь єму жидь 
склянку руму зв водою та сказавь, щоби заразь вм- 
пив», бо ще для иншихь треба еклянки. Оліверь ввм- 
пивь. Приятель Джекь поклавь єго на леговиску зла- 
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дженбмь зб старьбіхь мішкбвь, й бнь заразь заснувь 


кріцкимь сном». 
й 


ГЛАВА ДЕВЯТА. 


Оліверь знакомить ся близше зь старьїм'ь паном'ь 
и зь єго многонадібйньїтми учениками. 


Вже будо не рано, коли Оліверь проснувь ся зв 
довгого, крішкого сну. Онь находивь ся вв тбигь посе- 
реднбмь станіб міжьхе сномь а пробудженьемь. Ще зо- 
"вовиь не пробудивь ся, а вже чувь и видівь усе, що 
дфяло ся довкола него. 

Крбизь Олівера бувь у комнать лише жид». 
Якь-разь ввсербавь бнь каву, бдсунувь по хвили су- 
дипу на-ббкь, постоявь часинку коло печи, мовь-бьі ва- 
гавь ся, що мав теперь робяти, потбмь глянувь на Олі- 
вера и закликавь єго по имени. Олівер не бдоввавь ся, 
здавало ся, ще спав. 

Жаидь постоявь хвилю наслухуючи, звернувь ся до 
дверей и заперь нхь на васувку. Одтакь здавало ся 0- 
ліверови, що жидь вннявь вь заглубленя вв пбдлозв 
маленькій ящикь и поставивь вго на столі. Очи бго за 
блествли, коли отворивь ящикь и заглянувь до середи- 
нь. Онь обвь й вмнявь з» ящика золотьй годинник», 
котрий такь и сіявь бдь брилянтбвт. 

-- Ага! -- воркотівь бнь усмВхаючись погано, -- 
що за штудернй бестін! и вмдержали до кбнця! НЬ словеч- 
ком не вкдали старому попови, не,засьіпали" старого Фа- 
жина. Ба, та й чи помогло-бм имь се? Якь мали пови- 
Снути, то й такь були би повисли. Нема що казати, бра- 
вй хлопці! 
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Вложивь годинник» зноввь до ящика й ставт ввй- 
мати зь него инній годинники, потбмь перстеніф, нара- 
менники й иншй дорогоцінности, про котрй Оліверь не 
знавь ні якь они зовуть ся, н5 на що они. Всему тому 
приглядавь ся жидь зь великим" вдоволеньем». Одтакь 
поклавь на свою широку руку якусь маленьку дорого- 
ціьннбсть и призиравь ся й довго зв увагою, наче б 
хотівь бдчитати, що на ній було вмрьте. Потбмь вло- 
жив» би назадь до коробочки, мовь-бві не мбгь письма 
бдчитати, и проворкотівт: 

-- Й що то за красна ввмдумка -- шибениця! Не- 
ббщикь не покав ся, не зробить уже дурниці и не роз- 
каже нічого. Сама тямка на шибеницю робить ихь бд- 
важними и смбльми. А се для интересу дуже добре! 
Пятьохь повісили за покотомь и теперь нема нікого, 
зь кимь бві я мусівь поділити ся або котрьй бь мене 
зЗасвіпав"... 

Онт глянувь довкола и єго чорний, проймаючй очи 
зустріли ся зв поглядомь Олівера, котреій глядівь на 
усе зь ньмюммь подивомь. 2Жидь спостерфгь ся заразь, 
заменувь скоренько ящикт, хопивь нбжь, що лежавь на 
столі, и прискочивь до Олівера лютьй, ажь дрожавь на 
цілбмь тЬлф. 

-- Що се значить? -- крикнувь бнь, - чого мене 
пбдглядаєшь? на що пробудивь ся? Що тм видів? Го- 
вори, ледащо, коли тобі житье миле! 


-- Я не мбгь довше слати, -- бдповів заполохано 
Оліверь, -- й мені дуже прикро, що я вамь перешко- 
див! 

-- Ти пробудивь ся вже передь годиною! -- кри- 


кнувь жид». у 
-- Ні, пане, справді ні, -- сказавь Оліверь. 
-- Правду кажешь? -- закричавь грбзно жиде, 
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-- Чесне слово! -- запевнивь Оліверз. 
-- Ну, ну, то добре! -- сказавь жидь, приймаючи 
зновь звичайнкй видь лиця. -- Тажь я знаю, а тблько 


хотівь тебе налякати. Ть бравьмй хлопець, Олівере! 

Сміючи ся, ставь жидь затирати руки и глявувь 
неспокбино на ящик». 

-- Ть видьвь тй красний рьчи? -- спвітавь бнь по 
хвили мовчаня. 

-- Видівь, пане! 

-- Ахь!-- скрикнувь жидь бліьдньючи.-- "То, Олі- 
вере.. моя власнбсть, моя маленька власнбсть, то все, 
що я зложивь собі на старй літа. Люде зовуть мене 
скупаремв, але-жь я мушу жити.. 

Оліверь подумавь собь, що старвій справді мусять 
бути скупаремв, бо инакше не мешкавь бь такь нуж- 
денно, маючи тблько скарббвь. МіЬжь тьмь прийшло 
єму на гадку, що любовь отсего пана до Джека и до 
другихь хлопцівь безперечно мусить єго богато кошту- 
вати. Несмфло спвітавь Оліверь, чи можна єму встава- 
ти. ЗЖКидь казавь єму взяти соб зв глечика воді та 
вмити ся. А якь лишь Оліверь начерпавв водв и огля- 
нувь ся, ящика вже не було. 

Ледви всаввь умнти єя, увбйшовь до комнаті 
рмайстерь" та ще одень хлопець зв твіхь, котрюмхь Олі- 
верь видівь уже вчера зь люльками. Джекь предста- 
вивь Оліверови по Форм свого товариша Чарля Бетса 
и всі четверо засбли до сніданя, котре принібсь Джекь 
вь свобигь капелюсі, 

-- Сподіваю ся, що вві добре попрацювали сегодня 
рано, -- мовивь жидь до Джека, поглядаючи лукаво на 
Олівера. 

-- Олавно попрацювали! -- сказавь Олівер». 

-- Якь молотільники! -- докинувь Чарль Бетс». 


ОЛІВЕР? ТВІСТФ 39 

-- 0, вм зухи хлопць! А що-жьБ ть принісь, 
змайстре" ? 

-- Двь мошонки, -- бдповбвь Джекь и подав» па- 
нови обі, одну червону, другу зелену. 

ЗЖидь отворивь мошонки, перешукавь дрожачи зь 
нетерпачки. 

-- Не такь то й набитй, якь бьм могли, - замітивь 
биь. -- Але порядна робота, дуже порядна робота. Не 
правда-жь, Олівере? 

-- Правда, пане, - бдрькь Оліверь и здивувавь ся 
немало, бо Чарль Бетсь зареготавь ся голосно на єго 
слова. 

-- А що-жеБ тм принісь, Чарль? -- запитавь жидт. 

- Хусточки -- сказавь ШЧарль Бетсь и поклавь 
на столь чотири білій хустинки до носа. 

Жеидь взявь и ставь имть уважно приглядатись, 

-- Добрй хустинки, -- сказавь, -- тблько ть зле 
позначивь. "Треба ввнпороти букв, а того хиба нехай 
учить ся Оліверь. Хочешь, Олівере? 

-- Дуже радо, пане, коли тблько прикажете, -- бд- 
повьвь Олівер». 

-- А тн бм постаравь ся такь легко о хустинки, 
якь Чарль? 

-- Чому нь? лишь навчіть мене... 

Ся бдповвдь Олівера видала ся Чарльови Бетсови 
такь смЕвшною, що бнь зареготавь ся на ціле горло и 
мало не вдавивь ся, бо яктв-разь тогдіб взявь кусень 
здьо до рота. 

-- Огь простодушньй! -- сказавь бнь, мовь-бм на 
оправданье своєй нечемностеи. 

,Майстерь" сказавь, що прийде чась, коли и Олі- 
верь всего навчить ся. Жидь побачивв, якь Олівер по- 
червонівь и звервувь бесьду ва що инше, Онь запитавь 
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хлопцівь, чи богато людей було нинв при ввшаню на 
шибеницю, а Оліверь ще ббльше здивувавь ся, коли зь 
бдповібдей хлопцівь догадавь ся, що они оба там'ь були. 
Онзь не мбгь собів представити, якт они по-при те, що 
ходили дивити ся на вбшанье, могли ще такь богато 
зробити. 

По сибданю пант, весельій, и оба хлопці стали за- 
бавляти ся дуже незвичайною грою. Старій повкладу- 
вавь у кишені табакирку, нотесь та годинникь, при- 
пявь до сорочки грудну шпильку, перевісивь черезь 
шию ланцюшокь бдь годинника, застегнувт добре ха- 
-лать, почавв ходити сюдв йтудьшю по комнать, поставку- 
вавт десь-колись, мовь-бьі глядівь на ввіставві  скле: 
пбвь, оглядавь ся ненастанно довкола, наче-б'ь лякавь 
ся злодіібвь, та мацавь свой кишенб, як бі хотів» пе- 
ресвідчити ся, чи що єму не щезло, а все те робивьз 
такь сміьшно и природно, що Оліверь ажь заходивь ся 
бдь реготу. Міжь тьмь оба хлопці йшли вь слідь за 
старнмь и коли бив тблько оглянувь ся, заразь щеза- 
ли бдь него такь скоро, що годв було  надивуватись. 
Наконець ,майстерь" наступивь єму нібв случайно на 
ногу, а Чарль Бетсь налбігь твіМЧасомь зь-заду и при 
тбмь бдняли вв него хустяву до носа, годинник», таба- 
кирку, шпильку и внше, а все се сталося такь зручно, 
що Оліверь ледви мбгь се завважати. Коли старвій по- 
чувь руку вь кишени, то значелось, що злодій зловле- 
нюй, и тогді зачиналась забава на-ново. 

Вже кблька разбвь повторили тую гру, якь прий- 
шли у бдвівдинь до молодбіхь паничівь дві молодий да- 
мк. Одна звала ся Бетсі, друга Нансі. Волося у нихь 
було невмчесане, а обувь и панчохи ввітертй й латанй. 
Не бдзначали ся красою, але на лицяхь мали румянці 
и ввглядали вріпко й весело. Поводили ся дуже вбльно 
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та охочо, але Оліверь думавь, що то мусять бути ста- 
точий дівчата, якими они безь сумніву й були... 

Одвідинь тревали довго. Молодій дамь стали на- 
рькати на холодь и длятого заразь внесено вина. Роз- 
мова оживилась.  Наковець  пригадавь собів Чарль 
Бетсь, що вже чась ити. Добрюій старугань давь єму п 
з»Майстрова" рбзнй поученя та й гроші на ввіДдаткИ Й ОНИ 
пбишли разомь зь Бетсі и Нансі. 

-- А що? не праємне житьєе ведуть мон хлопць? 
-- промовивь Фажин». 

-- То они пбшли на роботу ? -- запитав» Олівер». 

-- А вже-жь, -- бдповівь жидь. -- Они працюють 
охбтно черезь цілюй день, сли тблько ніхто им» не 
перебьв. Бери собі зь нихь приміреь, смнку! роби все, 
що они тобі скажуть, и у всему глядай у нихь пора- 
дн, а найпаче слухай ,майстрає. Онь ввійде на вели- 
кого чоловфка и зь тебе зробить такого самого, коли 
тблько возьмешь соб вго за взорець.. Любчаку, чи не 
ввіСстаб там мені зь кишені кбичикт хустки? 

-- Вьстав, добродбю, -- сказавь Олівер. 

-- Ану попробуй, чи витягнешь би такт, щобкбі я 
не почувь? "Ти бачивь, якь поперібдь тамтй два ро- 
били... 

Оліверь пригадавв собі добре, що бачивь, якь то 
чинивь Джекь, и робавь такт само. 

-- Що? ввмтягнувь? 


-- А ось! 
-- То зв тебе розумний хлопець, -- сказавь ста- 
рий пань, погладивши єго по головБ, -- я ще не ви- 


дівь такой спосббной датинкі. За те ось тоб шіллінга, 
Лише такь дальше, а станешь найббльшимь чоловфкомь 
межи сучасньми. Теперь покажу тобі, якь то випорює 
ся буквм. 
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Оліверь зовефмь не мбгь зрозуміти, якь се бнь 
мавь бь стати найббльшимь  чоловБкомь за-для того, 
що ввймивь хустину зь кишені старого пана, але по- 
думавшщи, що старьій мусить то знати ліпше бдь него, 
заразь забравь ся пильно до новой завданой єму науки. 


ГЛАВА ДЕСЯТА. 


Олівер'-ь набуває досвіду за вьтсоку ціну. 


Вбевмь до десять днфвь леребувь Оліверь Твість 
вь хаті жида и разь-на-разь випорювавь знаки зв ху- 
стинокт, а крбмь того що-дня бравь участь вв звіснбий 
забаві. Онь ставь що-разь більше скучати за свіжимь 
воздухомь и вже кблька разбвь дуже просивь старого 
пана, щобь позволявь єЄєму вюйти на роботу зв обома 
товаришами. - 

Наконець одного рана дбетавь Оліверь дозвбль 
вюйти пбдь доглядомь Джека и Чарля. Вийшли и за- 
разь почали волочити ся по улицяхв. Оліверови се дар- 
мованье дуже не сподобало ся; би»ь пригадавь собі ча- 
стй остороги старого пана передь погубнькімь дармова- 
ньемзь. ,Майстерь" почаввь робити прохожимь хлопцямь 
усякй пакости, а Чарль, переходячи по-при коші 85 
яблоками або зь цибулею, позволявь собі навіть нару- 
шувати святбсть власности. Оліверь, невдоволеньй зь 
всего того, хотьвь уже вертати домбвь, ажь наразв єго 
товаришів почали поводитись якось дуже незввічайно, 
загадочно, й бив оставь ся. 

Они стали крадькомь ходити коло якогось старого 
пана. На запктаня Олівера они бдповбдали лише яки- 
мись незрозумільшми еловами та знаками. Оліверь ли- 





ОЛЯ РВЕРБ'ТВІСЄСТЬ 43 





шивь ся на кблька крокбвь по-заду и станувь, не зна- 
ючи, чи йти за ними, чи вертати ся. Здивованьій стоявь 
биь и дививт ся. - 

-  Отарвій пань ввіглядавь дуже поважно. Волося у 
него було опудроване и мавт золотій окулярм. Он за- 
державь ся передь лавкою книгарскою, взявь книжку 
до рукь и почавь би читати, тримаючи пбдь пахою 
тростинову палвцю. Й такт зачитавь ся, що, бачилось, 
ані не видівв ні не чуввь, що дієсь коло него. 

Ніхто не вв силі описати обуреня Олівера, коли 
,майстерь" ввітягь старому панови зь кишені хустину, 
подавь єв Чарльови, и заразь оба вв ноги! Вь сьй хви- 
ли Оліверови заразь розвязала ся тайна зв хустинками, 
годинниками и дорогоцінностями, Кровь застигла єму 
вь жилахь, бдь боязни и жаху закрутилось єму вьголо- 
ві, и бнь, не знаючи, що робить, кинувь ся зь цілой 
силі утвкати за товаришами. Яктв-разь тогді. старьй 
пань сягнувь рукою до кишені за хустинкою, не знай- 
шов» би, скоренько оглянувь ся, а побачивши, якь Олі- 
верв утікавь, почавь кричати: ,Лапайте! злодівй!Є 
Крикь сей викликув завсфгдь матічне вражінье: заразь 
все оживлюєсь, крамарь ввільтає зь склепу, перекупка 
покидав кбшь зв яриною, водонось лишає коновки, ка- 
менарь пускає молоть, школарь кидає книжки -- и воб 
біжать за злодіємь. 

Джекь и Чарль, щобм бдвернути пбдозрінье бдь 
себе, побвгли лише за найблизшій уголь, а потбмь схо- 
вали ся до свней. Почувши-жь крикь ,Лапайте! злодій!" 
-- о они й собб почали кричати зв усей силь и, яко 
честнй горожане, пустили ся такожь здоганяти злодбя. 
Сего природного закона самоохоронь: Оліверь зовевбмь 
не знавь. Онь ще ббльше перепудивь ся и зметушивь 
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ся, почавь гнати ще дужче, поки наконець єго не дб- 
гнали й повалили на землю. 

За часинку окружила єго уже велика товпа 
людей. 

-- Не задушіть на смерть! 

-- А варта бнь чого явпшого? 

-- Де окраденьй пань? 

-- Оть иде. Пустіть пана! 

-- То сей хлопчище, пане? 

-- бив! 

Оліверь лежавв, захляпаньй болотомь, зв носа и 
зь рота пустилась єму кровь, перепудженьй и ошолом- 
леньй дививь ся ввитріщеньми очима. 

-- Боюсь, чи справді се той хлопець, -- бдозвавь 
ся пань дуже лагбдно. 

-- Боитесь? -- дало ся чути зв товпі, -- сей такожьхХ 
зЬленько ! 

-- Бідньй хлопчина ушкодивь ся, -- мовивь даль- 
ше пан». 

-- То я такь вму догодивз, -- оббзвавь ся якійсь 
неотесаньй чоловфкт, вметупивши напередь, -- то я за- 
малювавь 6го кулакомь по морді.. я вго вам'ь задер- 
жавь, добродію. 

И осміхаючись, простягнувь капелюхт, дожидаючи 
нагородь: за свою прислугу. Але стармй панть зглянувь 
на него непривітид, и, видко, радо бувть би вже бдбй- 
шов геть, коли-жье черезь товпу перепхавь ся поліці- 
янь, схопивь Олівера за обшивку и, не зважаючи на 
просьбу милосердного старого пана, пбрвавт єго зь бру- 
ку вь гору и потермосивть нимь дуже прикро. 

-- Не знущайтесь надь нишь, -- сказавь чолові- 
колюбиввій пань й середь голоснихь крикбвь товпь 
поспішив за поліціяном». 
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ГЛАВА ОДИНАЦЯТА. 


Якь то судивь пань Фангь. 


Крадіжь сповнено вв окрузів, де бувть дуже слав- 
нвій урядвь поліція. Коли прийшли на поліцію, поки-що 
замкнули Олівера до якойсь комнати, подббной до пив- 
ниці, несказано брудномй, бо шість пяниць просидфло 
тамь майже три днів. Але то нічого... Тажь що дня и 
що ночи замнікають мужчинь й женщинь за найменшій, 
легкодушнй провинь до такихв гидкихь норь, що казиб 
для найббльшихь або вже й засудженьхь злочинців 
вьіглядають супротивь нахь як сальоньі! 

Старьюй пань глядбвь на Олівера милосердно и 
печально. 

-- Вмразь лиця того хлопця якось дивно зворушує 
мене, -- говоривь биь самь до себе. -- Онь мавь би бути 
викент 2... гмь! Мені здає ся, справдь, що я вже ви- 
дів» се лице або зовевмт подббне. 

Почавь думати. Пригадувавь собі лиця давибі- 
ших», тепервшньхт, забутвіжь або давно вже спочива- 
ючихт вв могилі приятелів», неприятелівь та знако- 
мбіхь, ала не знайшовь міЬжьхБ ними такого лиця, котре 
подобало б на Оліверове. 

-- Ні, то мабуь лишь привидь, -- вповіфвть збтха- 
ючи и похитавь головою. 

бго покликали до саль. Ту бувь уже Олівер». 
Пань Фанть, поліційньій судья, читавь пильно Тазету. 
Лице пана Фанга було строге и дуже червоне. боли бнь 
не мавт зввічаю пити ббльше, якь лишь тблько, кблько 
вму служило, то безь сумніву мбгь внести на своє ли- 
це жалобу о обяду чести, а певно судвь признавь бі 
єму значне бдшкодованье. 

Стармй пань поклонивь ся низенько. 

Бібдіотека найзнамен. повістей томь ХТ.. А 
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о оз» Отсе, пане, моє прбзвище и моя адреса, -- ска- 
завь бнь и подавь пану Фаніови свби білет». 

Пань Фангь бувь вь злбмь гуморі и подививт ся 
нахмурено. з 

-- Хто вм такій? 

Старьмй пань, здивованьй трохи, указавь на свбй 
білет». 

Пань Фангь зь погордою бдсунувь на ббкт газету 
разом зь білєтом». 

-- Возьний! Що се за чоловікь? 

-- Я, пане, назнів аю ся Бравнльовт -- перебивь оско- 
ро старбій пань зь повагою якь правдиввій джентель- 
мень, що становило великій контрасть до поведеня пана 
Фанта. -- Даруйте, що я запитаю ся 0 назвище судьй, - 
котрьй безь нВвякой причини обиджає вь суді порядного 
чоловіка. 

-- Возьньй! -- керикнувь Фанів, -- 0 що обжало- 
вано сего чоловіка? 

-- бязь не обжалуваньй, благороднюй пане, а самь 
обвиняє хлопця. 

Благородньй знавь се дуже добре, але то бувь 
дуже ввігбдньій а безпечнвій спосббь зробити кому 
пакбеть. 

-- Ага, бив обвиняв хлопця, такь! -- мовив 
Фангь, мБряючи згбрдно Бравнльова бдь стбпь до го- 
ловм. -- Возьміть бдь него присягу! 

-- Закимь зложу присягу, позволю собі напередь 
сказати кблька слбвь, -- почавь Бравнльовь. -- Єсли-бь 
мені дійстно не лучилась така пригода, то я ніколи не 
повБривь бм... 

-- Мовчіть, пане! -- перервавь єму Фані»ь. 

-- Я хочу и буду говорити! -- сказавь кі жХБ 
рьшучо Бравнльовт. і 
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-- Заразь мені мовчіть, пане, а то, кажу вась 
зь-вбдеи вивести! А то якійсь безвстьдньй чоловікь! 
Якь вм смієте грозити судьв? 

Бравнльовь почервонів зб злости. 

-- Заприсягийть того чоловвка! -- криквувь Фанів 
до писаря. -- Я нічого ббльше не хочу чути! 

Бравнльовь бувь дуже обуренвій, але постановив» 
здержуватись, щобві не пошкодити хлопцеви, й зложивь 
присягу. 

-- Ну, на що вм жалубтесь? -- запнитавь Фанть.-- 
Що маєте сказати? 

-- Я стояввь передь книгарнею, -- почавь говорити 
Бравнльовь, та Фангь перервавь єму. 

-- Мовчіть! Де поліціянь? Заприсягніть єго! Ну, 
поліціяне, розкажи, якь то було! 

З5 приналежною смирностью ставь поліціянь роз- 
казувати, якь схопивь хлопця, якь перешукавь єго кн- 
шені и не знайшовь нічого. Більше не знав. 

ооо Є свідки? -- запнтавь Фанть. 

-- Нема, благородньй пане! 

Фантв сидів якійсь чась мовчки. Одтакь звернувь 
ся до Бравнльова и закричавь зь великою лютостію: 

-- Чи обвинявте того хлопця, чині? Вь присягли! 
Коли не схочете правдві казати, я укараю вась за зне- 
вагу суду, я вась до... 

Що судья мавь на мьсли, того Бравнльовт не до- 
чувь, бо якв-разь тогд5 писарь дуже закашлявь ся и 
пустивь на пбдлогу книгу. Розуміє ся, нібюм-то не- 
хотячи. 

Вкбнци змбгь Бравнльовь ввмсказати те, щоб хо- 
тівь, а потбмь додавв: 

-- боли-бь вм, пане судьо, мали приймати за річь 
доказану, що хлопець коли не злодій, то стоять вт звя- 
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зи з злодВвями, бодай засудіть єго як найлагбднЬйше. 
Онь вже богато витерпівв, -- кбичивь старій -- и я 
бачу, що би» дуже слабкі. 

-- 0, безь сумнфву!-- сказавь насмьшливо Фанг». 
-- Ти, мальй волоцюго, неграй ту мені комедій, кажу 
тобів, Со тьмь ве викрутишь ся! Якь зовешь ся? 

Оліверь хотівв сказати, але язькь бдмовивв по- 
слуху. Ов» бувв смертельно бліФдбій и здавало ся єму, 
що все разомь зв ним'ь крутить ся. 

-- Якз зовешь ся, непоправньй гбльтаю? -- крик- 
вувь Фангь у-друге. -- Возьнюй, якь з08е ся той хлоп- 
часко? оо Я 

Возьньй нахиливть ся надь Оліверомь и повторивь 
пвтавье, але псбачивв, що той справді не годень був»: 

- бдповфсти. Знаючи, що мовчанье ще ббльше розлютить 
судью и поббльшить кару, сказав: 

-- Онвь каже, що зове ся Томь Вайт», благород- 
ньй пане! 

-- Де живе? -- питавь дальше Фаві». 

-- Де може, -- бдповівь зновь за Олівера мило- 
сердньй возьнБій. 

-- Мав родичівь? 

-- Каже, що померли, якь ще бувь мальй, -- бд- 
повів» возьнкй. 

То була зввічайна бдповідь вь такихь случаяхт. 

При остатнюхь словзхь Оліверь пбднісь голову, 
поглянувь довкола молячо очима и попросив» слабвишть 
голосомь о склянку воді. 

-- Дурень тк! -- криквувь Фавіт, -- думаєшь, що 
м не розуміємось на такевхь штучкахь? 

-- Я думаю, що би справді не здоров», благород- 
ній пане, -- вмВшавь ся возьньй. 

-- Я вже се знаю ліпше -- сказавь Фані». 
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-- Возьньій, пбддержіть єго, бо впаде! -- скрик- 
нувь старьій пань. - 

-- Забирайсь, возьньій! -- загорлавь Фангіь. -- 
Най паде! 


Оліверь скориставь зь приязного дозволу и збмльв- 
ши поваливь ся передь своєю лавкою на долбвку. 

Судья вельвь не рухати 6го такт довго, доки 
самт не встане. Писарь запьтавь тихо судью, якь бнь 
гадав справу полагодити. 

-- Сумарично, -- бдповівь пань Фанів. -- Заш- 
кнути на три місяці, розумієсь при тяжкбй роботі. 

Вже брали ся"два дверники бднести збмавлого 
хлопця до казнів, коли нагло вбігь до салі задвіханнй 
старшій панзь, одягненвій просто, але порядно. 

-- Чекайте, чекайте! -- крикнувь бнзь. -- Ради 
«Бога, лишь хвильку потерпфть ! 

Поліція має повну власть надв волею, доброю сла- 
вою и именемт, а навіть и надь житьемь поодинокого 
пбдданого королівского. Особливо поступають судьб пб- 
сля свови волі зь бврдньйшою клясою и хотяй ту дЬють 
ся такй річи, котрй заставили бві навіть ангелбвь пла- 
кати кроваввіми сльозами, то публика о тбмь вічого не 
знав, хиба, якь подадуть що часописи. Тому розсердивь 
ся пань Фангь не мало приходомь непрошеного гостя, 
котрій ще такт не пбеля порядку ту явивь ся. 

-- Що то такого? Хто се? За двері зь нимь! -- 
крикнув» бнь. 

-- Я хочу и мушу говорити, пане, вм не можете 
мене прогнати, я все видівв. Я властитезь книгарні. 
Заприсягніть мене, я жадаю сего! Вм мусите мене вм- 
слухати, пане Фанів, вві несьмієте мені бдмовити зло- 
жити свідоцтво. 

Онь говоривь правду, а говоривь такв рьшучо, що 
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судья справдь не мбгь єму бдмовити. Тому казавь вму 
Фанть зложити присягу. Й спитавь єго потбм», що мав 
сказати. 

-- Я видіьвь трехь хлопціввь, отсего н ще двохь 
иншихь. Они крутили ся коло того пана, що стоявь пе- 
редь моєбю книгарнею и переглядавь книжку. Але обб- 
кравь єго иншій хлопець. А сей бувть тим» такь здиво- 
ваньй, що зь місця не мбгь рушити ся. 

-- А чому-жь вві не прейшли сюди скорше? 

-- Не було на кого здати книгарні. Теперь надні- 
бавь заступника, то и прибіге. 

-- Отже кажете, що овбинитель читавь ? 

-- Такь. Читавь отсю саму книжку, що держить 
теперь вв руках». 

-- Добре. А заплачена она.)? 

-- Ні, - сказавь смівючи ся книгопродавець. 

-- Господи! я зовебм'ь забувь на те! -- скрикнувь 
простодушно забудьковатьій старвій пан». 

-- Славно! Й вм ще "берете ся обвиняти того бід- 
ного, нещасливого хлопчину ! - - завважавь Фангь, смібш- 
но силкуючись прибрати приязньй видь лиця. -- Мені 
здав ся пане, що вм набули сю книжку в» дуже пбдо- 
зрівньй и нечесньій епосббь й можете уважати ся ща: 
сливБІМЬ, що властитель не хоче вась скаржити. Нехай 
то буде для вась наукою, мби приятелю,,а то вншимь 
разом пбзнаєте, що то законь. Хлопець увбльненнй! 
Забирайте ся зь салі! 

Середь обявбвь обуреня, якого вже не мбгь довше 
повздержати, випроваджено старого пана за двері. Онь 
станувь на подвбрю и гнівь вго минувь. Оліверть ле- 
жавь на камьню. бму натерли вмоки водою. Блабдьй 
бувь якь мерлець и судорожно трясь ся на цілбмь 
тілі. 
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-- Бідна дитина, бьдна дитина ! -- сказавь Бравн- 
льовь нахиляючи ся надь нимв. Люде добрі, покличте 
мені сейчась яку пбдводу... 

Небавкомь переївздивь тамтудь порожнюй вбзв. 
Олівера пбдняли осторожно и посадили на вбаз. Стармй 
пань еївь коло него. 

-- Чи можу и я усьсти? -- запьмтавь книгопро- 
давець. 

-- Обдайте, прошу, дорогій пане! - - бдповівь Бравн- 
льовь -- я зновт забувь на вась, простіть. Оть и не- 
щаслива книжка. Ну, садовіть ся скоренько, шкода 
чась тратити. 

Книгопродавець присфвь коло Бравнльова и они 
бдьфхали. 


ГЛАВА ДВАНАЦЯТА. 


Оліверь має таку добру опіку, якон не зазнавь ще 
ніколи вь житю. 


Вбзь задержавь ся на якбйсь затишнбй улици пе- 
редь поряднвімь домомь, недалеко ШПентонвілля. Пань 
Бравнльовь казавь сейчась занести Олівера до лбжка 
и почавь такь дбати о хлопця, що єго ревнботь границь 
не мала. бго пествй поцавь вь сильну горячку н ажье 
по вбсьмохь дняхь прокинувь ся -- якь єму здавало ся 
-- Зв довгого та неспокбйного сну. 

-- Де я? -- запнтавь бизь слабммь голосом». -- 
Хто принбоь мене сюда? 

Занавіса єго лбжка скоро бдсунула ся и старенька 
пані, чисто одягнена, приязна якь мати, нахилила ся 
надь нимь ни сказала: 
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-- Тихо, мбй сннку. ТобБ не можна говорити, а то 
знову захорувшь. Бо тві вже одною ногою бувь на там- 
тбмь свьті. Будь-же спокбйньй ий не рушай ся! 

При тбмь дивила ся она на него такь приязно та 
ласкаво и бдгорнула єму такь ніжно волосье зв чола, 
що Оліверь не мбгь вздержатись, щобьм не покласти 
своєи змарнвлой руки на ви руку та не прошептати, 
хочь и незрозуміло, зб зворушеня кблька елбвь подяки, 

-- Люба дитина! -- сназала она зб сльозами вв очахт. 
Якь-бь то тішила ся єго мати, всли-бкі такь якь я при 
німь сидбла та дивила ся на него. 

-- Може она й дивить ся на мене -- прошептавь 
Оліверь и заломавь руки. -- Може она сиділа коло мене. 
Мені такь здає ся, що она ту була. 

-- То горячка, моя дитино -- завважала пані 
Бедвін»ь. 

-- Може бути, -- сказавь Оліверь задумчиво -- 
небо дуже далеко, а неббщикамь тамь дуже добре ; де-жьБ 
бм они хотіли бдвбдати бідного, недужого хлопця в» лбж- 
ку? Але всли мама знала, що я бувв хорюмь, то певно 
пожаліла мене, бо передь смертію сама дуже була хора. 
Але -- она мабуть нічого ие знав о мені, бо всли-бн 
була видфла, якь я падавь, дуже була-бь засмутила 
ся; а я видівь ви у сні завсфбгдвкі веселою и вдово- 
леною. 

Панфь Бедвінь втерла собі очи, дала Оліверови на- 
питись й упбмнула вще разв, щобь тихо лежавв, а то 
занедужає зновь. Й бнь замовчавь разь тому, що хо- 
тівь бути послушньмь добрбй пани, а друге, що зовсьмь 
бувь змученвій бесвдою. Онь заснувь. Коли пробудивь 
ся, побачивь коло лбжка якогось пана, що тримавь 6го 
за живчикт. 
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-- Правда, дитино, що тобі вже льпше? -- запм- 
тавь сей пан». 

-- Правда, дякую вамь -- бдповівь Олівер». 

-- Я знавь се. Теперь ть голодень, правда? 

-- НЕ, пане. 

-- Гмь! такь зовевмь природно. Ти справді не 
можешь чути голоду. Он» не голодень, пані Бедвінь, - 
сказавь пань зв дуже поважньмь лицемт. 

Пані Бедвінь склонила зь поважаньемвь голову 
якь-ббі хотіла сказати, що уважає лікаря за світлого 
чоловіька. По лькари можна було пбзнати, що биь думає 
о собі такт само. 

-- Ти змученьй, хлопче, правда? -- сямтавь бнь 
знов». 

-- НЬ пане. 

-- НЬ? -- повторивь лікарь. -- А, то твшить ме- 
не. Я таквь и думавь. Але пити хочешь? 

-- Хочу, пане, -- бдповівь Оліверз. 

-- Зовсвмь такь, якь я думавь. То зовевмь при- 
родно, пань Бедвінь, що бнь пити хоче. Можете вму 
дати трохи гербать зв булкою безь масла. Не держіть 
єго вь теплі, але уважайте, щобкм не було 6му и за 
холодно. 

Пані Бедвінь уклонилась и лікарь бдбишовт». Олі- 
верь знову заснувь, а якь пробудивь ся, то вже було 
коло дванайцятой годинк. ШПанів Бедвінь сказала вму: 
добранбчь и ввійшла, лишивши при нібмь иншу бабусю, 
котра принесла зв собою завинену малу книжку до мо- 
леня и великій нбчньй чЕпець. Она ебла коло печи и 
скоро заснула. 

Оліверь не спавь якійсь чась. Хату залягла велика 
тишина. Коли бив згадавь, що смерть кружила надь 
єго лбжкомь черезь тблько диівь й ночей и коли по- 
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думавь, що вь тбй комнатіь журились и сумували черезь 
него, то ставь горячо молити ся. Одтакь заснувь бнь 
тьмь кріпцкимь сномт, якимь спить ся вь спокбиньй 
чась по перебутьіхь терпінях». 

А пробудившись зь такого сну, стає чоловікови 
жаль за нимь. бели-бьі то була смерть, то хто жь бі хо- 
тіьвь будитись до житя тяжкого й непевного, щобь б58- 
дувати теперь и журити ся на будуче, а що найгбрше -- 
тямити та згадувати сумну минувшбсть. : 

Бувь вже ясньй день, якь Оліверь прокинувь ся. 
Онь чувь ся весельмть и жвавммв, криза проминула, 
бнь належав знов» до світа. 

По трехвь дняхь мбсь биь вже сидіти на кріслі 
зь поручами обложеньй зб вевхь бокбвь подушками. 
Пань Бедвінь казала занести вго до свови малой комна- 
тв, сла собів зь ним коло печи и заплакала зв утіхи. 

-- Вм дуже добрій для мене, пані, -- сказавть Олі- 
вер». 

Она не хотбла того й слухати, и сквапно почала 
приготовляти для него бдаовідне сніданье. На стЬьні 
противь Олівера висфвь портреть. Он вдививь ся вв 
него уважно. Она се завважала. 

-- Ть любишь образм, мбй любчику 7 

-- Я мало видівь образбвь.. Але яке красне и ми-. 
ле лице той дамн! 

-- Б, малярь завевгдь роблять дамьм красшими, 
якь суть, бо инакше не мали бм роботкі. Чоловікь, що 
ввіНайшовь прирядь Фотографічньій, повинен» бувь знати, 
що не богато буде мати зьску, бо прирядь сей занадто 
ретельнквій. 

Она засмвялась, але Оліверь запнлавь поважно: 

-- Хто то намальованьй на тімь образів? 

-- Я сама не знаю, моя дитино. Се певно хтось 
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такій, кого мії обов не знаємо. Але тобі5 -- виджу -- 
дуже подобавь ся образ? 

-- Ахь, то дуже красний образь! -- бдповівь 
Оліверь. 

-- Але чей тебе не лякає? -- спнтала здивована 
пані Бедвінь, бо завважала, що Оліверв дивить ся на 
портреть зь якимось жахомт. 

-- Ні, нь, -- бдповввь бнь скоро -- але би очи 
такй сумній и мені здав ся, що дивлять ся якт-разь на 
мене ту, де сиджу. Мені ажь серце бьє ся; портреть 
наче живвій й хоче мені щось сказати, а не може... 

-- Господи! -- скрикнула налякана пані Бедвінт. 
-- Не говори такь, синку. Ти ще мабуть дуже слабми, 
маєшь горячку. Такь, такт, теперь вже не будешь вго 
видіти. 

Зь тими словами обернула она крісло зь Оліве- 
ромь вь противну сторону. Але бнь видівь в» духу 
образь такь само, мовь-бві дививвь ся на него. Однакожь 
не хотівь непокоити ббльше доброн старушки и засмі5- 
явь ся приязно до ней, коли принесла Єєму поливку и 
булку. Що йно ложку взяв» бнь до усть, як надбйшовь 
пань Бравнльовь. 

Оліверь вмглядавь ще дуже блідо и бувв незвь- 
чайно марньй. (нт силувавь ся встати, щобь подяку- 
вати свому добродієви, але не могь навіть пбдвести ся. 
Старцеви стали вв очахт сльозм. 

-- Бідна дитина, бідна дитина ! -- проговоривт би». 
Якь же тобб нині, мбй синку? 

-- 0 дуже добре -- сказавь Озіверь -- и я вамь 
дуже вдячньй за вашу доброту. 5 

-- Добра дитяна! -- сказавь добродій Олівера, 
запвітавь паню Бедвінь, що давала вму їсти, и сказавв: 
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-- Еть, що то поливка. Кблька склянокь доброго 
вина лБвише бм єму смакували. Правда, Томь? 

-- Я, пане, зову ся Оліверь -- сказавь хлопець 
дуже здивованьгй. 

-- Якь? Оліверь? Оліверь Вайть? 

-- НЬ, пане, Твість -- Оліверь Твіст». 

-- Дивне прбзвище.. А чому-жь ть сказавь судьб, 
що зовешь ся Вайть? 

-- Я зовсвмь не говоривь вму того -- бдповівь 
Оліверь, здивованьій ще ббльше. 

Се такь не подобадло на правду, що стармй пань 
глянувь на него трохи сердито. Але не можна було не 
вврити єму, бо зв лиця єго можна було вьчитати, що. 
правду казавь. Бравяльовь подумавь, що се мусить бути 
якесь непорозумінье, и вго пбдозрвнье щезло, але за- 
одно приглядавь ся ще Оліверови и єму нагадало ся 
зновь якесь знакоме лице. Оліверь глянувь сумно и 
спитав: 

-- Чи ви може гибваєтесь на мене, пане? 

-- Нь, нь-- але-- Господи! що се? Пань Бедвінь, 
подивіть-но ся! 

- И при тбмь показавь бнь на Олівера и на пор- 
треть дамві, що висВвь на ствнь. Хлопець бувь такь 
подббньй до дамб, якь дві каплі вод. 

Оліверь незрозумівь причинь того наглого оклаку 
свого добродбя; бив налякавь ся незмірно и-- збмлівт. 
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ГЛАВА ТРИНАЦЯТА. 


Нова особа. 


Коли ,майстерь" и Бетеь звалили всьо небезпечень- 
ство на Олівера, и осягнули свою ціль, скрутили ско- 
ренько вь ббчну улицю и помчали домбвь. Скоро прий- 
шли трохи до себе, почавь Бетсь голосно осмбяти ся, 
бо зь незмірною втіхою нагадавь бив собі и приятеле- 
ви, якь то смВвшно Оліверь утікавь а они бігли занимь 
та цькували 6го, а самй вже мали крадену хустиву вь 
кишени. Але приятель перервавь вму мову и спнтавь, 
що то ямь скаже Фажинз. 

-- А що-жь має сказати? -- спюмтавь Чарль. 

-- Гиь! -- сказавь Джекь, засвиставь и заду- 
мав ся. 

Чарль ишовт за нам задумчиво и небавом'ь прий- 
шли они до дому. 

-- Де поділи-сте Олівера, гольтяпаки? ---наки- 
нувь ся на нихь жидь, скоро лише увбйшли. 

Они мовчали. Тогдь жидь хопивь майстра за гор- 
танку и грозивь, що задушить 6го, якт сейчась не ска- 
же правдь. Чарль ставь зь ціломй силь верещати о по- 
мдбчь, а єго приятель скочивв, хопивь за нбжь и вже хо- 
тівь нимь пхнути жида вь ббкь, коли якв-разь бдчи- 
нилися дверв и увбйщовь четверьій чоловікь. За нимь 
вбібгь гаркаючи покусанвій песь. 

-- Досто чортбвь, що ту дьв ея! Жиде паскудньй, 
що се значить ся? -- закричавь бнь грубкімь и грбм- 
ким голосом». , 

Бувь то кремізний, може сорокпятьлітньй хлопт; 
зь лицем» широким» и поглядом» лютьимь та мрачньшм». 
Борода єго була давно небрита, а одно око пбдбите десь 
недавно. Якь лишь було подивити ся на него, то легко 
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було можна представити собб вго ще зь кайданами на 
рукахвь и ногах». 

Онь розебвь ся вьігодно. 

-- Що ту діє ся? -- говоривь биь дальше. -- 
Чому тв збьткуєшь ся надь хлопцями, ть ненасьітнБій 
скупарю-злодюго 2 Я лише дивую ся, що они тобі горла 
не прорвжуть, бо я давно зарізавь-бьі тебе, якь-бм я 
такь бувь вь ихь шебОріь та ще й твонмь ученикомт. 
Правда, не дбставь-біі я нічого за твою шкбру та ко- 
сти, бо тк до нічого, хиба щобь показувати тебе якь 
потвора вв спиритусв, але такихь великихь бутлівь 
нема. 

-- Тихше, тихше, пане Сайксь -- перервавь жидь 
дрожачи. -- Не кричіть такт голосно! 

-- Я тебе навчу! тобі завебвгдм мухи вв носі та 
не сиди лише тихо! Ть знавшь мов прбзвище, я єго не 
зганьблю, якь прийде на то част. 

-- Ну, вже добре, добре, Біль Сайковь -- осказавь 
жидь покбрно пбдходячи -- вв чогось злбенй. 

А Біль вго вдруге обсвіпавь такими докорами та 
послідньми словами и згадавь при тбмь такй пбдозрі- 
на справи, що жидь зб страхомь глянувь на него и на 
обохь хлопцівь скоса, якт-бві пвітавь, чи бив не збо- 
жеволівь случайно. Біль махнуввь такь рукою, якь би 
вязавь петлю за ліьвьмь ухомь, потбмь наклонивь го- 
лову на праве плече, а сей знакь розумівь мабуть 
жидь дуже добре. Одтакь зажадав» Біль горівки та 
пригадавь, щобві лишь не пбденіпали вв ню отруть. Онь 
сказавь се на шутку, но всли-бьі мбгь бувь видіти 
страшньй поглядь жида, якь той ищовь по горівку до 
шаФн, то безперечно подумавь б, що осторога не була 
злишною. 

Вмхиливши кблька чарокь горівки, рьшивь ся бнь 
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вислухати оповіданя паничівь 0 тбмь, якь взяли Олі- 
вера на поліцію. Оповіданье було подрббне, але зь та- 
кими додатками и прикрасами, якй майстерь уважавь 
за конче потрібнй. 

-- Я лякаюсь, щобм бнь з8ь де-чимь не вихопивь 
ся, а то мали-бнсмо черезь него клопбть, -- завва- 
жавть жид». 

-- То дуже можливе -- сказавь Біль зб злобньмь 
жалемз. -- Тью, Фажине, пропавь! 

ЗЖКидь удавь, що не чує, впяливь очи вв Сайкеса 
и говоривь дальше: 

-- Я думаю, що бсли мені що зроблять, то вамь ще 
ббльше дадуть ся вв знаки. А тогдю, любчику, з» то- 
бою буде гбрше, якт зб мною. 

Сайксь ажиХ пбдокочивв, глянувь люто на жида, 
але той здвигавь раменами и дививвь ся на перед себе. 
По довгбмь мовчаню сказавь Сайксь лагбднимь го- 
лосомь: 

-- Треба конче дбзнати ся, що діялось вь по- 
ліцій, 

Фажинь кивнувь головою, якь-бві годивь ся зв 
тою гадкою. 

озз боли бив нічого не вмшспівавь и єго замкнули, 
то нам'ь нічого бояти ся. Лише потреба допильнувати, 
коли єго пустять, щобь знову зловити 6го. 

Жидь опять кивнувь головою, Рада була дуже 
добра, тблько вкіконанье ви було не легке, бо кождьй 
зв чотирохь джентельменбвь не мавь найменшоий охо- 
стві йти на позіцію. Они заклопотано споглядали на се- - 
бе, коли увбйшли тй двб молодій дамьн, котрьхь Олі- 
верь пбзнавь передь кблькома днями. Розказали имь 
цілу пригоду и жидь вьісказавь надфью, що Бетсі возь- 
ме на себе сю задачу. Молода дама була занадто добре 
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вьіхована и занадто чутлива, щобьі могла членови това- 
риства легко або навіть остро бдмовити та не вимкона- 
ти єго просьбю. Она не сказала рьшучо ,ні", але ска- 
зала им», що радше дала бь ся повісити, якь-бві мала 
се зробити. 

Жидь звернувь ся до ви товаришки, майже пьш- 
но убраной и спнтавт: 

-- Ну, добра Нансі, що-жьБ ть на се? 

-- Й не думайте, щобві я ищла. Я стережу ся. 

-- Що се значить? -- сказавь Сайксь грбзно. 

-- А се, що вже я сказала, Біль, -- бдповіла да- 
ма зовефмь спокбино. 

-- АлезжьХБ тобВв найбезпечньйше ити, тебе тамев 
ніхто не знає. 5 

-- Бо я й не бажала-бь, щоби мене тамь хто 
знавт, и зовевм'ь було-бь се непотрібне. 

-- Она пбіиде, Фажинь -- сказавь Сайкс». 

-- Ні, не пбде -- сердила ся Нансі. 

-- Але пбйде -- стоявь при свобмь Сайкс». 

 И бив говоривь правду. Просьбами, погрозами та 
обвцявками наклонили би до того и не потребувала она 
такт, якь товарвшка, бояти ся, що стріне тамь кого 
зб свойхь численнихь знакомнвіхь, бо она що йно нпе- 
давно прийшла зь околиці Фієльдлянь до далекого, ду- 
же чистенького передмістя Раткліеь. ЗКидь одягнуввь 
ви одежію, яку ввібравь зб свого незм'іврного складу, 
такт якь було потрібно, вь одну руку давь кошикт, а 
вть другу ключь бдь хать. 

"-- Ахь, мбй братику, мбй бідньй, любвій, малій 
братяку ! -- почала Нансі нарікати, заливаючи ся сльо- 
зами и заломлюючи руки. -- Ахь, що стало ся зв мо- 
имь братомь, де я єго найду? Змилуйте ся надб мною, 
мой панове, скажіть мені, що зь ним стало ся? 
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Слухачь одушевялись. Она засмибяла ся, моргнула 
значучо очима и пбишла. - 

-- Нансі то розумна дівчина, -- сказавь жидь по- 
важно та кивнувь головою вв сторону молодвіхь свойхь 
приятелів, якь-бь радивь нмь брати зв неви примірз. 

-- То окраса жЕчочого роду -- сказавь Сайксь, 
наливаючи чарку та стукнувши нею по столі. -- Цью 
за би здоровлье, щобві всВ стали такими як она! 

МіжхБ-тьмь ишла славна Нансі до поліція, Трохи 
зб страхомт, впрочбив зовевмь оправданьімь, бо дна 
ишла сама безь опіки по улацяхь, дбстала ся она тамь 
щасливо и безь перешкодь. Даремно чВпала сего и то- 
го, ажьБ вкбици приступила зь плачем» и нарвканями до 
сторожа тюрми, Одь него довідала ся, що судья пере- 
свбдчивь ся о невинности Олівера и що єго взявь зь 
собою окраденьй пант, котрьій мешкає вв околици Пен- 
тонвіль, бо там казавь вбаннкови ВФхати. Зв тими вб- 
стями побігла она до дому жида. 

Коли все розказала, закликавь Біль Сайкеь скоро 
собаку, надівь капелюхт и ввіЙШОВЬ 35 хатБі, навіть не 
попращавши товариства. 

-- Ми мусимо вго бднайти, мусимо знати, де биг, 
-- сказавв жидь дуже зворушеннй. -- Ти Чарль, иди 
на зввдьі и принеси конче якусь вістку, може де-що 
почувшь о нім, або побачишь. Люба Нансі, мві мусимо 
вго мати! Я зовебмь спускаю ся на тебе и на ,май- 
страє. Оть, ва вамь грошів! Нині вечеромь бдходжу 
зв-вбдси; чей знаєте, де мене шукати. А теперь заби- 
райтесь, вві ту не можете збстати ані на хвильку. 

Онь випхавь усфхь за двері, замквувь хату на 
ключь та поховаввь свой дорогоцінности вв кишені. 

-- Онзь не зрадивь нічого на поліцій, -- шептавь 
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жидь, -- але бив розкаже все людямь, у котрюхь про- 
буває. Мь дбстанемо вго та заткавмо вму роте... 


ГЛАВА ЧОТИРНАЦЯТА. 


Знакомство зьь паномь Грімвігом'ь. 


Оліверь скоро прийшовт до себе. Пань Бравнльовь 
и панів Бедвінь не споминали вв розмов5 вже нічого, 
що нагадувало-бь єму образь, або зь-вбдки биь ту взявь 
ся, а старалися прибмно забавити єго, не дразнити. Але 
коли на другій день принесли 6го зновь у комнату го- 
сподині, заразь звернувь бнь очи вв гору на стіну вь . 
надбви, що побачить тамь портреть красной дамі. Ди- 
вить ся зачудованьій; портрету вже нема, Пані Бедвінь 
заразь завважила се. 

-- Нема, -- сказала, -- нема вже образу, люба 
дитино. 

-- Та бачу, пані, -- бдповівв Оліверь збтхаючи.-- 
Чому вго забрали? 

-- Бо пань Бравнльовь говоривь, що образь тебе 
непокойть и може спинити твов подужанье. 

-- 9 нь! Онь вовсбмь не непокоивь мене, пані. Я 
дуже любивь дивити ся на него. 

-- Ну, ну, дитинко, -- сказала добра пані, -- по- 
дужай лишень скорше, а портреть повісять зновз, ручу 
тобі. А теперь говорвмь про що инше. 

Вь часі недуги она внмявляла для него таку без- 
траничну любовь, що бив постановивь не думати поки- 
що о портретів. Длятого уважно слухавь ви оповіданя 
про ви добрьіхь дітей и про покбйного, доброго мужа. 
Одтакь пили чай. По чаю вчила вго пані Бедвінь гри 
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вв карти, званон ,кріббеджье", котру бив скоро поняве, 
и гравт радо, поки не прийшовь чась спати. 

Щасливі дні настали теперь для Олівера. Все ко- 
ло него було такь тихе, чисте и порядне, веб були такь 
добрій и ласкавй для него, що вму здавалось, мовь-би 
бувь у небв. Якь лищь мбгь уже одягтись, постаравь 
ся пань Бравнльовь для него 0 зовевм'ь нозу одфжь. А 
коли 6му сказали, що може зробити зб старою одежію, 
щоб захоче, биь подарувавь єя служниця, котра такожкБ 
була для него дуже добра, та й сказавь Вй, щоби соб 
ви продала. Она заразь скористала зь того призволу и 
Оліверь видфввь черезь бкно, якь жидь забравь усю вго 
давну одіжье, звинувь, вложивь до міьшка и бдбишовев. 
Оліверь чимало твьшивь ся тимь, що не буде потребу- 
вати вдягати зновь своє лахматье. 

Може вь тиждень потбмь покликавь разь по по- 
лудни панзь Бравнльовь Олівера до свови комнатьк. Па- 
нів Бедвінь поправила скоренько на німь одіжь, при- 
гладила волосье та завела єго пбдь самй двері пана 
Бравнльова. Ціла комната була скрбзь заповнена книж- 
вами, а одиноке бкно вшходило на невеликій огородець 
зь цввтами. Пань Бравнльовь бдложивь книжку, яку 
мавь вь рукахь, и казавь Оліверови пбдбйти близще и 
соти. Оліверь сфвь и думавь собб, де найде ся тблько 
людей, щобм прочитали таку силу книжокь, а нхь на- 
писано мабуть на те, щобві свВть ставь розумнійшимт. 
Се пьтанье усе клопоче и розумньйшихь людей, ніжьхБ 
Оліверь Твість. 


-- Богато книжокь, хлопче, правда? -- запьштавь 
пань Бравнльовт. 
-- Дуже богато, -- блаовівь Оліверь. -- Я ніколи 


ще не видівь такой силь кнежок», 
-- Ть ихь навіть попрочитуєшь, коли будешь добре 
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вестись, и они тобі ббльше сподобають ся, ньжье теперь 
ихь окладинки; хочь неразь бувають и такй кнвжки, вв 
котрьхь окладинка ще найліпша... А тв хотів бьі стати 
розумнвімь чоловвкомь и писати книжки? 

-- Я воліьвь бм вхь читати -- бдповіьвь Оліверз. 

-- Що? То ть не хочещь бути писателемь? 

Оліверь вадумавь ся трохи и сказавь вкбнця, що, 
на єго думку, далеко льпше бути книгаремь. Старюй 
пань засмфявь ся сердечно и сказавь, що Оліверь бд- 
повівь дуже дотепно. Оліверь твшивь ся зв того, хочь 
по правді зовсвмь не знавт, що бинт сказавь такого до- 
тепного. 

-- Не ббй ся, -- вповівь стармй панзь, -- я не 
зроблю зв тебе писателя, поки ще 6 на світі яке друге: 
честне ремфсло, котрого ті можешь ввівчитись. 

-- Дякую вамт, пане, -- бдповівь Олівер так» 
поважно, що старвій зновь засмбфявь ся, сказавь кблька 
слбвь о особливбмь янстинктв, але Оліверь не дуже 
зважавь на нихв, бо ихь не розумівв. Одтакь зачавь 
Бравнльовь говорити ще приязнбйшимт, але заразомь 
и поважніьйшимь, якт дотеперь, голосом»ь: 

-- Слухай теперь уважно, що я тобі скажу. Я буду 
говорити зь тобою щиро, бо знаю, що тві зрозумівшь 
мене такв добре, якь неодинзь старшій чоловік». 

Оліверь налякав ся. 

-- Ой! -- скрикнувь бнф, -- не ввіганяйте мене, 
пане, бдь себе, щобм я знову не потребувавь тиняти ся 
по улицяхь. Позвольте мені ту лишити ся, я буду вам 
слугою. Не бденлайте мене назадь вв той страшньій 
дбмь, зь-вбдки я прийшовь. Змилуйтесь надо мною бБд- 
ньмь, опущенншуз хлопцемь, мбй добродію! 

-- Люба дитино, -- вповівь старьй зворушеньій, 
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-- не лякай ся! Я не пущу тебе бдь себе, хиба самь 
дашь до того причину. 

-- НЬ, ньколи, пане! 

-- Й я вподвваю ся, що тм не зробишь того, вврю 
тобв. Неразь обманювали мене люде, котрямь я чинивь 
добро, але я готовь вірити тобБ и жаль мені тебе 
ббльше, якь иншихь, хочь и не знаю самь, чому. Люде, 
котрьхь я найббльше любивь, лежать бдь давна в» мо- 
гиль. ШЩастье и радбсть свого житя похоронивь я ра- 
зомь 8ь ними, але лишилось вв мені ще добре серце. 
ИЙ тяжка журба не іпогасила ще теплоть; серця, а 
зббльшила єн. Бо такь и повиннй наші терпіня ,чинити 
нась все чиствйшими и благородньйшими. 

Е Оз говоривь се тихимь голосомв ий якв-бь до 
себе самого. Оліверь садівь тахенько и пританвь дух». 

-- Я сказавь се тому, що тві ще молодкій, а коли 
тьі вже знаєщь, кблько я перенвсь горя и журби, то 
чей будешь ще ббльше старати ся не засмутити мене 
ніколи, -- сказавь старець весельйше. -- Кажещь, що) ткі 
сирота и самь собів полишенвій на світі. Все, о чбмь 
я мбгь дбзнати ся, сввдчить, що тв говоришь правду. 
Отже розкажи мені: хто були твой батько-мати? де тві 
ввіхОВвавь ся и як дбставт ся вв се товариство, вв ко- 
трбиь я тебе найшовь? Говори правду, а якь побачу, 
що тв нічо злого не зробивь, то поки мого житя, ма- 
вшь вв мені приятеля. 

Оліверь заплакавь и не мбгь черезь кблька хвиль 
ввіМОВИТИ слова; коли-жь, успокоившись трохи, забиравь 
ся оповідати, увдйшовь до хать слуга и сказавь, що 
пань Грімвігь загостявь на чай. 

-- То мби приятель, пань Ірімвігь -- сказавь 
Бравильовь до Олізера. -- Трохи шерсткій, але дуже 
честна душа. 
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Оліверь запитавь ся, чи мав бдбйти, але Бравн- 
льовь казавь вму лишити ся. Вь тбй хвили вбишовв до 
комнать, пбдпираючись здоровою палицею и храмаючи 
трохи на ногу, грубьюй старвій пан Грімвігь. Олівер не 
видівь ще ніколи такого прикрого лиця. Яквь лише гботь 
вбйшовв, заразь показавь приятелеви лупину з цитринь 
и давай грамати, що ему веюдві по дорозв кидають такй 
лупинь пбдь ноги. 

-- Голову свою зьбмь, єсли тй цитриновй лупки 
не стануть мевіф причиною смерти! 

Онь такь звичайно заклинаввь ся, але хочь-бк хто 
колись и ввінайшовь спосббь, якь зві8дати власну голо- 
ву, то навбть такому чоловікови, якь пан Грімвігв, 
було-бь усе таки за тяжко упорати ся наразь з» та- 
ким» обфдомт. 

Пань Грімвігь побачивь Олівера, бдетупив» кблька 
крокбвь у-задь и здивованьій запьітавь Бравнльова: що 
се за хлопець. 

-- То Оліверь Твість, о котрбив я вамь говорив», 
-- бдповівь Бравнльовт. 

Оліверь поклонив» ся. 

-- Але се не той хлопець, що мавь пропасницю? 
вповівь Грімвіть, бдетупаючи ще дальше. 

-- Той самв! -- бдаовівь Бравильовь, осмбха- 
ючись. 

Грімвігь зь палицею вв руці сфвь и почавь льор- 
нетою пильно приглядатись Оліверови. Той ажьхе по уха 
зарумянивт ся. 

-- Ну, якь ся маєшь? 

-- Дакую, пане, теперь мені дезадо ліьпше, -- бд- 
повівь Оліверь. | 

Бравнльовт, бачилось, побоювавь ся, щоб єго при- 
ятель-дивакь не сказавь Оліверови що неприятного, для 
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того пбславь хлопчину до панів Бедвінь звБотити фй, що 
ждуть на чай. Оліверь ввійшовь дуже радо. 

-- Чемньй хлопець, правда? -- спнтавь Бравн- 
льов». 

-- Не внаю ще-- бдповівзь Грімвігь якь-бь гиввно. 

-- Не знаєте? 

-- Не знаю. Не бачу ніякой рбзниці межи хлоп- 
цями. Знаю лише два родві хлопцівь: вьіМмОКЛЬХх» и пу- 
затьіх. ; 

-- А до котрюхь же кладешь Олівера? 

-- До ввімМОКЛБІХЬ. Знаю одного пувзатого, -- пога- 
нкй хлопчище, Голось у него, якзь у наймита корабель- 
ного, а жере, якт вовк». 

-- Ну, Оліверь чей-же що иншого, то й не потре- 
бувшь гніватись на него. 

-- Правда, що иншого, але сей може ще гбриій... 

Бравнльовь подразненьій почавь кашляти, а се, ба- 
чилось, дуже тібшило вго приятеля. 

-- Такь, такь, може ще й гбршій, -- говоривь 
дальше Грімвігь. -- Зв-вбдки бив? хто биь и що? Онь 
мавь пропасницю, а добрй люде не дбеотають пропасни- 
ці, лише злй. Я знавь одного чоловіВка, котрого вз 
Ямайці повісили за те, що убив свого пана. Онь мавь 
шість разбвь пропасницю и тому не хотбли вже єго 
уласкавити. 

Грінвігь вь глубині серця признававь, що Олівер. 
дуже мильй хлопчина, але бив дуже любивь перечи- 
тись, а лупина зь цитринь розгнівала єго немало и бнь.- 
постановивь не дати собі ніькому накинути гадки о хлоп- 
- ци. Зв такихь важнюихь причинь задумавь бнь зь-разу 
суперечити приятелевв. Коли Бравнльовь признавв ся 
опбсля, що про хлопця не мбгь ще добре ввівбдатись, 
Грімвігь засмбявь ся досьть злобно и спнтавь: чи го- 
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сподиня добре наглядав за срібною посудою и чи замкі- 
каб ви, бо бив бю зовсбмь не дивувавь ся, якт бі такь 
колись хибло кблька ложок», або що инше.. 

Бравильовь бувь трохи горязій чоловік, але все- 
го того слухавь епокбйно, бо знавь мухи свого прия- 
теля. Чай й тфета вдоволили старого дивака и все пби- 
"шло вже ліпше, якь можна було сподівати ся. Олівера 
покликали знову ни бить чувь ся вже своббдиьйшимь вв 
товариствв непривітного пана. По чею запютавь Грім- 
вігь свого првятеля: коли бить ввіввдає ся докладно всю 
правду о жвтю и доли хлопця. | 

-- Завтра рано, -- бдповіввь Бравнльовт. -- Я хо- 
тьвь бь поговорити зв нимь вь чотири очи. Зайди до 
мене, Олівере, завтра передь полуднемь о десятби 
годинф. 

-- Добре, пане, -- сказавь Олівер» затинаючись, бо 
биь трохи змвшаввь ся, коли пань Грімвігь при свовмь 
запитаню подививь ся остро на него. 

-- Я вамь щось скажу, -- шепнувь Грімвігь 
Бравнльови до уха.-- Онь не прийде до вас завтра ра- 
но. Я добре дививть ся на него. Онь вась друже об- 
манює. 

-- Я присягну, що прийде, -- єбставь зв жаромь 
пань Бравильов». 

-- А я готовь зьвсти свою голову, що не прийде. 

-- Я житьемь ручу, що бнь говорить правду. 

-- А я головою, що бреше. 

-- Побачимо, -- сказавь Бравнльовь, здержуючи 
гнів». 

-- А вже-жьх, побачимо, -- повторивв Грімвігь, вві- 
зміваючо усміхаючись. 

Якь ва те увййшла саме тогдь пані Бедвінв з» 
«жблькома книжками, котрій Бравнльовь ввбравь собі 
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сегодня у відомого книгаря. Она положила княжки на 
стбль и хотіла ввійти. с 

-- Задержіть но ще хлопця зь книгарні, -- ска- 
завь Бравнльовь. -- Я хочу передати черезь него де- 
якй книжки й гроші для книгаря за книжки купленй. 

Але хлопця вже не було. 

-- Мені дуже прикро, -- говоривь дальше Бравн- 
льовь. -- Тажь книгарь потребує грошей и я хотівь- 
бь конче нині бддати книжки, 

-- Одошліть Оліверомь, -- осказавь Грімвігь зв 
пронічнимь осмВхомь. -- Онь бднесе их, де треба. 

м Однесу! Позвольте мені ихь бднести, -- попро- 
сивь Оліверв скоренько. -- Цілу дорогу поббгну. 

Бравнльовь хотівь уже сказати, що нбякимь ро- 
бомь не пустить Олівера ніЬкудв, та злобньй кашель 
приятеля наказавь єму змінити свою постанову, щоб 
пересвідчети Грімвіга, якт безосновно пддозрізав бив 
хлопця. Длятого казавь бив Оліверови взяти книжки и 
до того давь єму пять Фунтбвь штерлінібвь на заплату 
книжокь купленьхт. 

-- Зь того ввдасть тобів книгарь десять шілінібвь, 
-- оказавь Бравнльовт. 

Оліверь бдповібвь, що певно верне за десять мі- 
нуть, поклонивв ся чемно и побвгь. Пані Бедвінь про- 
вела вго до брамьм, показала 6му докладно найблизшу 
одорогу и кблька разбвь упоминала не бігти, щобк не 
перестудив» ся.. Она дуже нерадо пускала єго бдь себе, 
хотіла сваритись зь паномь Бравнльовомь, и проводила 
Олівера очима ажь до скруту улаці. Туть бнь обер- 
нувь ся и поздоровивт стару, кавнувши головою. 

-- Найдальше за десять мінуть поверне назадь, - - 
сказавь Бравнльовь и ноклавт на столі свбй годинник». 
-- Тогди стане вже змеркати. 
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-- Чи вві й єправді думаєте, що бнь верне? 

-- А вм нь? -- запнтавь Бравильовь осмЕха- 
ючись. 

У пана Грімвіта розбудилась знову велика страєсть 
до суперечки а осмібхвь Бравнльова ще ви пбдбивт. 

-- Ні, бив не верне! -- сказавь рішучо -- Вь но- 
вбесвнькой одежи, зь пачкою дорогихь книжокь пбдь 
пахою и зь пять Фунтами вь кишени пбйде бнь просто 
до свойхь товаришфвь и ще вась вмоміє. Я готовь 
зьВсти свою голову, коли вв 6го ту коли небудь по- 
бачите. 

При твхь словахь присунувь бнь крісло близше 
до стола и оба сидбли тихо та ждали. Щобь показати, 
яку вагу приписувмо мк нашому власному обсудови и - 
якь мб певнй о свой и пересаднй думки, то скажемо, 
що хочь, Грімвігь бувь чоловікомь доброго серця, и 
хочь єму певно було бк дуже прикро видіти, що 6го 
дорогого приятеля обманули, -- то однаквь теперь ба- 
жавь бнь зв цілого серця й мавь надію, що Оліверь 
не верне. Оть зь якихь то суперечностей складає ся 
чоловік! 

Змеркло ся вже такт, що не можна було побачити 
на годиннику, котра година, але оба старці сиділи не- 
порушно и дивили ся мовчки на годинник». 


ГЛАВА ШЦЯТНАЦЯТА. 


Що подьгбало Олівера на дорозі до книгарні. 


Оба панове стали що-разь ббльше сумифвати ся, 
чи Огіверь верне, зь чого Грімвігь незмірно тіьшивт ся 
а Бравнльовь тяжко сумував». 
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Вь свобвизь прозанчибмвь епосв маввь бі я туть 
знамениту нагоду забавити читателя рбзними мудрими 
поміЬченями о очевиднбй немудрости тихь людей, котрі 
свойимь ближнимт добро чинять и не надфють ся наго- 
род на земли, або радше мбгь бь я показати; якь то 
розумь конче наказує, особливо вв безнадвйномь ослу- 
чаю, вьіявити трохи любови и прихильности до людей, 
але потбимь разв на все позбутись такихть слабьшхь сто- 
рбиз. Хосент зв того очевидньй. бсли той, котрому вбі 
подали руку, веде ся добре, а ваша помбчь вде єму на 
добро, то бнть буде васт, на чбм'ь свфть, вмхвалювати и 
вві станете дуже поважанюми людьми и будете славний 
зь того, що безь шуму робите богато доброго, зь чого 
(хиба двацяту частину всі знають. Але всли биь покаже 
ся невдячньим'ь и негбдньім:, то вамть 85 тБім'ь ще ВБІ- 
гбдньйше, бо люде скажуть, що вв були дуже безко- 
ристовньми, милосерднвіми и услужливвіми, а лишь че- 
резь дбзнану невдячнбсть и зраду стали вві ворожо бд- 
носитись до людей, и вамь ніхто вже не возьме за зле 
постановьі: жадному ббльше чоловікови не помагати, 
щобн зновь не розчаруватись и не згрюзти ся. Я знаю 
богато людей, котрй поступили собі пбеля такого му- 
дрого правила, и можу вась запевнити, що их загаль- 
но и -- розуміє ся -- зовевм'ь заслужено веюдь пова- 
жають. 

Але Бравнльовв не належавт до такихвь; бнь сто- 
явь уперто при тбмь: робити добро для самого добра, 
для успоковбня серця и для радости, яку зв того мав ся. 
Обманений кблька разбвь, не стративь бинт свого довб- 
ря, ласкавости и прихильности до людей, а невдячнбеть 
поодиноких» не довела єго до думки, щобвбі за се мети- 
ти ся на ціьлбй терплячбй людекости. Тому не буду я 
вже рушати тюхь многихь мудрвіхь помічень, а якв-би 
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ще сей причинві за мало було, то можу додати, що я 
впрочбмь таки й зовсьмь не мавь намбвру річь такь 
вести. 

Вь темнбй комнатів поганой гостинниці, що нахо- 
дить ся на самбмь кбнци найбруднівйшоий улиці Літль 
СаФронь Гіль, садбвь гри чарці горввки и склянці пи- 
ва якійсь чоловівкв. Хочь комнату залягавь сумерке, 
однакь кождьй, хочь трохи досвіднкй агенть поліцій- 
ний пбанавь бм вв тбмь чоловіць Біля Сайкса. У єго 
нбгь лежала біла, червоноока собака. Не знати, чи Біль 
не мавь що льцшого робити, чи може хотіввь ввіявити 
чимь-небудь свбй зльй гуморв, досвмть, що кріпко ко- 
пнувь ногою пса. А псови так» дуже не подобавсь та- 
кій очевидно свавбльньй поступокь, що хопивт свого 
пана за ногу. Біль вь злости хвативь гачокь бдь печи, 
потбмь свбй нбжь, але якь-разь хтось бдчинивь двері 
и песь драчнувь на двбрь. Ззвстна річь: самь зь со- 
бою не станешь сварати ся, длятого Біль давай сварити 
ся зь таимь, що прийшов». 

-- Проклятьй жиде, чого лізешь поміжь мене и 
мого пса? -- закричав». 

-- Та-жьБ я не знавь, мбй дорогій, я не знавь, що 
вві на пса напосблись, -- бдповбвь Фажинь покбрно. 

-- Гольтаю, чи ть крику не чувь? 

-- Ві Богу, Біль, я не чувь нічого. 

-- 0, тм вправдв не чувшь, ть нічого не чувшь, 
-- говоривь Сайкоь зь насмьшкою. -- Такт само, якь 
и не чути тебе, коли приходашщь и бдходишщь. Я хотівь 
бь лише, щобьм тв бувть теперь псом. 

-- Чому-жь се? -- запитавь Фажинь зь вимуше- 
нБІМЬ О0СМіЬХхом». 

-- Тому, що урядь боронать житя такихт харци- 
зякь якь тю, що не мають й половинь той бдваги, що 
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має найпослідньйша собака, а той самь урядь позваляв 
кождому вбити свого пса, коли єму лишь подобає ся... 
Оть чому! -- бдповівь Сайксь, сховавь нбжь и глянувь 
на жида дуже значущо. - 

Затираючи руки, присівь жадь за столомв и силу- 
вавь ся смбятись изь жартбвь приятеля, але очевидяч- 
ки не було фму до смаку. 

-- Лишь не скали зуббвт, -- сказавь Сайксв и 
глянувь згбрдно на жида. -- Дамь я тобб смбяти ся! 
Стережись, небоже, мене й догоджуй мені, бо кажу 
тобв: мене повісять, але й тм повиснешь! 

-- Ну добре, добре, любчику, -- перебивь жид, -- 
вже знаю все. Користи и небезпечности у нась спбльнй. 

-- Гимт, -- моркотіьвь Сайксь, немовь роздумуючи, 
що таки ббльшу часть користей загарбуб жидь. -- Ну, 
що-жьБ тві хочешь мені сказати 2 

-- Все пбйишло гладко и щасляво. Отсе ваша пай- 
ка. Она, правда, ббльша, ніжь бі вамь, мб дорогій, 
належала ся, але я знаю, що вві для мене ще неразь 
будете такв ласкавй п -- -- 

-- Досніть вже балаканя, -- перервавь нетерпеливо 
Сайксь. -- Давай сюдв, що маєшь! 

-- Заразь, заразь, лишь таквь не сившбіть ся! 

Жидь ввійМиИВЬь зв за пазухи  єтару бавовняву 
хустину, розвязавь вузликь и подавь Сайксови пачечку, 
котру той отворивть и поквапно зачавь рахувати золото. 

-- То вже все? -- запьтавь Сайксь. 

-- Все. 

-- А неотвиравь ть пачечки по дорозі та не ликнувь 
кблька штукь? Лишь не удавай обидженого, тобі се 
прець не першина... Задзвони но! 

Фажинь задзвонивь и явивь ся ившій жидь, трохи 
молодшій бдь Фажина, однакь не менше бдражаючій и 
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непевний зв лиця. Сайксь указавь мовчки на порожну 
чарку. Жидь порозуміЬвь знакт и ввійШОВВ, але передь 
тьмь ще глянувь питаючо на Фажина, а сей -- ледви 
замітно кивнувт головою. Сайксь тогді був схилив ся, 
з то, запримбтивши рухи обохь жидбвв,. мбгь б бувк 
подумати, що тй пантоміньі ихв не заповбдають для него 
нічого доброго. 

-- Нема ту ніького, Барней? -- запитавь Фажинь 
повернувшого жида. 

-- Лиашь пані Нансі. 

-- Кажи Бй прийти сюда! -- сказавь Сайкс». 

Барней глянувь зновь питаючо на Фажина, ввй- 
шовь и вернувь небавомв зв Нансі. 

-- А що-жь тю, душко, вже попала на оліьдь? 
правда? -- спнтавь Біль и подавь Вй повну чарку. 

-- Вже, -- бдиовВла молода дама, ввіхиливши чар- 
ку до дна, -- але чимало мала я труду. Онь бувь не- 
дужій й -- -- 

Нансі помітила, якь Фажинь моргнувь на ню и 
заразь змЕркувала осторогу, щобві не була така бала- 
клива. Отже урвала и почала бесіду о чбмь иншбмт». 
По десяти мінутахь Фажинзь закашлявт ся, а Нансі вза- 
разь заявила, що Вй пора. Сайксь вловівь, що пбдведе 
ви троха, бо й бнь йде вь тую сторону, що она. Вкмй- 
шли разомь. Песь ступавь за;ними трохи подальше. 
Фажинь виглянувь за Сайксомь крбзь бкно, погрозивь 
за нимь кулаком, проворчавь грбмкій проклябнь, зновв 
присввь страшно роздратованьій за столом и заразь 
взявь ся читати лоендоньскій дневникь поліційньй. 

Міьжке-тьімь Оліверь спвшивь до книгарні, не до- 
гадуючи ся, що находить ся так близько коло веселого 
старого жида,. Фнь попавь вь ббчну улицю н перей- 
шовь би вже до половині, коли завваживв, що зле йде. 
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Але щобв не тратити часу, постановивь ити дальше до 
кбиця улиць, будучи певнимь, що й нею зайде добре. 
Пбдбьгцемь спвшиввь весело та думавв 0 свобм'ь ща- 
стю и що то бм бнь давь, коли-бь тимть щастьемь 
мбгь поділити ся зь біднимь мальимь Дікомт, ажь на- . 
разь голоснюй крикв: ,Охв, мбй дорогій братчакв! -- 
перелякавь єго й розбурхавь зв соннвіхь мрій. Ледви 
оглянувсь, а вже двоє рук якойсь дівчинь обняли 6го 
кріьшко, ШФнзв почавь ввірвіватись, але дівчина придер- 
жувала 6го тьімь дужче и кричала голосно зь радости: 

-- Олава-жь Тобь Господи! Прецінь наконець бд- 
найшла тебе! Охв, Олівере, пустий вітре, кблько я вв- 
терибла черезь тебе! Слава-жь Богу, що хочь найшла 
тебе! 

Дівчина вьмбухла плачемть,  залилась сльозами, 
здавалось, туй-туй корчі єй вхоплять. Кблька милосерд- 
нвіхь пань звернулись уже до стоячого туть різничого 
хлопця, чи не треба бві побігти по лікаря, але бнь з0- 
вевмь спокбйно, єсли навіть не зовсбмзь рбвнодушно, 
бдповівь, що на 6го гадку, до того не дбиде. 

-- Ні, ні, дайте спокбй! -- закричала теперь и 
сама дівчина зь кошикомь и ключемзь вь руці. -- Ме- 
ні вже ліьпше, Ходи-жь хлопче, ходи заразь зб мною, 
- недобркй мбй любчику ! 

-- Що туть такого? -- запмтала ся одна зв сто- 
«ячихь пань. 

ото Охв, уже чотири твіждні, якь ось утікь бдь 
батька-матери, гбдньхь людей, що жиють зв праці 
рук, и вдавь ся зь злодбями и волоцюгами... Мати зь 
грижі мало не умерла... 

-- А тм мальй гбльтаю! Заразь иди до дому, ть 
ледащо! -- закричали жінки. 

-- Я не втькь зь дому, -- закричавь Оліверь вь 
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великбй тревозв, -- у мене нема ні сестрі, ні батька» 
матери. Я мешкаю вь Пентонвіль. 

-- Охт, Господи! якій бив ставв зухвальй! -- за- 
хлипала дівчина. 

-- А, то Нансі! -- скрикнувь Оліверь дуже зачу- 
дованьй, ажь теперь приглянувшись лицю дівчинбі. 

-- Бачите, биь мене знає, -- пбдхопила Нансі. -- 
Люде добрй, поможіть мені завести єго до дому. Йнак- 
ше батько-мати и веб мк помремо зв журбь про него. 


-- До сто чортбвь, що ту такого? -- крикнувь 
наразь чоловвкт, вабігши зь шинку.-- Оліверь? А ть 
бісове насфнье! заразь рушай до дому! -- и хопивь 


Олівера за ковнірт. 

Хлопець почаввь кричати и благати о помбчь. 

-- Помогти тобв? -- гукнувь Сайксь. -- Я тобБ 
заразь поможу! Що се за книжки у тебе? Певно кра- 
денй. Давай сюдн!. 

Вюрвавь пачку зь рукв Олівера и сильно ударивь 
нею хлопця по голові. 


- Добре єму такь! -- закричали жінки, -- то алб 
прожене упбрь! 
-- Й я такь думаю! -- сказавь Сайксь, ударявь 


Олівера ще кблька разбвв и вбзвавь 6го йти безт опо- 
ру, а то заразь пбджене єго песь, що ступавт за ними. 

Слабвій ще зь недуги, заголомшеньвій ударами и 
несподфванкою цілой пригодь, етрахаючись пса, що 
гаркотівь, я брутальности здорового якт дуб чоловіка, 
прабитьй похвалою, яку давали стоячй довкола люде 
вго противникамь -- що-жь мбгь зробити Оліверв, сла- 
ба, нембчна датина? Вже змеркло, улиця сама собою 
ввіглядала пбдезрівно, помочи не було видати ні5-85-вбдки, 
опбрь не здавь би ся ні-на-що. Не знаючи добре, що 
зь ним діє ся, розумівь Оліверь лишь тблько, що во- 
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лікли єго лябіринтомь вузкихь улиць, а коли часомь 
скрикнувь, то ніьхто сего не чувь. Варочбмь тягли 6го 
такв скоро, що єму бддьху не ставало на крикв тай 
нівхто бі й не звернувь на се уваги. 


По улицяхь горбли вже Газовй лямим. Пані Бе- 
двінь дожидала зв найббльшою нетерпеливостію, що 
соть-оть бдчинять ся дверв. Служниця перебфгла улицю 
зв двацять разбвь, шукаючи Олівера, а оба старй па- 
нове все ще непорушно сядьли вь темнбй комнаті пе- 
редь годинникомь, поставленьімь на столі. 


ГЛАВА ШЕБСНАЦЯТА. 


Що діяло ся зь уведеньтм'ь Олівером'ь ? 


Ставало чимз-разь темнійще, мрака густвйшала 
и скоро почавь падати дощь. Нансі ледви могла пцоспьі- 
шати за Сайксомь, котрьй то трохи нфсь Олівера, то 
казавь єму йти або бігти. Коли прийшли на Смісфільдь, 
роздались глухй бдгуки дзвона, била якась година. 
Сайксь и Нансі пристанули заразь при першбиь ударі 
и звернули ся вь сторону, зь-вбдки лунавь голос». 

-- Осьма година, Біль, -- сказала Нансі. 

-- Я самь маю уха, -- воркнувь Сайкет. 

-- Хотблабь я знати, чи й они такожь можуть 
чути? -- мовила дальше Нансі. 

-- Певно, що можуть, -- бдповівь Сайксь. -- Бу- 
ло то около Вартоломея, якь мене до козві впакували, 
то я чувь якь найдокладньйше, сли навіть хто на трубці 
за грбшь загравь. Але якь мене на нбчь замкнули, то 
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крикь и гукь зв надвору робивть провляту стару вяз- 
ницю такою тихою и самбтною, що бувало приходи- 
лось зв розпуки голову розбати 0 зелізнй штабкі. 

-- Бідий хлопць! Ахь, Біль, що то за браєй ме- 
лодціЬ! 

-- Ага, ві бабьї завовгда такь судите. Бравй мо- 
лодць! Теперь вже однахозо, якй они, бо вжа такь, якь 
бм по нихь було. 

Оть хопивь хлопця знову сильніше за руку и ка- 
завь нти скорше. 

-- Чекайте, -- сказала дівчена-- я бві певво не ди- 
вилась рбвнодушно, єсли бв вась вели на шибеницю 
завтра, коли знову ввібв осьма година. Я бю такь довго 
бьгала тудм и сюдь, поки бюм-мь не впала на землю, 
хочь бі сиВгь лежавь и на стопу грубо я хочь бкн я 
не мала жадном теплон хустки на собі. 

-- Й се би мень певно дуже помогло! -- завва- 
жавь несентиментальньій Сайксь,-- Не могла бві-сь мені 
подати пильника и зв двайцять ябктівь шнура, а бь- 
гла бі-сь пятьдесять миль, або й дома остала, а зв того 
всього меніф нічо не прийшло бм, Ходімь, не стби та 
не балакай! 

Дівчина засмВяла ся, хопила Олівера за руку и 
они пбшли дальше. Оліверь чувь, що ви пальць дро- 
жали, а якь переходили по-при газову лямапу, то вя- 
діьвь би лице, бліЬде якь смерть. 

Вь пбвь годинь звернули они вь вузку, брудну 
улицю, котру мабуть замешкували самй похатники та 
перекупкя, и станули передтв якимсь замкненвімь скле- 
помь. Дбив, якь здавалось, бувь незамешканьй и на- 
вьв-пбвь зруйнованьій. Надь дверми була прибита та- 
блиця зь написомь, що сей дбмь єсть до вннаймле- 
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ня, але ся таблиця мабуть вже довгй літа була ту 
прибита. 

-- Всьо гараздь, -- сказавь Сайксь, оглянувшись 
доокола. Запукавь до дверей вв якійсь незввічайнбій 
спосббь, дверв тихо бдхилились и за хввлю находи- 
лись вже всі тров вь сіняхь дому. Якійсь чоловікь 
зб еввтломь показавь дорогу. Оня збишли по кбль- 
кохь схбдцяхь вв дбль, перейшли пусту кухню и вби- 
шли вв низьку стухлу комнату. Голосньмь смЕхомь 
повитали ихь на вход5. Чарль Бетсь качавь ся вв 
правдивбмь значеню того слова по земли, пбрвавь 
потбиуз зь рукь Джека Докіжа світло, пристулкюввь до 
самвіхь очей Олівера и оглянувь 6го зб весбвхь сто- 
рбнь. Фажинь тквімчасомь на сміЬхь кланявь ся 6му 
низько, а ,майстерь", що бувь поважнійшоий вдачи и не 
легко розвеселявь ся, коли йшло о роботу, перешукавь 
старанно 6го кишенф. 

-- Я твшу ся незмірно, що бачу вас вь здоровлю, 
мби любий, -- осказавь жидь. -- Майстерь ввдаєсть 
вамь иншу одіжье, щобк вві не зчВвечили сейчась свя- 
точной. Чому вві не писали, що хочете до нась верну- 
ти? Мк би були тогдві ще явпше приготовились на 
ваше принятье, тай теперь таки дбстанете дещо теплого 
на вечерю. 

Теперь усмівхнувь ся и майстерв, але що бнь 
вь ту саму хвилю ввінявь пять фФуятбвь штерлінібвт, 
то не знати, чи усмЬхнувь ся бяь зь причинь дотепу 
Фажина, чи зь радбетного бдєрнтя. 

-- Говь, що се? -- крикнувь Сайксь и присту- 
пивзь до жида, що бдбиравь бдь майстра банкноть. -- 
Се моє, Фажинз! 

-- Не ваше, не ваше, любчику, -- бдповівь жиде. 
-- Се моє, Біль, мов, а вв собі возьміть книжки. 


ж 
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-- боли не дашь меніь я Нансі сихь грошей, -- 
сказавь рьшучо Сайксь, завладаючи капелюх на голо- 
ву, -- то я бдведу хлопця назадь! 

Жидь зворушивсь и Оліверь такоже, хочь и 35 
зовевмь иншон причин. Онзь сподівавь ся такого кби- 
ця сего спору, що єго бдведуть назадь до Пентонвіль. 
Але Сайков зачавь лаятись и грозити, вюирвавь жидови 
банкноть, зложивь єго холоднокровно и завязавь вв 
рбгь хустинь до ший. 

-- Се за мби трудь нагорода, що й половину тбль- 
ко'не варта, -- сказавь бнь.-- Возьмфть вві собь книж- 
ки, коли любите читати, а якь ні, то продайте за що- 
будь! 

-- То гарий книжки, правда, Оліверь? -- пере- 
нявь мову Чарль Бетсь, якть завважавь журньй видь 
лиця, зв яким ь дививь сен Оліверь на свойхь мучи- 
телів». - 

-- Се книжкя старого пана, -- сказавь Оліверь 
заломавши руки, -- дорогого доброго старого пана, що 
мене принявь вт свбй дбмь и коло мене ходивь, як я 
бувь смертельно слабнімь. Прошу вась, бдошліть вму 
книжки и грош! Держіть мене ту ціле житье, але 
бдбліть конче, прошу васт дуже. нь буде думати, 
що я ихь покравь, и стара панів и веб, що для мене 
були такь добрій, будуть такт думати. Змилуйтесь и 
бдбшліть єму книжки и гроші! 

Оліверь упавь на коліна передь жидомь и пбд- 
нявь вв розпуці руки до него, якь до молитвні. 

-- Ти правду кажешь, -- еказавь Фажинь, хитро 
оглявувшись доокола и зморщивши густй бровкі. -- Ти 
правду кажешь, Оліверз, чисту правду; они дійсно бу- 
дуть думати, що ть се вкравв. Ха ха ха! -- засмбявь 
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ся бив и затерь руки. -- Льпше нЬякь не могло стати 
ся, хочь би и якв догбдньй чась мі були ввібрали. 

-- Розуміє ся, -- сказавь Сайксов. -- Я знавь се 
заразь, якь лишь на Гоєркенваль побачивь я єго зв 
книжками пбдь пахою. Отже всьо гараздь пбшло. То 
певно якйсь безглуздй побожники, бо ннакше були-бь 
єго не приняли до себе. Они не будуть за нимт и до- 
питуватись зб страху, що муєбли бь 6го заскаржити и 
ввипупасували бь вго. Держимо вго теперь добре в» 
овойхь руках! 

Оліверь дививь ся твімчасомь то на Сайкса, то на 
Фажина такь, якзь бі бувт заголомшеньй и зовебмь не 
розуміввь, о чбм'ь говорять. АжкБ при посліднюхь сло- 
вахь Біля збрвавь ся бнь нагло ий кинувь ся до дверей 
зь таким» крикомь о помбчь, що ажь голй стінь дому 
бдь него лунали. 


-- Держи пса, Біль! -- крикнула Нансі, скочила 
до дверей и замкнула ихь, коли жидь зв обома вьхо- 
ванцями кинувсь на здогбнь за Оліверомз. -- Держи 
пса, бо розбрве вго вв куснф. 

-- Такь вму треба! -- скрикнувь Сайксвь и ста- 
равь ся ввірватись зь рукь дівчиньі. -- Пускай мене, 
бо голову тобі о стіну розббю. 

-- Всьо мені одно, Біль, всьо мені одно! -- кри- 


чала дівчина, сильно зь ним тягаючись. -- Не розбрве 
єго песв, хочь бі я ту згинути мала. 

і -- Чекай! -- лютивь ся Сайксь -- сейчась зги- 
нешь, скоро мене вв тбй хвили не пустишь! -- Й ки- 
нувь нею вв самь куть комнатві якь- разь вь ту хви- 
лю, коли жадь, Джекь и Чарль волькли Олівера на- 
задь до комнатн. 

-- Що ту такого? -- спьитавь Фажян». 
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-- Збожеволіла мабуть дівка, -- бдповбвь лютьй 


Сайксь. - 

-- Не збожеволіла я, вф, -- бдозвалась Нансі 
бліда и заднхана -- не вврте єму, Фажинь! 

-- То мовчи! Чи хочешь може..? -- сказавьв 
грбзно жид». 

-- Не хочу й того! -- бдаоввла Нангі ббльше кри- 
ком», якь спокбйною бесВфдою. -- Чого тм мене вче- 
пивь ся? 


Пань Фажвнь знавь досьть добре норовві и звм- 
чав той частинь роду людекого, до котрой належала 
панів Нансі. Тому зміркувавь, що було бь трохи небез 
печно вести зь нею дальше таку розмову и звернувв ся 
до Олівера, щобь звести увагу товариства на що ин- 
шого. 

-- Отже тм хотіввь утечи, мбй любчику? -- еска- 
завь бнь, беручи суковатьй патмкт зв печи. -- Хо- 
тівв-6сь заклякати поліцією, правда, мбй дорогій? Я те- 
бе вилічу зь той слабости, ангелику! 

При тьхь словахь хопивь биь Олівера за руку, 

стягнувь 6го разь по плечехь й пдднісь вже патикь 
знову, коли припала до нього Нангеі, ввіхопила патнкь 
зь руки и кинула єго вт огонь. 
; -- Ньколи не стерплю я сего, Фажинь!-- крикнула 
она. -- Маєте хлопця, й чого вамь ббльше треба? Пу- 
стіть, пустіть єго, бо залод5ю вамь щось такого, що ме- 
не передь часомть на шибенкцю заведе! -- При тбй 
грозьбь тупкала она сильно ногами, закуспла зубь и зв 
затисненьими кулаками, бліда зб злости ий пересердя, 
дивилась то на жида то на Сайкса. 

-- Ай, Нансі! -- сказавь жидь успокоюючо по ко- 
роткби клопбтливбй хвили. -- Ть -- ть нині вечеромь 
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перевисшаєшь справді саму себе, -- ха, ха, ха, -- зна- 
менито бдграєшь свою ролю, люба дитино! 
-- А-якь-же! -- бдповіла Нансі. -- Уважайте ли- 


ше, щобм я ви за добре для вась не бдбграла. Кажу 
вамь наперібдь, що вамь се зовевмь на добро не вмйде! 

Мало всть такихь мужчинь, що мають охоту драз- 
нити дівчину, котру напала лютбсть а верби»з того роз- 
пука, на ньчо не зважаюча. 2Кидь побачивь, що годі 
єму вже довше удавати, мовь бь то гніввь Нансі ува- 
жав биз неприроднимь. Огже цоФнувь ся мимоволі | 
кблька крокбвь вь задь и глявувь з» трепетомь и стра- 
хомь на Сайкса. Якь здавало ся, лична повага Сай- 
кса ввімагала сего, щобві якь найскорше привести Нансі 
до памяти и тому почавь бнь операцій численними и 
сильними грозьбами и проклонами, при чбмь давь до- 
казь, що бнь вь тбмь справді великій майстерь. Коли 
се очевидно не робило жадного враженя на ню, то бнь 
зачавь уживати ще сильнвйшихь аріументбвь. -- , Що 
се значить ся, дбвко? -- загорлавь бнь и додав такій 
проклбнь, бдь котрого сліпота була бм такт зввічайною, 
якь кбрь, вслибкв бодай Богь слухавь вь половині тьхь 
проклонбвь, якй на земли можна почути. -- Чого ть хо- 
чешь? Знаєшь ти, до чорта,хто ті є, ЩО тБі є? 

-- Ой, знаю, знаю дуже добре! -- бдповіла Нансі, 
судорожно засмвялась и похитала головою, щобкі вьіда- 
ти ся байдужною, але се Вій не вдавалось. 

-- Отже мовчи, а то постараюсь, що довгій чась 
мовчати. мешь ! 

Она васмфялась знову, глипнула на Сайкса, бдвер- 
нулась лицемь и ажь до крови закусила уста. 

-- Отсе тм вимбралась бути чесною  приятелькою 
людей! -- говоривь бяь дальше зь погордою. -- Гарну 
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приятельку мавь бе зь тебе хлопець, а ті єму на таку 
накидаєшь ся. 

-- Отже Бй-Богу, я вєсмь для него такою! -- ска- 
зала она зь великою пристрастію. -- Й волібла-бь я бу- 
ла згинути на улици, до вязниці дбетати ся замість на- 
шихь знакомнхь, ньжь якь би я мала сюдь єго приводи- 
тя. Одь нанбшного вечера єсть бнь злодієм», брехуномь, 
розббйиникомь, чортомь и вом, що лишь зве ся зльшгь 
и пбдльимть. Чая-жхХ се не досьть для старого драба, и 
бнь ще вго має бити? 

-- Слухай, Біль, -- перервавь жидь мову, вказу- 
ючи на хлопцівь, що цікаво всего слухали, -- говорібмь 
спокбйно, якь приятелфі. 

-- Якь приятелів! -- крикнула дівчина зб страш- 
ньмь видомь бдь лютостя. -- Якь приятелі, вм голо- 
дранче! 0, вм справді для мене приятель! Я крала для 
- вась, коли ще не мала и половиньі тблько літь, що ся 
дитина, й таке саме ремесло проваджу и вв тби самбй 
службі у вась збстаю вже дванацять літь. Чи вві сего 
не знаєте? Каж'іть, не знаєте сего? 

Злбсть напала жада, почавь грозити, она рвала на 
вобіЬ волосье, кинулась на него и була бкі певно на вго 
лици оставила слід свови пбметвм, але Сайков єще вв 
чась хопивь ви за руки. Овна даремно силувалась вв- 
рватись бдь него и збмліла. Сайксь положивь би на я- 
кесь леговище й завважавь спокбйно, що теперь все вв 
порядку, бо вв злости она має велику силу вт рукахт. 
ЗЖидь обтерь пбть зь чола, усмівхнувь ся и -- якь зда- 
вало ся-- разомь зь Сайксомь и хлопцями уважавь ці- 
лу пригоду за звнічайну, яка часто лучав ся при ихь 
занятяхт. 

-- Правда, Фажинь, що бнь завтра не сміє взяти 
на себе свови найліьпшой одежи? -- спмтавь Чарль 
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Бетсь скривившись, а жидь бдповівь: ні, и собб-жкБ 
екривявь ся, якь до плачу. Яєь здавало ся, пань Бетсь 
дуже твшивь ся зб свого помвіслу, запровадивь Оліве- 
ра до сусбдной комнатв, вь котрбй стояли лбжка так», 
якь бнь ихь вже видівь, ий зб своббдньімь ємЕхомь 
витягнувь стару одьжь, котрои Оліверь таквь дуже ба- 
жавь не носити, а котра навела Фажияна на першій 
слідв єго побуту у пана Бравнльова. 

-- Скидай святочну, -- сказавь Чарль -- нехай ви 
Фажинь сховав. Ото склало ся! 

Бідньй Оліверь не спиравь ся, бддавь одіжь, а 
Чарль замкнувь єго бдтакь вь темнбй комнаті ш поли- 
шивь самого, СміЬхь пана Чарля и голось Бетсі, котра 
по якбмсь часв прийшла и старалась свою приятельку 
привести до притомности, були-бь иншимь разомь не 
дали заснути Оліверови, але теперь бувь бив змученьій 
и нездоровь и тому скоро заснув». 


ГЛАВА СБМНАЦЯТА. 


Доля Олівера все ще незавидна. 


Вь кождбй добрбй розббйничбй мельодрам5 вв те- 
атрв змівняють ся комічнй и трагічні єцень такь пра- 
вильно, якв червонй и бБлій верствві вв пблоти солони- 
нь. Такй змінь ввідають ся намь несмачнвіми, одна- 
кожь они зовсбмь не суть неприродньми. В» двйснбмь 
житю переходві бд» добре заставленьхт столбвь до смерт- 
ной постелі, або бдь жалббной одежи до святочном суть 
такь само прикрими и вражаючими чувство, але мь 
сему не придивляємось, а самй всьмо акторами; се ста- 
новить велику рбаницю. Акторамь не ввдають ся тй 
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переходь незввічайнвімМи, они такт сказати-бь не видять 
ихь, хочь зрітелі звуть тй переходь неприродньмми, пу- 
ствіми, непотрьбньіми скоками. Тому не нарбкай на ме- 
не завчасу, ласкавьій читателю, бсли тв вь МОВИ пові- 
сти стрьташь часту зміну місця й сцень, а лише будь 
ласкавь переконати ся, чи правду я кажу, чи ні. Я хо- 
чу, щобві моє оповбданье було правдиве и щобві оно 
безь непотрьбньхь манбвцівь ишло до свови ціли. От- 
же прошу тебе, ходи теперь зь довврьемь до мене вв 
місто, де побачивь світь мб мальй герой. 

Пань Бумбль вмйшоввь разь рано зь дому убогихь 
зь дуже поважньмь лицемь и йшовь улицями такь, що 
заразв можна було пбанати у него задуму; а думки єго 
мусфли бути такт великій, що годі их» вьімовити. Он 
удав» ся до цань Мань, котра єго прокляла, скоро зт-да- 
лека побачила, але якь вбишовт вв хату, запвітала зв 
жалем, чому бив такь довго не показувавь ся. Бумбль 
давь В8й гроші за харчь за послідну чверть року и зві- 
"стивь Вй, що побде почтою до Лондону, щоббі двохв у- 
богихь бдвезти до столиці и ззь порученя дирекцій вві- 
ступати на засВвданяхь суду вь Клаеркенвель. Панв Мань 
здевувалась, а Бумбль обяснивь Вй, що хорюхь справдь 
здалось бм якь звьічайно бдвозити ненакрвітьіми возами, 
бо вь накрюитвіхь хорй вквіставленй на протягь можуть 
легко перестудитиксь; але теперь одень почтарь спу- 
стивь дуже ціну, щобв бдобрати заробокь другому, и 
такт перевбзь убогихь буде менше коштувати, якь вхь 
похоронь, котрий муєсввь бь певно справяти прихбде, 
єсли б вхь передь смертію не передано иншому при- 
ходове». Одтаюь спьітевь поважньй слуга приходекій о 
ввбіхованцівь пані Мань взагалі, а особливо о малого 
хорого Діка. Якь пань Мань запевняла, то здоровлье й 
поводженье тамтвіхь було дуже вдоволяюче, а Діка при- 
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проваджено. Бумбль спитавь вго доснть остро, якь 
має ся. 

-- Меві здає ся, що я скоро мушу вмерти, -- ска- 
завь малій пацієнть -- и я твшу ся дуже зь того, бо 
ту я не маю жадной втіхи. Але скажіть Огіверови Тві- 
стови, коли помру, що я єго дуже любивь и твісячЬ 
разбвв о вбмь думавь, якт то бнь самь и безь помочи 
мусєфївь вандрувати... 

: Онь вемавлявь тй слова зв якоюсь розпукою и не 
зважав на пантомімічнй грозьбмї панів Мань; але вкбнци 
заплакавь и не мбгь слова вимовити. 

-- Павв Манз, -- сказавь Бумбль, - я виджу, що 
веб они однаковій. Воьхть ихь звівь й попсувавь сей не- 
потріьбь Оліверь Твість. Я повідомлю о тбмь дярекцію, 
щоби зарядила острійшій спосббь на тьіхвь хлопців». 
Кажіть єго сейчась звбдси забрати. 

Діка завели знову до комбрки зв углем», а Бумбль 
удавь ся до міста, тамь скоро приготовивь ся до подо- 
рожи и зв обома убогими, що мали бдвезти ся до Лон- 
дону, занявь замовленй місця на почтовбмь возв. Оба 
убогй нарькали дуже ва зимно, а Бумбль завинувв ся 
плащемь и досьть невдоволеньй мЕркувавь собб, якй 
то люде теперь невдячний и взаєдно чогось нарікають. 
АжьхХ тогдь чувь ся Бумбль зовевм'ь вдоволеньімь, коли 
почта зафхала до гостинняці, а бнь тамь зківь собі 
добру вечерю, присунувь етолець до печи, сввь собі и 
взявь вь руки часопись. Але хто опише єго задивь, ко- 
ли вв часописи прочитав» оголошевье: 


"Пять ївіней нагородн. 


Минувшого четверга вечеромь ввйшовьв хлопець, 
Олівервь Твіств, зб свого мешканя вв Пентонвіль и 
бдь того часу чи зь власной винн, чи мимоволі не дав 
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знати о собф. Хто ласкавь и може подати яку звістку, 
котра послужила-бь до бднайденя згаданого Олівера 
Твіста, або хто подасть докладньйшу звістку, що бнь 
за одень, звбдки родом и т. п., сей дботане пять Івіней 
нагородк." 

За симь оголошеньемь ишовь докладньй опнсь 0- 
лівера и адреса Бравнльова Бумль читавь се три разв 
дуже уважно, бдтакь рішивь ся скоро и по кблькохь 
хвиляхь бувь вже вь дорозі до Пентонвіль. Прийшовши 
до дому пана Бравнльова сказавь, чого прайшовь. Пані 
Бедвінь незмірно зворушена и врадувана, заявила за- 
разв, що она се знала и все казала, що Оліверь бднай- 
де ся, бдтакь заплакала, а слуга побігла на поверхь 
до пана Бравнльова, котрьй казавь їй привести сейчась 
Бумбля. 

Бумбль в'йшовь до комнать, а пан Грімвіїв, що 
случайно находивь ся у свого приятеля, подививь ся 
остро на него и скрикнувь: 

-- Слуга приходскій, Бй-Богу, слуга приходскій! 

-- Прошу тебе, мб дорогій, не перешкаджай те- 
перь, -- сказавь Бравнльовь. -- Прошу сідати, пане. 
Вм приходите до мене спонуканй твімь, що я подавт вв 
часописяхт. 

-- Такт єсть, пане. 

-- Вм слуга приходокій ? 

-- Такь, пане, -- бдповівь гордо Бумбль. 

-- Знаєте, де теперь находиться бідна дитина? -- 
спнтавь Бравнльовь досвіть нетерпеливо. 

-- Ні, пане. 

-- Отже що знаєте о ньмь? Говоріть, бсли мавте 
що сказати. Що знаєте о ньмь? 

-- Мабуть не богато доброго бдь него довідаєтесь, 
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-- перервавь Грімвігь терпко, приглянувшись впередь 
добре лицю Бумбля. 

Дуже бистроумньй Бумбль спбазнавь заразь, що 
пань хоче о Оліверів щєсь недоброго почути и на бдпо- 
вбдь кивнувь поважно и торжественно головою. 

Браввльовь глянувь неспокбйно на Бумбля и ка- 
завь єму коротко оповфети, що знає о Оліверв. Бумбль 
бдкашельнувь и зачавь оповідати. Говоривт бинт довго 
и докладно, а зв цілой єго мові вмходило, що Оліверь 
бувь убогимвь хлопцемт приходокимь, сьномь убогрхв 
и незаконеюхь родичів, бувь бдь свого уродженя лу- 
кавьшм'ь, зльімь й невдячнькмт, а безбожнбеть свою най- 
ліпше доказавть тьімт, що хотівь убити невинного хлоп- 
ця, але се єму не вдалось й бнь утікь бдь свого пана. 

-- Я боюсь, щобь лищь вашй слова не були надто 
правдиві, -- сказавь Бравнльовь зажурено. -- Отсе вамь 
пять гвіней. Давь бк-мь вамь три разві ббльше, всли 
бм-сьте були могли мені сказати що доброго о хлопци. 

Якь бь Бравнльовь бувт се впередь сказав, то 
Бумбль бувть бі мабуть инакше закрасивтв своє оповіб- 
данье. Але теперь було вже запбзно, тому бнь похитавь 
поважно головою, сховавь пять Івіней и ввмйшовт, 

Пань Бравнльовь зажуривь ся такь тяжко, що и 
Грімвігь не мбгь вго ще ббльше засмутити. Вкбици по- 
тягнувь бнь сильно за шнурь бдь дзвбнка, -- Пані 
Бедвінь, -- сказавь бив, коли вбишла господиня -- хло- 
пець, Оліверь бувь мантіємев. 

-- То не може бути, пане, не може бути, -- бдпо- 
в5ла пані Бедвінь зв натиском». 

-- Але я вамь кажу, що такт єсть. Мм чули якь 
разь теперь докладно, якій бнь. Онь бдь дитинь ще 
зовевмь збпсованкій. 
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-- А я таки сему не вБрю, пане, й ніколи не по- 


віьрю, -- бдаовбла пані Бедвінь рішучо. 
-- Вм старй бабві не вбрите нькому, лише сплет- 
нямь и брехнямь, -- заворкотівь Грімвігь. -- Я се бдь 


разу знавь. Чому тогдві не вмслухали вв моєн думки 
и раді? Ви бм були може и послухали, в6сли бю тогдБі 
мальй гбльтай не бувь хормй на пропасницю. 


-- Гбльтавмь бнь не бувь, -- бдчовівла пані Бед- 
вінь зь невдоволеньемь, -- але дуже милою, доброю 
дитиною. Я дуже добре розумію ся на дітяхь, пане, 
бдь чотирнацяти літь. А хто ніколи не мавтв дітей, той 
о нихь най нічо не говорить, -- така моя думка, пане, 


Пань Грімвігь усмівхнувь ся, а панів Бедвінь хо- 
тіла вже дальше говорити, але Бравнльовь ввіпере- 
дивь би. 


-- Мовчіть! -- сказавь биь зь такимь гиВбвомь в5 
тонів и рухахв, якь се ніколи у него не водилось. -- 
О хлопци ані не згадуйте! Я тому звонивв, щобь вамв 
се сказати. Чуєте, ньколи, вв жадень спосббь! Можете 
бдбйти, а тямте собі, я говоривть не на жарт». 


Вь домів пана Бравнльова були сего дня веб засу- 
мованй, а Оліверови такожь мало серце не пукло, коли 
згадавь за свойхь приятелівь и добродіввь. А се до- 
бре було, що бив не знав, чого то они о нім» наслу- 
хались; инакше бувь би мабуть ночи не пережив». 
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ГЛАВА ВОСБМНАЦЯТА. 


Якь проводивь Оліверь свбй чась вь товариств 
поважаньтхь прниятелівь, котрй поправляли обьтчаб. 


Коли на другій день ,майстерь" и Чарль Бетесь ввій- 
шли на свою зввічайву роботу, скориставь пань Фажинь 
вь нагоді и мавь довгу до Олівера бесіфду о 6го вели- 
кбй невдячностя. Фажинть пояснив» єму докладно, що 
невдачнбсть та навіть дуже велика, бо би нарочно по- 
кивувь свонхь любюхь й віврньхь приятелівь та ще й 
утечи хотів», коли они тблько трудбвь и гроша пожер- 
твували, щобе вго бднайти. Старвбій жидь поклавьв ве- 
ляку вагу на се, що биь Олівера взявь до себе и кор- 
мивь тогдь, коли єму грозила голодова смерть. Одтакь 
оповівь єму страшну ин трогаючу нсторію о однбмь 
хлопця, котрому бнь подббно якь Озіверови зь доброго 
серця прайшоввь вв помбчь. Але хлопець сей був не- 
гбдвьй помочи, давь знати о вебмь поліцій и єго в» 
суді вь Ольдь-Балі засудили и повібсили. Старнй Фа- 
жинь не крьівь ся зв тьшм», що самь до смерти хлопця 
причививь ся, а признавь ся зб слезами вв 9чахь, що 
конче треба було пожертвувати 6го, бо бувь ледачим 
и зрадникомзь. Щобь собі и ввібранвімь приятелямь не 
пошкодити, мусввь Фажинь в» суді свідчити не дуже 
справедливо, А закбичивт бесВду свою старвій пань тьме, 
що яркими красками змалювавь сумньй образь вівшаня 
ни неприятности єго и дуже чемно й приязно ввісказавь 
надью, що чей ніколи не буде мати причинь, поступити 
соб такь само зь Оліверомь Твістом». 

Малому Фліверови застигла кровь вь жилахь, коли 
слухавь бесфдь жида. Онь таки розумбвь потрохи не- 
ясий грозьбі бесьдм. Онь знавь вже, що справедли- 
вботь може неразь невинного уважати винньмь, коли 
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той вв спблці зв виннвіми находивв ся. Як нагадавь 
собь спбрь Фажина зь Сайксомь, то й ввідалось єму 
зововмь имовіврнюмь, що жидь має добрй вспособн и 
таки позбуваєсь такрхь, котрй знають о нбм'ь и товари- 
шах», а мають охоту твімь комусь похвалити ся. Коли 
боязко пбдавсь Оліверь очи и поглядь єго стрітивь ся 
зь поглядомь жида, зувь бнь, що жидь завважав»ь, якв 
биь поблідь и дрожавь. Хатрьй шибеникь дуже тимь 
урадувавь ся, усміВхнувь ся погано, поклепавь єго по 
лицни, и сказавь, що якь буде добре справувати ся и 
возьме ся до роботь, то ще певно будуть собі дуже до- 
брьми приятелями, Одтакь наложивь капелюхт, надяг- 
нувь стару полатану верхню одіжхБ, вюйшоввь и зам- 
кнувь за собою дверб. 

Такь лишивь ся Оліверь черезь цільй день самь 
вь комнатв и вв иншй єлідуючй днів сидів» самь вв 
хаті бдь ранного ранку до вамой пбвночи. Чась минав 
вму помалу и сумно, бо бив -- розумів ся -- безна- 
станно думавт о свойхв добрвіхь приятеляхь вв Пентон- 
віль и о тбмь, що соб они теперь о ніьмь гадають. Св- 
мого чи осьмого дня не замкнувь жадть дверей и Олі- 
верь мбгь своббдно проходжуватись по домі. -- Цільій 
дбмь бувь дуже брудньй и пустьй. Комнатві на по- 
верев були безь мебльвь, чорний и вкрити павутиною. 
Але хочь якь вужденно они теперь ввіглядали, то таки 
по помості, по останкахь тапетбвь и иншихь прикрась 
пбанавь Оліверв, що давно мешкали ту певно якйсь бо- 
гатй люде. Коли вступивь на пальцяхь вь котру комна- 
ту, то сполошенй мвіши втікали назадь в» свой дірм. 
Впрочбузь не видіввь и не чувь бнь нічого живого. Не- 
разь, коли вже бдхотілось єму ходити зв одной комна- 
ти до другой, ишоввь вт сіни дому, сВдавь собі при 
брамі, щобь якь найблизше бути коло людей, чекавь 





яд Рпатасьр го 


ОЛІВЕР» ТВІСТЬ 93. 











и наслухувавь зб етрахомт, чи не вертають хлопці або 
жид». 

У вебхвь комнатахь були бковнець добре позашру- 
бовуванй и лишь трохи світла протискалось мальми круг: 
люми двркамя. Се робало комнать ще сумніьйшими и 
наповняло йхв дивовиживми ті8нямая. На задь поду була 
комнатка зь бкномь безь бконниць, але зт сильними 
кратами. Довгй годинь дививь ся зажуревннй Оліверь 
черезь се бкно, хотяй й не мбгь нічо иншого побачити, 
якь лишь помЕвшаву тьсну купу крюшь, окоптВльхь 
дюимникбвь и верхбзь. Часомь ва кблька хвиль ледви 
можна було пбанати якесь лице, що ввіглядало черезь 
шпару вь дасіь далекого дому. Але Оліверь и не ду- 
мавь, щобь дати ся ведіьти або почути, бо бкно було 85 
кратами та й сусідстєо те було мабуть таке, що не за- 
слугувало на поважанье и докбрье. 

Одного дня пополудни вернувь ,майстерь" в Чарль 
Бетсь до дому, щобьі приготовити ся до нбчном ввіправкеі, 
до котрой треба було старанньйше прибратись, якт авбі- 
чайно. Майстерь казавь Оліверови ввічистити єму чо- 
ботьм, зв чого Оліверь бувь задоволеньнй, бо мбгь хочь 
разь безь нарушеня чесаоть бути комусь пожиточнимт. 
Коли бнь чистизь чоботи, Джекь сидівь на столі, по- 
дививь ся на него, збтхнувь и сказавв нбфбкі до себе, а 
ньбм до Чарля Бетса: 

-- Жаль и шкода що бнь не єсть бутамем. 

-- Вів, -- сказавь Чарль Бетсь -- чи би знає, 
що для него добре? 

-- Ть, Оліверь, може не знаєшь, що то бухачь? 


-- Мабуть догадуюсь, -- бдповівь боязко Оліверь. 
-- значить; злодіьй. Чей тьі влодЬй? 
-- Злодьй, -- бдцовбвь Джекь -- ий се честь для 


мене. Я злодіьй, Чарль влодьй, Фажинз злодій и Сайксь 
- Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ. 7; 


94 КАРОЛЯ ДІКЕНСА 





злодьй, а Нансі и Бетсі такожьБ злодбйки. Мини веб 
злодвями, навбть и песь Сайкса, биь перевнсшає нась 
вевхь. 

-- ИЙ не зрадить, -- завважавь Чарль Бетсь. 

-- Якь бм бувь свбдкомь, то бнь бкі ані не за- 
брехавь, щобвк не зрадити ся або не вмотати ся в» 
справу, -- говоривь Джекь дальше. -- Але се ве при- 
дасть ся панови фраєровт.?) 

-- Чому ть, Оліверь, не вчишь ся чого бдь Фа- 
жина? -- перервавь Джека Чарль. 

-- Мбгь бм-сь бути щасливимь, -- додавь Джектз, 
-- ножити зь грошей, як» правдивьій джентельмень. Я 
такь думаю жити вв сльдуючбмь шпереступнбмь році 
. вь борокь другій вбвторокь вь тиждни посту. 


-- Се мені не подобаєсь, -- сказавь Оліверь 
трусливо. -- Я бм волівв, щобві мене Фажинь про- 
гнав». 

-- Фажинт не зробить сего, -- завважавь Чарль. 


Оліверь знавь добре, що небеспечно вмеказувати 
ще щирвйше свою думку, тому збтхнувь и дальше чи- 
стивь чоботкі. 

-- Вотидай ся, -- зачавь ,майстерь« знову гово- 
рити. -- Чи тві не мавшь жадного почутя чести ? За/ньщо 
вь світі не хотівь бьі я бути свонмь приятелямь тя- 
гаремь и навбть пальцемь не рушити, щобві имь свою 
вдячнбсть показати. 

-- То справдь пбдло, -- сказавь Чарль Бетсв, 
ввіЙйМмаючи кблька шовковвхь хустинокь и вкладаючи 
ихь вь комоду. 

-- Я би сего не мбгь зробити! -- оббзвавсь 
Джекь Докінсь, ударившись вт груди. 





З) Недосвідченому, дурному. 
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-- А таки вві би звумібли покинути евойхь прия- 
телів, -- завважавь Оліверь усміЬхаючись, -- и при- 
дивлятись, яка бьі ихь карали за се, що вм самі зро- 
били. 

-- Се мм зробили лише для Фажана, -- бдповівь 
Джекь холоднокровно. -- Возьнй знають, що мм спбль- 
но працюємо, а вму було би дуже невмгбдно, якт бі 
мь були не втекли... Подивись, -- додавь бнь, ввінявь 
зь кишені и показавь Оліверовя цілу жменю шілін- 
ібвь и пбвв-пенсбвь. -- Ми жиємо собі, якь панк, а 
звбдки-жь тй грошів? На, возьми собб; я маю ихь ше 
ббльше. Не хочешь? Ой дурню, дурню найббльшій зь- 
поміжьхХ всбхь дуракбвь! 

-- То гбльтай, правда, Оліверь? - - оббзвавсь Чарль 
Бетсь. -- бго ще обшнурують, правда? 

-- Не знаю, що се значить, -- бдповівь Олівер». 

Чарль Бетсь вмнявь зь кишені хустину, заложивь 
ви на шию и показавь цЬьлкомь вірно, якть вВшають 


людей. -- Сб значить, -- сказавь бив и голосно за- 
смбВявт ся. 

-- Ть зле вихованнй, -- завважавь Джект Докінсь 
поважно. -- Чей Фажинь зможз що доброго зв тебе 


зробити, а то бувь бьі тю першій, що не здавь ся до 
нічого. Отже зачинай що робити, чимь скорше тимь 
ліпше. До роботк скорше втягнешь ся, нбжьх тобі здав 
ся, а такь лише марнуєшь чась, Олівере. 

Чарль Бетеь додавь ще кблька моральнихь погля- 
дбвь, змалювавь яркйми красками несчисленй приятно- 
сти житя, яке прозадивь бяв й Джекь, вловомь, ста- 
равт ся вебми сялами переконати Олівера, що найльи- 
ше зробить, всли чимь-скорше зачне дбати 0 ласку Фа- 
жина такимь способомь, якахь самь до того уживавь 


и Джек». я 
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-- А передовсвмь, Ноллі (Оліверь), -- "сказавь 
Джекь, почувши, що жидь надходить, -- затямь собі: 
єсли тк не будешь ніколи брати манято и сикорбе.. 

-- Що то поможе такь до него говорити? -- 
перервавь єго Чарль. -- Чи бинь знає, що тй слова 
значать ? 

-- боли ть не будешь брати жадньіхь хустинокь 
и годинникбвь, -- говоривь майстерь дальше так», 
щобь Оліверь вго зрозумівь, -- то зробить се хто ин- 
шій и буде щось зь того мати, а ти нічого не бу- 
дешщь мати, хочь до твхь рьчей маєшь таке саме право. 


-- То зовсевмь ясне, зовевмь ясне, -- сказавь 
жидь, що вбйшовт вв комнату, неспостереженнй  Олі- 
веромт, -- то ясве, якь сонце, моя дитинко. Вірь май- 


строви; бнь знав катехизмь нашого ремесла бдь дошки 
до дошки. 

«На тбиь перервано розмову, бо Фажань вбишовь 
зь павею Бетсі и однюмь паномв, котрого Оліверь ще 


зне видів», а котрого майстерь вазвавь при вході Томь 
"Чітлінгь, Входячи пустивь Томзь даму напередь и ска- 


завж 5й кблька лествюхь слбв». 

Томь Чітлініь бувь старшій бдь майстра, котрьй 
мбгь мати вбефмнацять літь, однакожь повитавь 6го 
дуже чемно, наче знавь, що Гевієви и вправности 6го 
вть ремеслі не дорбвнує. Очи вго були малій и бльіскучі, 
лице дзюбате, шапку мавь баранкову, каФтань тем- 
нюй зь бавовни, грубй бархановй штанк и фар- 
тухь. Вюглядавь справді досьть обдерто, але звинявь 
ся передь товаришами тьшмть, що ,свбй чась" ледви пе- 
редь годиною  себЙнЧчиИВвь, а таку одЬжкХе носивь шість 
твіжднівь. Й думати о тбмь не мбгт, щобь би зміняти. 
А закбичивь свою мову увагою, що бив сорокь два днЬь 
тяжко працювавь й ,нехай я пукну, -- додавь бнь -- 


з 
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єсли за цільй той часть ввіпивЖЬ Я хоть краплю чого, а 
вісохь такь яккв бочка з пфокомь". 

-- НЧев тю думаєшь, Оліверь, звбдки приходить 
сей молодвбій пань ?-- епмтаввь жядь скривившись, а Чарль 
поставивь тюмчасомь Фляшку зь горівкою на остолф. 


-- Не -- не знаю, пане, -- бдповіввь Олівер. 

-- А то хто? -- спьютавь Том Чітлінть, глянувши 
зв погордою на Олівера. 

-- Молодьій м'й приятель, мби дорогій, -- бдпо- 
вівь Фажинт. 

-- То єму добре діє ся, -- завважавь Томь, ки- 
нувши значучо оком» на жида. -- Не жури ся тимь 


хлопче, ззбдки приходжу; самь небавомь тамь будешь. 

"Веб засмибялись, Одтакь шептавь щось Фажинь зв 
Томомт, почбмь вов зббрались коло печи, жидь казавт 
Оліверови сісти собв коло себе и звернувь бесіду на 
такій предметь, котрий -- якь надбявь ся -- заціка- 
вить вевхь слухачіьвь, Йменно зачалась "розмова о ре- 
меслі, о талантів майстра, о чемности Чарля, о гостин- 
ности Фажина. Коли вже втомились и Томь Чітлінгь 
такожь показав» утому (бо дбмь позравві втомить дуже 
по кблькохь тмиждняхь), пань Бетсі бдбйшла а проча 
пбшли спатв. 

Одь того дчя мало коли лишавь ся Оліверь самз, 
все находивь ся вь товариствів Джека або Чарля, котрій 
зь жидомь що дня бавилась вь стару гру, а вже Фа- 
жинь знавь найліпше, чи се для ихвь поученя и удо- 
сконаленя, чи Олівера. Ичшимь разомь оповВдавь имь 
Фажинь о крадежахь и розбояхь, якй бив вмконувавь 
вв свойхв молодьхь лбтахь. До оповіданя свого дода- 
вавь бнь стблько чудного, дотецного и осм'вшного, що 
Оліверь не мбгь часто повздержати ся бдь сердечного 
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сміху й тюм'ь дававь доказь, що мимо свойхь лвпшихь 
чувствь бавить ся добре при такбм'ь оповіданю. 

Словом, хитрьій старвій жидь мавь -- такь ока- 
зати -- хлопця вв сбтць. Самотою и скукою довів вго 
до того, що волівь яке-будь товариство, ньжь сидіти з 
суминми кгадками вв такбмь пустбмь темнибм'ь домі. 
Потбмь старавь ся жидь щиро, вливати помалу до вго 
серця отрую, котра, якь надбявь ся, змінить єго барву 
и зробить єго чорньімь разь на все. 


ГЛАВА ДЕВЯТНАЦЯТА. 


Обговорено ни рбшено затальньій плянь. 


Буввь зимнкбій, вохкій и бурливній вечір», коли 
жидь своє скорчене тіло убравь у верхню одіжье, за- 
тягнувв ковнірь ажье на уха, такь що зв 6го лиця ли- 
ше очи було видно, й ввійшов зб свови печерм. Передь 
брамою дому постоявь хвидьку, поки би з сбней не 
заперто добре замками и засувами, и зихо а скоро пб- 
шовт вт дбль улицею. 

Дбмь, вь котрбмь Оліверт теперь перебувавз, на- 
ходивь ся близько Уайтчепель. ЖЖидь постоявь на розі 
улиці кблька хвиль тихо, оглявувть ся сюдві-тудь и пб- 
шовь потбмь вь сторону ПІпітальеільдв. 

На камівню грубо лежало болото, а бдь густон мра- 
ки ставала темна нбчь єще темньйшою. На ввілеть та- 
конй демовічной силь, якь жид, не було бдповідньйшо- 
го часу, погодві и обставинть, якь теперь. ШПерекрадаю- 
чись такь улицями середь ночи, мраки и болота, подо- 
бавь старюй жидть на поганого хробака, що вв темиби 
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ночи ввілазить зб свови норм и нипає вв болоті за ла- 
сощами свого рода. 

Вже дбйшовь до Бетмаль Ї рішз, звернувь ся на 
ліво и запустивь ся вь правдиввій лябіринть брудньхв 
заулкбвь, улиць и дорбгь сей такь густо замешканоий 
діьльниць міфста, але ні разу не зблудивь. Вкбици 
вбишовь вь сяВвпу улицю, запукавь до дверей одного до- 
му, хтось надбйшовь, жидь прошептавь кблька слбвь 
черезь дірку вь замку, єго впустили и повели на гору. 

Коли хопивь за клямку дверей, загарчавь пес», а 
якійсь шерсткій мужескій голось спитавь, хто се. 

-- То я, Біль, я, мбй любьй, -- бдповівь жидь 34- 
глядаючи черезь дверб. 

-- То входи, трупе! -- сказавь Сайксь. -- Поло- 
жишь ть ся, дурна бестів! Не пбзнаєшь сего чорта, ско- 
ро инакше вбравь ся? 

Справді не пбзнавь песь Фажина схованого ажьєе 
по уха вь верхнбй одежи й ажь коли жидь розбинявь 
гузаки, то поклаввь ся махаючи хвостом» знову наземлю. 

-- Ну? -- сказавь Сайко». Я 

-- Що -- ну? -- бдповівь жидь. -- А, Нансі! 

Онь бувь трохи несмільй и непевньій, чи молода 
приятелька Нансі добре вго прийме, бо не видів вже 
ви бдь того вечера, коли такь горячо обставала за Олі- 
веромз. Але молода дама оббймалась теперь зь нимь 
такт, що бив зовсбмь переставь бути непевньимз. Она 
бдсунула своє крісло на ббкь и казала вму безь гифву 
и балаканя сфети коло печи, бо звмньй вечер». 

-- Справдь, зимнюй вечьрь, люба Нансі, -- ска- 
завь жидь и почавть свой костистй руки гріти надь 0- 
гнемь. -- Вітерь такь на-скрбзь перевіває чоловіка, що 
наче до серця дбетаєсь. 

-- Се справдв острмй вітерь, що ажье до твого 
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серця дбетаєсь, -- завважавть Сайксь. -- Дай но єму 
капельку, Нансі, до сто чортбвь, скоро! Зовсвмь немило 
дивитись, якть старвій кбстякь дрожить, мовь та погана 
мара, що лише з» гробу ввійшла. 

Нансі подала скоро Флятку зь шаФьм, Сайкев на- 
ллявь чарку горівки и подавь жидови. Жидь лише за- 
мочивь уста й поставивь на стбо». 

-- Випий, гбльтаю! -- криєнувь Сайкст. 

2-- Не хочу, дякую, Біль! 

-- Як -- що? Бовшь ся, щоби мь тоб5 чого не 
ввістройли? -- еказавь Сайксв, глянувь на жида зь 
погордою и самь проковтнувв горівку. 

Фаживвь подиявивь ся по комнатв не цікаво, бо 
бнь добре ви знавт, але невлокбйно, крадькома и пбдо- 
зріно, якь се було єго приввічкою, Комната була дуже 
зле умебльована, лише по свмь, що було вв шафі, 
можна було пбзнати, що ту мешкає звьчайнкій роббтникт. 
ИЙ нічо пбдозріного не було, хиба кблька дручкбвь, що 
стояли в» кугбі. 


-- Що маєть сказати, прокляткій жиде? -- епн- 
тавь Сайков. -- Чого-сь ту прилізь? 
-- То о віхуру") ходить вь Черці, Біль, -- бдпо- 


вівь жидь шептомть, присунувшись близько до него. 

-- Ну -- и що далше? 

-- Бій, тажхе вв добое знаєте, Біль, що я думаю. 
Правда, Нансі, що добре знає? 

-- Ні, не знав, -- бдаовввь Сайков зь насміьшкою 
-- або й не хоче знати того. Говори ясно, назбівай все 
такь, якь зве ся, й не вдавай, такь якь бь не тв пер- 
шій се ввмдумавт. 


чу Віхура-дбм». 


жу 


нь ць аініванниій 


пк дав р Р 


зво дьніваноці За о ьк 


АПУ ДИ ЕР ТЕР СЮ ПМ ЗОРУ 


УРАГАНИ В У У 


рРНК 


2 


пр 


р 


Ж 


ОЛІВЕРЬ ТВІСТЬ 101 





-- Поть, Біль, псть! -- сказавь Фажинт, даремно 
силуючись зневолити Сайкса до мовчаня. -- Вже ска- 
зжу всьо, мбй любвій, скажу всьо. 

-- Отже говори, коли хочешщь! -- гукнувь Сайксь. 

-- Мені всьо одно. 
У -Послявднй слова внповівь бнь вже не тахв голос- 
но й сильно, бо прийшло єму на думку, що не всьо 
одно було-бь або могло бь бути єму, бсли бьі сего не 
знав». 

-- Але-жьБ тихо, Біль, -- сказавь жидь, втихоми- 
рюючи Сайкса.-- Я лише для осторожности, ббльше ніь- 
чого. Отже ходить 0 віхуру вь Черці, мбій любквй. Коли 
брати ся до роботь, Біль, коли? "Тамь тілько срібла, 


Біль, тблько срЬбла! -- додавь бить затираючи руки и 
засввтивши очима. мк 

-- Не братись до роботн, -- бдповівь коротко 
Сайке». 

-- Не братвсь! -- повторивь жидь и задивованьій 
оперь ся о поручьє крісла. 

-- Ні, не братись, -- сказавь Сайксь, -- а бодай 


не братись таквь до сего, якь мк соб уложили. 

-- То зле зачали-сьмо? -- пмтавь жидь, бліднь- 
ючи зь журбн.-- Б, вьт жартуєте, Біль. 

-- А радше-бюимь давь повіситись, якь маю жар- 
тувати зь тобою, кбстяку старюй! Тобі Крекіть ста- 
равь ся два тюждні вевми снособами, але жадного зб 
слугеь... 


-- Не може бути, Біль! -- перервавь вго жидь 
нетерпеливо, але аспокбйньйше о стблько, о скблько 
Сайксь зачавь гивватись, -- не може бути, щоби жа- 


день зб слугь не бувь бляте"). 


1) Не давь ся намовити. 
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-- Не бувв, -- бдповввь Сайксв. -- Они вже двай- 
цять явть служать у старой пані и за пятьсоть Фун- 
тбвь того не вчинили-б». 

-- АлежьхХе служниці, мбй любьй, служниці, чи й 
тй не дають ся намовити? 


-- Нь! 
-- Якь? ИЙ гарному бувалому Тобі Крекітови? -- 
з епьтавь жидь зь недовврьемь. -- Подумайте лише 


Біль, якй то жінки! 

-- Ні, и Тобі Крекітови не дались намовити, -- 
бдповівь Сайксь. -- Ціьльй чась, якь крутивь ся коло 
дому, носивь Фальшивй вусиска и жовту камізольку, але 
на нічо се не здалось. 

-- Нехай бь пробувавь зв малюми вусами и вв 
штанахт войсковбіхь, мбй любній, -- сказавв жид, по- 
думавши хвилю. 

-- ИЙ такь бив робивт, але дарма. 

Жидь ескрививь ся зв клопоту, думавь кблька 
хвиль и сказавь вкбнци, тяжко збтхнувши, що коли вб- 
рити словам»ь Тобі Крекіта, то мабуть треба покинути 
сей плянь. -- Але то прикро, Біль, -- додавеь бнь, 
оперши руки на коліна, -- таквь богато тратити, коли 
вже разь почалось о тбиз думати. 

-- Певно, -- сказавь Сайксь -- то страшно гнб- 
вить чоловіка. і 

По тьіхь словахь оба довго мовчали. Жид заду- 
мавь ся, а леце єго набрало діявольского вкразу. Сайксь 
дививь ся ва него бдь часу до часу крадькома зт боку, 
а Нансі з» обавкі, щобь єго не розгнівити, впялила очи 
вв оговь такв, якв бьм глуха була й нічого зь вхь бе- 
свдь не чула. 

-- Фажин», -- оббзвавь ся Сайксь середь загаль- 
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ной тишинь, -- дасте пятьдесять фФунтбвв, 6сли за- 
краду ся? : 

-- Дамь, -- бдповівь жидь, мовь зб сну пробу- 
дившись, подавь єму руку, а кождюй мускуль вго 
лиця оевідчивь 0 тбмь, якт радбстно зворушили єго 
слова Сайкса. 

Сайксь вмрвавь руку бдь жвда трохи з погордою 
и говорив» дальше: -- Отже добре, старьій, коли хочешь. 
Тобі и я були-сьмо вчера за муром огороду и оглядали 
дверв н бконниці. Вітура вь ночи загамована, якт квачь"). 
Але мм вайшли одно місце, кудь мв тихо и безпечно 
можемо заккнаятись З), 

-- Кудь, Сайксь? -- епитавь жидь дуже зацікав- 
ленбій. 

-- Йде ся муравою, а потбмт... 

-- Ну а потбмь? -- перервавь 6го жидь, нахилив- 
шись на передь зь нетерпячки. 

-- Потбмь.. -- сказавь розббйник»ь, але перестав» 
и глипнувь незначно очима на Нансі, щобь она подиви- 
лась ва лице жида. -- Але то все одно, кудк -- гово- 
ривв бнь дальше. -- Знаю лише, що ті безь мене не 
вдьєшь нічого, и що льпше мовчати, коли зь тобою що 
зачинаєшь. 

-- Якь хочете, Біль, якь хочете, - - бдповівь жидт, 
закусивши уста. -- Чи идете лише зь Тобі и не потре- 
буєте жадной помочи? 

-- НЬ; хиба витриха й хлопця. Витрихь маємо; 
хлопця тю мусишь нам дати. 

-- Хлопця! -- кликнувь жидь. -- Овь, клопбть; 
що? нь? 


ху Дбмь замкненьй (затарасованьшй) якь вязниця. 
чеку Закрастись. 
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-- Всьо меня одно, ча клопбть, чи вв, -- бдповівь 


Сайксь. -- Потребую хлогця и то невеликого. Коб то 
мевіь бувь той бдь коминаря Неда не ввмемвікнувт ся! 
Бувь мальй и тонкій, а кокинарь ввінозичавь намь єго 
дуже дешево. Але то такь діз ся: батька заситлить Т) 
и сейчась де не возьме ся товариство притулку опуще- 
нихь дітей и забирав хлопця зт такого ремесла, вв ко- 
трбмьв гроші мбгь заробити, вчить єго читати, писати и 
хлопець стає термінатором»ь, челядникомь, а далі й май- 
стромзь, -- додавь Сайкось и що-разь ббльше гнівавт ся 
зв такого нербвноміВрного поступу. -- Такь то майже 
зь всвми дів ся. А як бі они мали гроші, такь якь 
дякувати Богу не мають, то по кблькохь літахь мн бе 
хлопця не дбетали до ремесла. 


-- Правду кажете, -- згодавь ся жядт, що тьмча- 
сомь щось розважавь я леше чувь посліднй слова. 
-- Біль! 

-- Чого? 


Жеидь вказавь крадькома на Нансі, котра все ще 
дивилась на огонь, и показавь Сайксови знаками, що 
радт бі зь ним" вв чотири очи поговорити. Сайкев ру- 
шивь раменами такть, якь бь осторожинбсть уважавь 
злишною, але казавь Нансі принести збанокь пива. 


-- Чей вамь не хоче ся пити, Біль! -- сказала 
Нансі зовебмь спокбйно и заложила руки. 
-- Кажу тобіь, хочу пяти й вже! -- бдповівь 


Сайкс». 
-- А то'дурень! Говорбть лише, Фажань. Я вже 
знаю, Біль, що бнь хоче сказати, й можу слухати, 
Жеидь отягавь ся, а Сайксь, трохи здивованвій, ди- 
вивь ся то на него, то на дівчину. 


з) Вивезуть зь краю. 
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-- Фажинть, не потребувшь бояти ся давной д'вчи- 
нБі, -- сказавь бнь вкбици. -- Знаєшь ви бдь давна и 
можешь Вй вірити, хиба бі чорть би наразь напав». 
Она не закалує"); правда, Нансі? 

-- Якь думаєте, -- бдловвла она, присунула крісло 
до стола й стерла голову на лбктяхь. 

--- НЬ, ні, люба дитино, -- скоро оббзвавь ся 
жидь, -- я се знаю дуже добре; лише... -- й замовк». 

-- Лаше що? -- спитавь Сайке». 

-- Лище незнаю, мбй любьій, чи она знову ве схо- 
че такв лютвтись, якь тому кблька вечерівь, -- (дло- 
вввь Фажинь. 

На сю заяву голосно засмвялась Нансі, ввмпила 
чарку горьвки, закляла ся легко кблько разбвь и зая-. 
вила, що може всего слухати и хоче и буде слухати; 
и що она такт статочна, бдважна й вірна, якь всякій 
иншій. -- Фажинь, - - сказала она см'Бючась -- говоріть 
Білеви просто зь моста о Оліверб. 

-- Ай! яка-жье тв дотепна дівчина; такой я ще 


вь житю не видівв, -- хваливь би жидь и поклецавь 
по лиця. -- Справдв, я хотіьвь о Оліверь говорити. 
Ха ха-ха! 


-- Що жь ть хочешь 0 німе сказати ? -- опнтавь 
Сайксь. 

-- Що бнь якт-разь такій, якого вв, мбй дорогій, 
потребуєте, -- бдпов5вь жидь храпливвімь шептомеь, 
кладучи палець на нбсь и погано скривившись. 

-- Оліверь? -- здивувавь ся Сайксь. 

-- Бери єго, Біль, -- сказала Нансї. - Я бм се 
вчинила, бувши тобою. Може бив й не такь хитрбій та 
сміьльй, якь неодень зь нашахвь; але се'жь не потрьб- 


зу Зрадить. 
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не, єсли тм хочешь ужити єго лише до отвореня  две- 
рей. Спустись на се, бнь певний. 

-- Знаю, що певньій, -- перейнявь жидь мову. 
Онь трохи привчивь ся посліьдньми твіжднЯяЯмиИ и ВЖе 
чась єму на хлббь працювати. А веб прочій за велакй. 

-- нь якв- разь має бдповідну величину, -- 3а- 
вважавь Сайкоь задумчиво. 

-- Й биь все зробить, до чого вго потребуєте, Біль, 
-- оказавь жидь, -- особливо якь будете єго вв страсі 
удержувати, 

-- Може таки й возьму єго, але не для забавки. 
Бо якь що не втне при роботі, то -- до сто чортбвь -- 
ть, Фажинт, вже вго ббльше не побачищь живнімь. Роз- 
важь се, закимь єго ввкішлешь. 

Юнь ввінявь зелізний дручоквь зь пбдь лбжка и 
цогрозивь ним» жидови. 

-- Я всьо вже роздумавт,-- бдповівь скоро жид. 
-- Я добре придивлявь ся вму, мон дорогій, якв яструбь 
мавь єго на оці. Нехай бнь лишь пбзнає, що бнь вже 
нашь, нехай лише пбзнає, що биь вже злодій, ого, на 
цілевжежитье бнь нашь! Ліпше невдасть ся! -- Жидь 
заложивь руки на грудяхь, втягнувь голову вв плечі й 
обнявь сам" себе зь вдоволеня и радости. 

-- Нашь! -- насифвавь ся Сайксь. -- Ть хочешь 
сказати: твби. 

-- Й такь може бути, мби люббій, -- сказавь жидь 
усміхаючись, -- коли такь хочете, Біль, то мби. 

Сайксь глянувь гнЬьвньіми ючима на свого милого 
приятеля. -- АД чому тз не стараєшь ся такь дуже 0 
о бліьдолацихь, -- сказавь бнь, -- коли знаєшь, що 
пятьдесять хлопцівь слить що ночи вь Фурдязів. Чому 
не ввберешь собф якого поміжкБ ними! 

-- Бо я, мбй любий, не потребую таких, -- бд- 
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повівь жидь трохи змвшаньй, -- ихь не варта и зачі- 
пати, бо они якь попадуть вв» свтку, то на чоліь мають 
написане, що они за однй и що зроблять. А того хлопця 
якь мудро ужити, то биь ббльше вдіе, ніжьк двайцять 
инших». Крбмь того, -- додавь биь знову зовсбиь спо- 
кбино, -- ербмь того має бнь теперь наст, хочь-б и 
вь-друге утвкь, и мусить зь нами остати вв тбме 
самбмь судні такь, якь и вступивь вв него. Кобк бнь 
лише хочь разь бувь при ламкарствть Я), то я вже вго 
маю вь рукахь, ббльше я вже не потребую. Се о много 
ліпше, ньжьБ вюганяти убогого малого хлопця. Й стра- 
тили б мі черезь се богато и небезпечно було бкі вго 
позбутись. 

Вже хотіьвь Сайксь вмеказати своє невдоволенье 
Фажинови на 6го такй людекй чувства, коли Нансі вві- 
переднла єго пвітаньемь, коли має бдбутись влбме. 

-- Справдів -- справдь, коли має бути? -- оспБі- 
тавь и жид». 

-- Я умовивь ся зв Тобімь на позавтра на нбчь, 
бдворкнувь Сайксь, -- вели бнь ще добре тямить. 

-- Добре, -- сказавь жидь, -- місяць не буде 
світити? 

-- Нь, -- бдповввь Сайкс»ь. 

-- Чи вже вм обдумали, як гелі; як) забрати зв 
собою? -- спитавь Фажин». 

Сайксь кивнувь головою. 

-- Й се... 

-- Вже, вже всьо наміврано """), -- перервав єго 
Сайксь, -- не жури ся. Приведи завтра вт вечібрь 
хлопця. Я встану вь годину по сході сонця и пбду. А 


ж) Липкарь-злодбй, що влазить бкнами або инщимь 
способомь. 77) Украдене добро. УЮ) Обговорено. 
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ти сади твхо й не рипай ся, язвбікь за зубами, ото еся 
твоя робота. у 

По кблькохь пьтаняхь и бдповідяхь вовбхь трехь 
осббь постановлено, що Нансі має сльдуючого дня при- 
вести Олівера. Фажинь додавь, що яквь би Оліверь не 
хотівь йти, то бвь пбде вв сліЬдь за дівчиною. ТакожьхБ 
рьшено конче передати Сайксови хлопця до сви роботьі 
и позволено єму обходитись зь нимь такв, якть охоче. 
Сайксь мбгь єго укарати, єсли вважавь се потрібивім», 
и не потребувавь бдповідати передь жидомь за жадну 
прягоду, яка могла статись зь хлопцемь. Тобі Крекіть 
мавь по повороті зь крадежи потвердити все, що, ро- 
бивь Сайксь. Тюмчасомь ся чесна угода и щирбеть га- 
докь закбнчилась такь, що Сайксь проковтнувь кблька 
чарокь горівки, почавь галасувати, а вкбици заснув. 
ЗКадь загорнувь ся знову вв ввою верхню одіжхХ, ска- 
завь Нансі добра-вбчь, она єму такь само, причбиь обов 
остро на себе подивились. Обоє були зовсбим'ь певнй се- 
бе и спокбйнй. Дівчина була такь вірна и такь зналась 
на рьчи, якь сам» Тобі Крекіть. Она й не спостерегла, 
якь жидь ще разь зь ненавистью ий погордою кинувь 
окомь на Сайкса и пбшовь, шепчучи крбзь зубьі: Такй 
то они всв. Найгбрше у жінок се, що найменша дрбб- 
ниця будить у нихь давно забуте чувство, а найлівпше 
у нихь се, що таке чувство скоро минав. Хі-хі хі! Мь- 
шокь золота дамь, кола неправду говорю. 

»Майстерь" не спавь а чекаввь тергелево на пово- 
роть Фажина. 
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ГЛАВА ДВАЦЯТА. 


Олівера передають Сайксови. 


Збудившись на другій день рано, немало здивувавь 
ся Оліверь, коли побачивь замість свонхь старьіхь, ду- 
же подертвіхь черевикбвь, новй зь сильньіми грубвіми 
пбдошвами. Зразу твшивь ся тьмь вв надфи, що єго 
небавомь пустять на волю. Але скоро покинувь подббий 
гадки, коли зь жадомь засівь до сніданя, а той вму 
оповівь, що вечеромь має пбйти до Сайхса. Се занепо- 
койло хлопця. 

-- Чи чи я тамь збстану? -- спютавь бнь зб стра- 
хом. 

-- НЬ, дитинко, ть там'ь не збстанешь, -- бдпо- 
віввь жидь. -- Мим безь тебе не можемо оббитвсь. Не 
ббй ся, знову вернешь до насвь. Ха-ха ха! Ми не такй 
люті, щобві тебе пустили самопась, нів, моя дитино. -- 
Старьй жидь нахиливь ся при тьхь словахь надь ог- 
немь и праживь хльбь на грінки, при тбмь ембявт ся 
зь хлопцяуякь на доказь, що знає думку Олівера. Онь 
утфкь би, якь бм лишь міг». 

-- Мені здає ся, датинко, -- говоривь жидь даль- 
ще, вдивяюючесь вь хлопця, -- що тв радь бі знати, 
по що маєшь яти до Сайкса? 

Оліверь почервоньвь мимоволі, бо видівь, що 
жидь бдгадавь, але бдповіввь, що справді радь бкї се 
знати. 

-- Ну, якь же ть думаєшь, по що тебе Сайков 
потребув? -- спьтавь Фажинь, ввіминаючи пвтанье. 

-- Не можу бдгадати, --  бдповівь Оліверв. 

-- Ба! То жди, ажь тобь Біль скаже, -- говоривь 
Фажин»ь, бдвернувшись зь невдоволеньемь бдь него, бо 
надбявь ся у него найти хочь зацікавлене, а не то-що. 

Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ.. 8 


По 7 КАРОЛЯ ДІКЕНСА 


Тимчасомь се правда, що хлопець дійстно дуже 
бажавь знати, чого мав йти до Сайкса, лише допьти 
Фажина и власнй думки збили єго зв пантелику и бнь 
забувь спвітатись. Пбанвйше не було бдповівдной хвилі, 
бо жидь посоловіфвь и мовчавь ажь до вечера. "Тогдбі 
зббравь ся до ввіходу. 

-- Запали собі свьчку, -- еказавь бив и поклавь 
одну внастбль,-а отсе маєшь книжку. Читай собі, поки 
не прийдуть тебе взяти. Добранбчь! 

-- Добранбчь, пане! -- бдповівь Оліверв боязко. 

Жидь зблизивь ся до дверей, глянувь ще разв бо- 
комь на хлопця, наразь станувь и закликавв 6го по 
имени. / 

Оліверь глянувь на жида, а той вказавт на свіч- 
ку и казавь засвітити. Онь засвітивь свічку й поба- 
чивв, що жидь зморщивь бровк и зв темного кута ком- 
нать впяливь вь него очи, наче за чимсь слідивт». 

-- Стережи ся, Оліверь, стережи! -- оббзвавь ся 
старьй, киваючи правою рукою. -- То страшньй чоло- 
вік, на чужу кровь не зважає, коли у него своя заки- 
пить. Що бм не було, ть мовчи, а роби те, що тобі 
скаже. Стережи ся до-обре! -- Посліднй слова вммо- 
вивь бнь 35 великимь натискомт, а єго темній грбзньй 
вигляд» змінив» ся вь поганкй см'вхь. Вкбици кивнувь 
ГОЛОВОЮ ий ВвБІЙШОВР. 

Оліверь лишивь ся сам, поклав голову на руку 
и зь дрожачимь серцемь передумувавь посліднй слова. 
Чимь довше думавь би надь осторогою жида, тьимь 
ббльше стававь непевньмь, по що жидь єму се сказав». 
Онз не мбгь ввідумати вфчо злого або несправедливого, 
що бі такь само не можна було осягнути у Фажина, 
якь у Сайкса. У обохь могло се стати ся, а єго таки 
Оддавали Сайксови. Вкебнци по довгбмь думаню дбйшовь 
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биь до такого ввісявду, що Сайксь бере вго до послуги, 
поки собв явпшого не найде. Онь приввбікь вже такь 
теривти и тблько натерпівь ся вь тбмь домів, вв ко- 
трбмь перебувавь, що зміна мешканя безь надії на 
поліьпшенье долВ не могла вго дуже засмутити. Ще я- 
кусь хвилю думавь о тбмь, бдтакь утерь свічку и по- 
чавь читати книжку, котру бму жидь лишив. 

Зразу перевертавь бнь лише картки, але одно 
місце дуже 6го зацвкавило и бнь почавь зь великимь 
занятьемь читати. Вь книжці були оповіфданя 0 слав- 
нюхь проступникахь рбзного рода и видко було на кож- 
дбй стороні, що дуже часто хтось читавь тй оповіданя. 
Морозь ишовь єму по-за плечів, картки книжки здава- 
лись червонвбіми бдь крови, хата неначе наповнялась 
страшньми людьми и чути було ихь страшний голосі. 
Вкбнци кинувь биь книжку зб страху и бдразм, упавьв 
на коліна и просивь Бога, щобк боронивь вго бдь та- 
кихь злочинбвь, а радше збелавь смерть на нього, ньжкБ 
якь бі бнь мавь такихь страшньіхь проступкбвь допу- 
ститись. Помалу стававь спокдйньйшимь и просивть вже 
тахимь урвмванвім'ь голосомь о спасенье зв небезпечно- 
стей, вь якихь находивь ся. бсли коли небо помагає у- 
богимь, опущенвімь хлопцямь, що ніколи не зазнали 
любови родичівь иопбвки, то такой помочи бажав собів 
Оліверь теперь, коли вму сироть приходилось жити се- 
редь проступникбвь та безбожникбв». 

нь ще клячавь, закривши очи руками, коли на- 
лякавь 6го якійсь шелесть, Оглянувтв ся и побачив я- 
кусь стать вь дверяхь. -- Хто тамь? -- спвтав». 

-- То я, то я, -- бдозвавсь дрожачій голос. 

обнит взявь свічку и пбзнавь Нансі. 

-- Поставь свічку на стбль, -- сказала она, бд- 
звернувши лице, -- разить мене дуже. 
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Оліверь побачиввь, що була бліда и тому спнтавь 
ви зь милосердьемь, чи не слаба она. Она кинулась на 
крісло, звернулась плечима до хлопця, заломала руки, 
але не бдповвбла ні слова. 

-- Господи! прости мені ! -- крикнула она по якбмсь 
чась, -- такого намбру я не мала, 0 ніьмь -- 0 німь 
я й не думала ніколи. 

-- Нещаєтье яке, ча що ? -- спнтавь Оліверт. -- 
Можу тобі помогти? бсли я годень, то поможу дуже- 
дуже радо! 

А она хитала головою та сильно ломила руки, хо- 
пилась за горло, якв бм хотіблась удишити и закашля- 
лась. 

-- Нансі! -- крикнуввь стревоженнй Оліверь -- 
що тобь? 

Она голосно и судорожно засмбялась, а потбмь зь 
жахомь загорвулась добре шалемь. Оліверь роздувь 
огонь, она сбла собів кол» печи, мовчала довго, вкбнци 
пбдняла голову и глянула доокола. 

-- Не знаю, бдь чого мені неразь такт зле, -- 
сказала она й ніЬбь то старалась привести волосье до 
ладу; -- мені здаєсь, що теперь бдь духоть мені такь 
недобре зробилось. Ноллі, ті готовь зб мною ити? 

-- Я маю зв зь тобою йти? -- спютавь Оліверт. 

-- Такь єсть. Я приходжу бдь Біля Сайкса. Те 
маєшь зб мною ити. 

-- По що? -- спиштавь Оліверь и стремтівт. 

-- По що? -- повторила она, пбдняла очи и звер- 
нула лице вь ббкзь, скоро стрітилась зь поглядом Олі- 

вера. -- Не ббй ся! Нічо злого тобі не станесь. 
-- Мабуть не такь, -- еказавь Оліверь. Онз добре 
на ню глядів». і 
-- Може й не такв; думай собі, якв хочешь, -- 
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Фбдповіла она и силувала ся засшбятись. Такь знай, що 
добро тебе не жде. 

Оліверь завважавь, що має якусь власть надь ліп- 
шими чувствами Нансі и хотіьвь уже ви просити, зми- 
луватись надь єго безраднимь положеньемь. Ажкхе на- 
гадавь собів, що се ледви одинацята година, ще мабуть 
богато людей ходить улицями, то може хто й повірить 
єму, коли попросить о помбчь. Огже коли вму ся гадка 
прийшла до головм, приступивь до Нансі трохи зміша- 
ній и оказавт сквапно, що готовь ити. 

За той чась Нансі добре мала 6го на оць и бдга- 
дала єго думки. Онь и самь мбгь по ви значучбмь по- 
гляді вгадати, що она змЬркувала. 

-- Пеогь! -- сказала она, нагнулась до него, огля- 
нулась доокола и вказала на дверв. -- Не дашь соб 
радві. Я вже вобляками способами старалась тобі по- 
могти та годі. На тебе всюдві лапки наставленй и остро 
тебе стережуть; може коли и втечешь, але не теперь. 

Она була очевидно зворушена. Оліверь зачудувавь 
ся и глянувь на ню пвтаючо. Здавалось, що правду 
сказала, була бліда и сильно дрожала. 

-- Я вже тебе разь оборочила бдь злого обходу 
и буду тебе боронити й бороню теперь, -- говорила 
она дальше, -- бо якть бм я не завела тебе до Сайкса, 
то завввь бьм тебе хто иншій и ще ббльше нелюдяно 
оббишовсь бь зв тобою. Я заручила за те, що зб мною 
спокбйно и тихо пбдешь, а якь не пбдешь, то- пошко- 
дишь не лише 0068, але й менф, а може дашь причину 
до мови смерти. Дивись! се я за тебе тблько натерпбі- 
лась; Богь свідкомь, коли не правду кажу. 

Она показала єму богато синякбвь на плечохь и 
рукахь и говорила скоро дальше: 

-- То жБпамятай собь и не роби нічо такого, за що 
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бві я черезь тебе ще ббльше натерпблась. Коли-бь я 
могла тобі помогти, то помогла бі, та не маю силк. 
Они не хотять тобі нічо злого зробити, а до чого тебе 
присилують, то не твоя вина. Тихо! кожде слово, яке 
тв скажешь, єсть неначе ударомь для мене. Подай мені 
руку, скоро, свою руку! 

Оліверь подавь Ей мехавічно праву руку, она по- 
гасила свічку и потягла єго за собою. Хтось скоро и 
тихо отворивь дверв и такь само замкнувь за ними. 
Передь домом'ь стоявь наняткй критьй вбзв, она за- 
пхала хлопця до серединь и замкнула дверці и;бкна. Вбз- 
нив знавь уже, кудьі фхати, й сейчась пбгнались коні, 
якь лишь могли, скоро. 

Нансі держала все Олівера за руку и шептала єму - 
до уха то потіху, то остороги и обвбцянки. А все було 
такь несподіване, що бнь зовсфмь не мбгь опамятатись, 
а ту вже й станувь вбзь передь домомь, вв котрбмь 
попередного вечера бдвідавь жидь Сайкса. 

Лише на хвилинку оглянувсь Оліверь доокола и 
вже туй-туй хотіьвь крикнути о помбчь. Але на улици 
було пусто, людей не видко, а Нансі просьбьм звучали 
ще вму вь усі; и закимь бнь рішивь ся, що зробити, 
вже бувь вь домі и чувь, якь браму старанно засува- 
ли. На сходахвь явивь ся Сайксь зб евітломь и пови- 
тавь дівчину незввічайно весело и ласкаво. 

-- Больсей пбшовь зь Томомь домбвь, -- сказавь 
бнь -- мабуть теперь вт дорозі. 

-- То добре, -- сказала Нансі. 

-- Такь ть єго маєшь? -- спитавь Сайксв, коли 
вбйшли в хату. 

-- Маю, ось бачишь. 

-- Йшовь спокбийно ? 

-- Нев ягня. 
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-- Дуже то мене тЬьшить, -- сказавь Сайксь, гля- 
нувши зв-пбдь лоба на Олівера -- бо ту розходилось 0 
вго молоду шкбру. Ходи сюдві, хлопче, дамь тобі заразь 
добру научку, чим скорше, тьімь льпще. 

Онь сівь за стбль, а Оліверь мусівь станути на- 
проти него. » 

-- Знавшь ть, що то 6? -- спнтавь биь и пока- 
завь вму малюй пістолет». 

-- Знаю, -- бдповіввь Оліверт. 

-- Уважай-же. Се порохв, се куля, а се клаки.-- 
Сайксь наладнавь пістолеть дуже старанно и сказав»: 
-- Теперь бачишь, бнь набитьй. 

-- Бачу, -- бдповівь Оліверь и затремтів». 

Сайксь хопивь хлопця сильно за руку и прило- 
живь вму цівку пістолета до скрани. Оліверь крикнувь 
зб страху. 

-- Затямь-же собі, хлопче, -- сказавь Сайксь, -- 
воли одно слово писнешь, коли зв тобою пбду, хиба 
всли тебе запьітаю ся, то вв тбй хвили ціявій наббй 
опинить ся вв твобй головв. бсли тобв прийде охота 
оббзватись безь призволу, то бдмовь перше послявдну 
молитву. О скблько я знаю, то нЬхто не стане сябдити 
за тобою, коли тоб5 конець прийде. Такть се лишь для 
твого добра задаю я собі тблько труду, щобь тобі 
яснЬьйше стало вв голові. Чувшь 7 

Теперь оббзвалась Нансі и глянула на Олівера 
такими очими, якть бм казала єму добре уважати: 

-- Ти хотівь, Біль, сказати такь: якь бнь тобі пе- 
решкодить вв роботі, то тк єму кульку вь лобь пб- 
шлешь, щобь зв чимь не вмхопивь ся, а небеспечнбеть 
передь шибеницею берешь на себе, якь зввічайно. Вк 
свовмь житю тв майже що тиждня берешь на себе 
бдповідь за неодно, що лучить ся вв занятю. 


- сла лк рот е ФУРГЕОХ 7 п є 


16 | КАРОЛЯ ДІКЕНСА 





-- Такь єсть! -- сказавь Сайксь радо. -- Вже то 
бабві знають, всьо коротко розказати; хиба яктв сварять 
ся и лають ся, то не жалують слбвь. А теперь, коли 
бить вже знає що до чого, давай що вечеряти. По тбмь 
трохи передрвмаємось и вт дорогу! 

Сайков наввь ся и напивь ся добре, казавь Нансі 
збудитись точно 0 пятбй годані и поклавть ся на лбжко, 
а Оліверови казавь покластись на матерацу коло свого 
лбжка. Нанеі роздула огонь, сбла соб коло печи та 
ждала на пяту годину. 

Оліверь довго не спавь, а думавь, що може Нансі 
шепне єму кблька слбвь; але она не рушалась и бив 
вкбици заснув». 

Коли збудивь ся, то вже стоявь самовар на сто- 
ль. Сайкоь поховавь рбанй річи вв кишені свови верх- 
ньой одежи, що висбла на поручю крісла, а Нансі го- 
товила енфданье. День ще не наставь и світло горбло. 

Дощь бивь о бкна, а небо було чорне и захма- 
рене. 7 

Сайксь казавь Оліверови еспішетись; той з5фвь 
скоро сніданье, потбмь Нансі обвязала єму шию ху- 
стиною. Сайксь наложивь єму велику шапку на голову, 
хопивь за руку, показавь пістолеть и ввійшов». 

Вь дверехь оглянувь ся Оліверь вь надіьб, що 
стрівне поглядь Нансі, але ова сидЬла вже коло печи 
и дивилась на огонь. 
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ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ПЕРША. 


Влібмь. 


Домк и бконниць були ще позамнканй и нікого 
не було видко на пуствхь, брудньхь улицяхв. Днифти 
почало ажь тогдм, коли прийшли на Бетваль Грія». Ча- 
сомь перебздивь улицею помалу вбзь на торгь або по- 
чта промайнула скоревнько. Вь Шоредічь и СмітФільдь 
бувь великій натовп людей и гамбрь, бо то бувв торге. 
Оліверь не мбгь ввійти зь задиву. Онь думавь, що ці- 
лий Лондонь рушивь ся до якогось незввічайного діла. 
Що за рухь, що за натовпь, крики, гамбрь, сварки и 
суперечки, що хвилі новй предметбі, новй лиця и гурті 
людей. 

Сайксь тягнувь свого малого товариша безь упину 
и не зважавь на се, що такь займало Олівера, хиба 
деколи кивнувь головою якому знакомому на привіть 
и звернувь вв сторону Гольборнь. Співшивь ся дуже, 
ажь Оліверь задьхавь ся и ледви мбгь додержати кро- 
ку. А неразь тягнувь єго Сайксь такь скоро зв собою, 
що 6му здавалось, мовь бві бнь летівь по-надь землею. 
На дорозв до Кенсінгтонь стрітивь Сайксь порожньй 
вбзь и спмтавь вбзника, чи не бдвізь бм єго и хлопця 
до ЙИслвеворть. Вбанакь скоро згодивь ся й Сайксь по- 
садивь хлопця на вбзь, при чбмь не забув» вказати зна- 
чучо на свою кишеню. 

Перевхали Кенсінітонь, Гамерсміть, Чайзвікь, Кю- 
Бріджь, ажь вь БрентФордь казавь Сайковь станути, 
зебвь зь воза разом зь Оліверомь и скоро потягь єго 
знову вь иншбмь напрямів черезь Твікенемь до Гам- 
птонь. Настало полудне. Сайксь звернувь вь вузку ули- 
цю и вступивь небавомт до якогось вужденного дому, 
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де очевидно бувь знакомьімь. На Олівера вже -- якь 
бодай здавало ся -- не зважавв и о него ніхто не жу- 
ривь ся. Пообібдали обидва, Сайксь закуривь люльку, а 
Оліверь заснувь и збудивь ся ажьБ тогди, якь було 
темно. Сайксь поанакомивь ся знову зь якимсь вбани- 
комь, що "Вхавь до ПШІвпертонь и доєбіть був» пянвБій, 
Сайксь посадивь хлопця на вбзь, запхавь єго вь ку- 
токт, строго наказавь єму мовчати -- и они пофхали. 

Вечірь бувь дожджевьй и зимньй. Оліверт дро- 
жавь зь зимна, страху и бдразм. Онь вже не сумні- 
вавь ся, яка доля єго жде, певно, що не добра. Коли. 
перевздили по-при церкву вь Сенбері, вмбила сема го- 
дина. "Бхали ще може дві-три милі, ажь вкбици Сайксь 
зсввь, взявь Олівера и дальше пбніовь. Змученьй хло- 
пець сподбвавь ся, що Сайксь заверне до ШІепертонь 
на бдпочинокь, але бнь ишовь болотомь темньми и 
сумнвіми улицями, пустими майданами дальше, поки не 
показались світла вь недалекбмь мість. Прийшли на 
мбесть и ту звернувь Сайксь на стежку по-надь рікою. 
Оліверь налякавь ся сильно; 6му здавалось, що Сайксь 
хоче вго на тбмь самбтнбмь міфсци вбити. Вже хотівь 
кинутись обь землю, щобь зь розпуки боронити свого 
молодого віку, коли несподівано станули перед» якимсь 
заваленюимь домомз. Світла вь нім'ь не було видко, 
здавалось, що тамть ніхто не мешкавь. Сайксь пбдсту- 
пивь тихо до дверей, положивь руку на клямку итаквь 
оба стояли вь темних сВнях». 

-- Хто тамь? -- крикнувь якійсь захрипльюй го- 
Лос. 

-- Не роби гамору, -- сказавь Сайксь и засунувь 
двері. -- Затаониї), Табі! 








ХУ) Засвіти. 
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-- А, мби добрий камрать! -- бдбзвавсь той са- 
мий голось. -- Затлони, Барней, затахони! Впровадь 
пана до хатьі и кладись спати до білого дня. 

По тмхь словахь чути було, якь щось тяжкого за 
кимсь кинено, оно впало на землю, а той сам" голось 
крикнув: 

-- Чувшь? Там" стоить Біль Сайксь вв сбняхь ве 
темнотів, а тм спишь, якь би взявь на сонв. Вста- 
нешь ть, бо зеліьзньмь ліьхтаремь збуджу тебе! 

Вкбици прителепавь ся зт світломь кельнерт зв 
готелю СаФронь Гіль и повитавь Сайкса зь правдивою, 
а може й уданою радостію. Сайксь попхавь хлопця впе- 
редь вв якусь низьку, темну комнату зв кблькома по- 
ломаньіми стбльцями, столомть и зв дуже лихимь лбж- 
комь, на котрбмь простягь ся якійсь чоловік и ку- 
ривь люльку на довгбмь цибусі. нь бувь убранкій вв 
темнобрунатньй сурдуть зь великими металеввіми гузи- 
ками, вь сорокату камізельку и вь ясно-брунатнй шта- 
нь, а на шив маввь жовту хустину. Пань Крекіть (бо 
се бив бувь) мавь тонке, рудаве и кучеряве волосье й 
по ніьмь Вздивь бнь бдь часу до часу брудньми паль- 
цями зв перстенями. Був середного росту, а ноги -- 
якь видко було -- мавь досьть тонкй, хочь се зовефмь 
не перешкаджало б6му зь великимь подивом и вдово- 
леньемть дивитись досьть часто на свой вьісокй чоботь. 

-- Біль, приятелю любнй, -- бдбзвавсь бив до вхо- 
дячого Сайкса, -- тьшусь дуже, що тебе виджу. Я вже 
думавь собі, що ті свою гадку покинувь; тогдь я бувь 
бь бравь ся до сего на свою руку. Що, до чорта! -- 
додавь бнь здивованвій, побачивши Олівера, сВвь на 
ліжку и спвітавь, що се за хлопець. 

-- Се той хлопець, знавєшь? -- бдповівь Сайков и 
свв коло печи. 
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-- То зь шайки Фажина, -- завважавь Барней и 
скрививт ся. 

-- Фажина, такь? -- сказавь Тобі и глянувт на 
Олівера. -- Що за знаменитюй хлопець буде зь него до 
кишень старьхь дамь по церквах» та каплицяхь. бго 
лице -- то капіталь для него. 

-- Мовчи! розбалакавь ся ббльше о тбмь, як вар- 
то, -- перервазь єго Сайксь и шепнувь щось до уха. 
Тобі Крекіть засмвявь ся голосно и зачудованняї довго 
дививь ся на Олівера. 

-- Дайтено намь фоти и пзти, то додасть намь 
охоть, мені бодай, -- сказавь Сайксь. -- Сядь собі ко- 
ло огню, хлопче. Ти ще вині вь ночи пбдещь, хочь и 
не далеко. 

Оліверь мовчки глянувь на него, очевидно наляка- 
ньй и задивованюй, й сВвь собів коло огню. Голова бо- 
льла єго, бнь обперь ви на руку й ледви змбгь зміЬр- 
кувати, що коло нього діялось. ЗЖЖадбяскій хлопець 
принфсь їсти й пити. Тобі и Сайксь пили на щасливкій 
влбмзь. Тобі наллявь склянку, подавь Оліверови и ка- 
завь ввмічити. Хлопець присягавь ся, що не може пити 
и благавь, щобь не силувати єго. Але Тобі вперь ся на 
своїм». 

-- Пий! Чи тм гадаєшь, що я не знаю, що тобі на 
добро ввкйде? Скажи єму Біль, нехай вмоє! 

-- Чи маю тебе вчити послуху? -- крикнувь Сайксь 
и сягнувь рукою вь кишеню. і 

-- Най мене грбмь вбє, коли я зь тимь хлопцемь 
не буду мати ббльше клопоту, якь зв цілою дванацят- 
кою майстрбвь. Пий, шибенику, бо --! 

Наляканьнй Оліверв послухавь, ввіпивь и сейчась 
сильно закашлявь ся. Тобі и Крекіть сердечно засмь- 
ялись, а навібть хмурбій Сайковь усміхнувь ся. 
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Оліверь не мбгь їсти, але они єго присилували 
зьВвсти кблька куснівь хліба. Одтакь встали зв за сто- 
ла и поклались на короткій спочинокв. Оліверь сидів 
насупроти Барнея на свовивь стбльци коло бкна. По 
якбмсь часів твердо заснувт, а тяжкй, страшнй сні не- 
покоийли 6го такт довго, поки Тобі вотавь ий их обохь 
побудивь. Тобі и Сайковь одягнулись сейчась и обвились 
хустками ажь по уста. Барней понапяхавь скоренько вь 
ихь кишені всякихь річей, набранвхь зь шафбі. 

-- Барней, а пукавки? -- сказавь Тобі Крекіть. 

-- На! Я яхь сам набивт. 

-- Добре. А сверлики! 

-- Я маю, -- сказавь Сайксь. 

-- Ватрихи, долота, льхтарня -- всьо 6сть ? -- спрІ- 
тавь Тобі, ховаючи малу штабу зелізну до ломаня. 

-- Всьо єсть, -- бдповівь Сайксвь. -- Барней, да- 
вай гаралулть ! ; 

Барней подавь єму я Тобі два великй костурб, а 
Оліверови привязавь шапку пбдь бородою Хлопець 
бувь ціьлкомь оголомшеньй. Сайкеь хопавь вго за пра- 
ву а Тобі за ліву руку й потягли єго зв собою такт, 
що бнь не мбгь опамятатись. 

Нбчь була темна, хочь вв око стріль, а мрака 
такь густа, що по кблькохь хвиляхь висіфли Оліверови 
великй каплі водь на бровахь, Веб мовчали, якт бкі во- 
дм вь роть набрали, перейшли скоро мбеть и поблизькй 
околиць, ажь по пбвночи о другбй годинів прийшли до 
якогось самотного дому, обведеного муромт. "Тобі Кре- 
кіть перелізь сейчась черезь мурь. Сайхсь пбднісь 
хлопця вв гору -- и по хвили були вже всі три за му- 
ромь. Сайксь и Тобі закрадались до дому и тягнули 
хлопця зь собою. Той мало зь розуму не азбйшовте, 
бо ажь теперь впавь бнь на думку, що Сайксь иде 
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красти, а може й розбивати, а єго бере до помочи. За- 
ломавь руки и мимоволв ввіхопивь ся єму зв усть 
крикь бдразь. Голова єму закрутилась, холодньй пбть 
вмступіївь на чоло, бив захитавь ся и впавь на коліна. 

-- Встань!-- шепнувь Сайксв, задрожавь и гнівно 
вктягь зь кишені пістолеть. -- Встань, бо розстрілю 
тобіь голову на кусні! 

-- Ббітесь Бога, пуствть мене! -- кликнувь Олі- 
верь. -- Пустіть мене, най я собі пбйду й пбдь пло- 
томь умру. Я не хочу вже ніколи, ніколи вертати до 
Лондону. Змилуйтесь й не силуйте мене красти! Зми- 
луйтесь надб мною, Бога ради! 

Страшньй проклбнь вмрвавь ся Сайксови зь усть, 
биь натягнувь курокь, але Тобі друливь єго руку вв 
ббкь, заткавь Оліверови уста и потяга до дому. 

-- Тихо будь! -- шептавь бнь -- ту неманфкого... 
А як не будешь тихо, то завду тобі такь по голові, 
що перевернешь ся, и бодай галасу не буде. Біль, ломи 
бконницю! Думаю, що бнь вже охоти набравь. Я ви- 
діЬвь неразь, що старша бдь него вв таку зимну нбчь 
дбетавали на хвилинку страшнон трясті, або щось таке. 

Сайксь клявь тихо Фажина, що Олівера давь єму 
до роботь, запхавь штабу зелібзну н небавомь була 
бконниця отворена. Мале бкно зв кратами було пять до 
шість стбиь надь землею, зв заду дому, а видко було 
черезь него якусь малу кбмнату, низько положену, а 
призначену до праня чи до вареня пива. Сайксь ввло- 
мивь небавомь кратм. і 

-- Теперь слухай и уважай, ть чортбвекій нако- 
рьнку! -- шепнувь Сайксь, внтягь зь кишень сліпу 
льхтарню и пбдніьсь би передь самй очи Олівера. -- 
Я тебе перепхаю бкномь. Бери ліьхтарню, иди потбмь 


Джо» 
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тихенько по сходахв до сЬьней, бтвори браму и впусти 
нась. Чи дверів бдь пральні отворенй, Тобі? 

Тобі глянувь до серединь и бдповівв: 

-- Навстяжь отворенй; они вев отворенй, щобн 
песь, що ту спить, мбгь ввійти на двбрв. Ха-ха ха! якь 
гарно Варней пбддуривь бго вчера и прогнавт. 

Хочь и якь тихо говоривь и смБбявь ся Керекіть, 
але Сайксь казавь єму мовчати и братись до роботм. 
Онь поставив льхтарню на землю, зблизвивь ся до сті- 
ні, схиливь ся, оперь руки на коліна, Сайксь вьлізь 
вму на плечь, пбднявь Олівера до бкна и перепхавь 
6го до комнатм. 

-- Засввти! -- шепнувь бнь. -- Видишь сходм, 
тамь ось передь тобою? 

Ледви живий шепнувь Оліверь невмразно: ваджу, 
Сайксь вказавь єму пістолетом на браму дому и при- 
гадавь, що стрілить, як лишь не схоче ити до брамн, 
або зверне на ббк». 

-- Не бавь ся! -- шепнувь бнь дальше Оліверо- 
ви. -- Коли вже тоб5 кажу робити, то роби, якв тре- 
ба. Поть! 

-- Що такого? -- епнтавь "Тобі. Оба настави- 
ли уха. 

-- Ніьчо, -- осказавь Сайксь и пустивь Оліве- 
ра. -- Иди! 

Тьимчасомь хлопець прийшовь вже трохи до себе 
я постановивь рішучо або вмерти, або спробувати ща- 
стя, скочити зь сбней вь ббкь и наробити крику. З» 
такими думками ишовь бнь впервдь и дрожавт. 

-- Вертай! -- кракнувь наразь Сайксь, -- вертай, 
скоро! 

Настрашеньй несподівано голосньмь крикомь вв 
такь глухби тишинів, пустивь явхтарню на землю, ста- 
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вувь и не знавв, чи йти дальше, чи втікати. Крикь 
повторивь ся, показалось евітло, здавалось єму, що по- 
бачивь вв дверехь кблькохь наляканьхь, на-пбвь убра- 
нихь мужчинт, вь очахь єму потемніло, загрем'івь вьі- 
стрвль, мовь грбмь ударивь вь вго ухо ибит покотивть 
ся вь задь. Сайков хопивь єго черезь бкно вза ковнірь, 
стріливь за утіькаючими людьми ий вютягь хлопця 
о бкном». 

-- Притисни руку до себе! -- шепнувь бив, вьітя- 
гаючи єго. -- Тобі, хустинки! ТраФили вго! Скоро! А, 
до чорта, якь кровь тече зв хлопця! 

Оліверь ще на стблько тямивь ся, що чувь чимь 
разь ббльшій гамбрь вь домф и чувт, якв єго скоро не- 
сли. Дальше вже гамору не було чути, память єго по- 
кивула и єму здавалось, якь бі якась зимна рука зда- 
вила єго серце, оно билогь, але бнь не чувь и не ви- 
дівь нічо ббльше. 


ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ДРУГА. 


Туть подана мила розмова пана Бумбля зь одною 
дамою. Зь розмовьт видко, що и слуга приходскій 
дещо дуже добре бдчуває. 


Вечіьрь бувь темньй и дуже зимньй, а сильний, 
острвій в8терь гонивь вв воздусв густимь сифвгомь на 
всв сторонь. Бувь то вечіьрь такій, вь котрбмь паньі 
при веселбй, милбйи ватрі дякують Богу, що сидять 
дома, а голоднй, безхатнй бідаки падають на землю и 
вмирають. Ой, кблько-жь то такихь бідакбвь очи зам- 
кне на пуствіхь, непривітньхь улицяхь, а коли отво- 
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рять ихт, то певно гбршого світа не побачуть, хочь ббі 
и якими проступниками булв. 

Такь було на дворб, коли паві Корні, надзьіратель- 
ка дому убогахв, вь котрбмь Оліверь побачивь світь 
божій, обла собі вмгбдно коло печи и 85 вдоволеньемь 
дивилась на чайникть, що стоявь ма малбмь, кругабмь 
столику, та прислухувалась шипіню водв вв кбтлику 
на огни. 

-- Богь дав вамт богато, дуже богато, за що мБі 
повиннй вдячний бути, -- сказала она сама до себе за- 
думавшись, -- але се треба пбзвати 

Она похитала головою, мовь бі зажурилась и жа- 
лувалась на тихь темньхт, вепросвіЕченьхь людей, що 
не вмбють сего пбзнавати, и почала готовитя собі чай. 

Якь то неразь дрббниця веведе нашу слабу душу 
зь спокою! Чайникь бувь мальй, а водь вв німь бо- 
гато, она збігла и попарила пани руку. 

-- А, проклятьй чайник»! -- сказала она й скоро 
поставила єго на стбль. -- Леше дві склянки містить! 
Кому бнь здасть ся, -- хиба такбй біднбй, самотнбй 
жінці, якь я. Охвь-охь! 

Она сБла собБ и задумалась. Мальй чайниктв при- 
гадавь Вй покбйного пана Корні (щоб недавно померг, 
лише двацять пять ябть тому), она гатужила и не могла 
найти собі бдрадн. 

-- Мабуть я вже другого не буду мати, -- сказала 
она, а вв словахь ви чути було журбу и сумнівз, -- не 
буду мати, лишь 6єго.. 

Сказати не можемо, чи то пані Корні збтхала такь 
тяжко на згадку 0 покбйнику, чи о чайнику, на котрвбій 
дивилась й про котрьй такожь могла думати. Але лед- 
ви зачала пити чай, якь хтось запукавь до дверей, 

-- Прошу! -- крикнула панів Корні гнівно. -- 


Бібліотека найзнамен. повіфстей томь ХІ.. г 
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Певно якась стара баба хоче вмирати. Все десь вмира- 
ють, яквь я за столомь, або пю чай.. Ей, то вн, ране 
Бумбль? -- закбичила она вже ласкаво. 

-- Я, моя пані, - бдповввь Бумбль, В» однбй ру- 
ць тримавь биь свбй трикутний капелюх», а вь другби 
якійсь вузлякт. -- Чи замкнути двері? 

Пань Корні засоромилась и не бдповіла, а панк 
Бумбль скориставь зв того й безь призволу замкнув» 
дверф. 

-- Слота, пане Бумбль, -- завважала пані Корні. 

-- Олота, паві, -- сказавь Бумбль -- и неввігода 
для нашого приходу. Мк роздали нині по полудни два- 
цять хліббвь й пбвтора плесканки скра, а ще жебрац- 
тво не було вдовохене. Одень, що має жінку и числен- 
ну родину, дбетавь великій хліьбь и цілій Фунть сюра, 
а чи подякувавь бодай, чи подякувавь? Абь зьвсти! Ще 
й о углье жебравь, бодай хустяну угля, казавт би. 
И на що вму углье здалось? Пражити сюмрь на огни, чи 
що, а потбмзь знову прийти и ще о ббльше жебрати? 
Таквь они роблять, пані, веб такь роблять. Передвчера 
прийшовь одень, майже нагій, -- вм були за-мужемь» 
то чей можу се сказати, -- до дому директора, коли той 
акь разь оббдавь зв гбстьма, й просивь о запомогу. 
Одбйти не хотівь, а нудивь товариство так довго, поки 
не давь єму директорь Фунта картоФель й міЕрку бвся- 
ной муки. ,Мби Боже, -- сказавь невдячньй гбльтай -- 
що-жь я зв ткімь пбчну? Такь само, якь б вм мені 
дали зелізий окулярм.З -- ,Дуже добре, -- бдповівь 
директорь ни бдобравь, що дав», -- нічо ббльше не дбста- 
нете." -- ,То я помру на улици", -- сказавь волоцюга. 
-7 Бій, не так легко помрете! -- сказавь директор». 
И що вві скажете? Пбйшовь жебракь, взявь й вмер на 
улици. То упбрь, правда, пань Корні? 
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-- Всяке понятье переходять, -- бдповіла пані. -- 
Дле що вм, пане Бумбль, чоловікь дозвідявій, не вва- 
жаєте дуже шкбдливвімв, зачомагати жебракбвь вь-поза 
дому убогихь ? 

-- Пань Корні, -- бдловівь слуга приходокій и 
усміхнувь ся такт, якт б бдчувавь свою емещшдеть, -- 
то вже радше вь вашихь рукахь спочиває оборона и без- 
печнбеть прихода. Вашимь першимь пріяцічомь єсть, 
давати убогам'ь се, чого не потребують; й такт имь не- 
бавомь бдхочуєсь приходити вз-друге. Тому то, пані 
Корні, читаємо такь часто вь ямпертянентнйхь часопи- 
сяхь, щобьм хорнмь убогимь давати сіра, якь се Єсть 
зввічай вь цілбмь краю. Але жь се тайньі службові и 
треба бкі заказати, щобв о нахт ніхто не смів гово- 
рити, хиба мв, урядники приходеокй. Пані Корні, -- до- 
давь Бумбль, розвязуючи вузликь, -- се правдиввій пор- 
терь, найлвпшой якости. Се вино казала колегія давати 
хоримь. 

Онь поставивь дві принесенй еФляшки на комоду, 
сховавь хустину помалу вь кишеню й хотіввь бдходити. 
Але милосердна дама замітила, що на дворв ослота и 
зимно, й епвітала вго боязко, чи на бувь бм ласкавь 
випити чашочку чаю. Онзь бдложавь заразь капелюхь 
усфвь за маленькимь кругльмь столомь, усміхнувь ся 
и глянувь на паню Корні такь ніжно, що та заклопо- 
тана ажь бдвернула лице й вдивилась вь самоварь. Од- 
такь подала вму чай. Онз простерь хустину на колі- 
нахь, зачавь цити й фсти в бдь часу до часу збтхавь 
тяжко, хочь се зовевмь не зменшало єго апетиту, але 
очевидно зббльшало. По довгбй хвяли оббзвавь ся: 

- Я виджу, пані, що у вась єзть кбтка и малень- 
ка кбточка. 
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-- Не повврите, пане Бумбль, якь я йхь люблю и 
якь имь у мене добре. 

-- Мушу вамь сказати, пань Корні, що кожда кбт- 
ка, котра-бь зь вами жила а вась не любила, була-бь 
ослом». 

-- Ахь, пане Бумоль! 

-- Що правда, то не грьхзь. Таку кбтку я бкі за- 
разь утопивт. 

-- Пане Бумбль, яке у вась тверде серце! 

-- Тверде серце! -- повторивь Бумбль ий ніжно 
збтхнувь, хопивь мальй палець панф Корні и стиснувь, 
потбмь зачавь присувати своє крісло чимь разь близ- 
ше, поки й зовсьмь вне присувувь вго до кріФсла пані 
Корні. Она посунутись не могла, бо зь другого боку го- 
ріло вь печи, а такь межи двома огнями було бк фі 
надто небезпечно. Зь правого боку могла занятесь на 
ньй одбжьхе, а зь лівого боку серце; на праввий ббев 
могла впасти на грань, а на ліввій ббкь лаше вь руки 
пана Бумбля. Она була розумна и оглядна жінка, то- 
му, обчисливши веб можливй наслідки, сиділа тихо и 
подала ще пану Бумблеви чаю. 

-- Тверде серце, пань Корні? -- спьнтавь Бумбль, 
мішаючи чай й вдивляючись вв єн лице -- Хаба у вась 
тверде серце? 

-- Господе, якь вю, нежонатвій чоловіЬкт, пвтав- 
тесь? -- вюкриквула пані. -- Що ві хочете тьімь ска- 
зати? 

Бумбль внпивь чай до послідной каплі, зьфвь 
кблька праженьхв куснівь хліба з» маслом, стріпавь 
окрушкі зь колінв, обтерь уста и несподівано поцілу- 
вавь господиню. 

-- Пане Бумбль, що вм..! -- щепнула невинно да- 
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ма, бо она такь налякалась, що голосу добути не могла. 
-- Пане Бумбль, буду кричати! 

Бумбль не обзмвавь ся, а помалу й поважно об- 
нявь єй стань. Тому, що она об8бцяла крикнути, то була 
бі теперь при такбмь смілбмь поступку Бумбля певно 
криквула; але вже не мала часу, бо хтось наразь силь- 
но запукавь вть дверв, а Бумбль бдокочивь вь одну 
міЬть и скоро почавь прятати Флашки зь вина. Пани 
Корні сказала: ,Прошу"?, я вв дверехь показалась ста- 
ра жінка та зввстила, що стара Сара конав. 

-- А що менв до того? -- бдповбла павіь Корні 
гнівно. -- Чи я Вй причиню житя? 

-- Вже жь, пані, ніхто того не потратить; Вй вже 
год помогти. Я видбла неразт, якть вмирають діти, 
мужчин вь самбмь здоровбмь віць, и знаю вже дуже 
добре, коли смерть зближавсь. Але она чогось неспо- 
кбина и каже, що конче хоче вам'ь щось сказати, чи пе- 
редати; внакше не вмерла бь спокбйно, якв би вм не 
првйшли. 

Поважна господиня заворкотіла кблька проклонбвь 
на старй жінки, котрій ніколи не хотять вмерти, не на- 
мучиевши перше нарочно свойхь надзирателівь, одяглась 
вь тепльй плащь и гнівна ввійшла зб старою жінкою, 
все щось воркотячи пбдь восомт. 

Що робавь пань Бумбль, коли самь збетавь в» ха- 
ті, се трудно собі добре пояснити. Онь отворивь имен- 
но шару, почисливв ложочки до чаю, зваживь кліщі 
до цукру, оглянувь добре цідилко ва молоко, чи зв 
правдивого срібла, бдтакь заспокойвши свою цькавбеть, 
наложивь трикутньй капелюхь на голову и зачавь ду- 
же поважно танцювати по кбмнатф. Вкбнци знявь ка- 
пелюхь, сВвь коло печи, оглянувь ся доокола и оче- 
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видно счислявь вь памяти веб мебль и прирядн, що 
були вь комнаті. 


ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ТРЕТЯ 


Коротка, але безь сумніву важна. 


Бабуся, що такь перешкодела пани Корні вв ви 
забавіф, була якт-резь доброю віЕщункою смерти. Літа 
згорбали ви, ціле ви тіло дрожало, бо она разь мала 
апоплєксію, а єбй зморщене, погане лице вмглядало рад- 
ше, якь зкій смБшньй фФантастичнюй рисунокь, нЬжкБ 
якь твбрь прародм. 

Охь, якь мало єсть старвхь лець, що радували бь 
нась свовю красою! Страхь, журбм и клопоть світові 
зміняють тактв лице людске, якь змвняють и серце, и 
ажь коли журбк зникнуть разь на все, тогдві зникають 
неспокбивй хмарь и не закривають та не затемнюють 
вже ббльше неба. Се дуже часто можна бачити на ли- 
цяхь покбйникбвт, коли они, хочь скостенблй, прийма- 
ють давно забутьй ввіразь лиця спячой ДИТИНІ, ВБІГЛЯ- 
дають знову, якь вь молодбомь віці, и стають такь спо- 
кбйинвкми, що тй, котрй тямили вхь молодбсть, клякають 
побожно коло ихь домовинь и дивлять ся вже на ан- 
гела на земли. 

Стара шкандабала передь невдоволеною наставни- 
цею, вкбнца змучена ставула, щобь бдбтхнути, а пані 
Корні взяла світло зь єн рукь и пбишла сама до ком- 
нать конаючов, де блимала сумно лямпа. Коло лбжка 
сиділа якась стара жінка, а коло печи стоявь ученикь 
аптикаря в доктора и вьрібзувавь собь перце до дов- 
баня зуббвь. Онть сказавь пави Корні: добрюй вечірь п 
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заміфтивь, що дуже зимно та що углье, яке беруть для 
дому убогихь, до нічого. Хора стогнала, хлопець при- 
гадавь собв ви й бдбзвавь ся до пані Корні: 

-- Пишіть: пропало! 

-- Справдь? -- спнтала панф. 

-- Мень би було дуже дивно, якь би она ще зь 
годину потягла. Ть, стара, чи она спить? 

-- Спить, -- бдповбла бабуся, що пильнувала 
хоров. 

Ученикв зачавь довбати собі зубь, а панів Корні 
обла мовчки на яб'кко, а по хвили вийшла на паль- 
цяхь зь комнатк. Закликала одну надзюрательку, вер- 
нула зь нею до комнать и кивнула на другу. Обі вад- 
змрательки сбли коло печи та зачали тихо розмавляти. 

-- Чи говорила що ббльше, Анні, якь мене не 
було? 

-- Ані словечка. 

-- Чи пила загріте вино, що запвсавь Вй ліЬкарь ? 

-- Не могла и каплі лькнути; я сама ввіпила вино 
и дуже мені смакувало. 

-з Я тямлю чась, коли она такь само робила та 
ще й добре насмбяла ся зь того. 

-- Певно; то була весела стара душа п неодного 
неббщика такь гарно прибрала, якь куклу, Я помагаха 
Ьй при тбмь ббльше, якь сто разбвь. 

Пань,Корні ждала нетерпеливо, коли хора збудить 
ся, встала, приступила до старьіхь опириць и гнівно 
опвіТала, якь довго ще Вй ждати. 

-- Не довго, пані. Не довго потребуємо ждати на 
смерть. "Трохи терпеливости, а она сама небавомь 
прийде. 

-- Стуліть пьсокв, а вм, Марто, скажіть мені, чи 
хора й шерше такь лежала? 


132 КАРОЛЯ ДІКЕ Н СА 





-- Лежала нераз». 

-- Але вже не буде, - додаладруга надзмрателька, 
-- мені здаєсь, що она ще лише разь збудать ся, и то 
не на довго. 

-- Ча на довго, чи не на довго збудить ся, але 
мене вже не побачить. Ввм обв мучите мене безь по- 
требьм, кличете, не знати, по що. То не належать до мо- 
ихь обовязкбвт, дивитись, як веб старй бабьі вмирають 
и кажу вамь: я того не люблю и не хочу. Тямте собі, 
вві безетвіднй старй опириць! Якь ще мене разь зду- 
рите, то стережіть ся, кажу вамть! 

ИЙ вже ввіходила, коли несподібваньй крикь ба 
надзмрательокь, що станули коло лбжка хороми, здер- 
жавь єн. Хора усбла собів просто, якь свічка, и вм- 


тягнула до нихь рухи. -- Хто то? -- спьмтала глухимь 
голосомт. 

-- Тихо, тихо! Положи ся, -- сказала одна надзв- 
рателька. 

-- Я вже живою ніколи, ньколи не положу ся, -- 
оббзвалась хора. - Я хочу зв нею говорити, Ходіть 


сюдм, пань Корні, маю вамь щось по тихо сказати. 

Пань Корні сбла на єй лбжко, а хора хотібла вже 
говорити, коли замівтила, що обв надзмрательки збли- 
зились, якв лишь могли, и начелухували. Хора попро- 
сила слабмм'ь голосомь: ,Кажіть имь ввійти -- скоро, 
скоро 15 

Пані Корні казата имь ввійти, а конаюча гово- 
рила дальша: 

-- Олухайте жь! Вь тбй самій комнаті на тбмь 
самбмь ліжку лежала колись гарна молода дівчина. 
би принесено ту до дому зь окровавленмми ногами, за- 
порошену и заболочену. Ту мала хлопця и померла. 
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Я ви стерегла. Хочу пригадати собі, вь котрбмь то році 


було ? 
-- Рбюь -- байка, -- перервала би пань Корні не- 
терпеливо. -- Що мавшь о ній сказати? 


-- Вже я добре знаю, що маю о ній сказати, -- 
воркотіла хора, наразь почервонбла на лици, вкібалу- 
шила очи, випрямилась й майже крикнула: -- Я обб- 
крала ви. Оза ще не скостенбла, не скостенфла, якь я 
би оббкрала. 

-- Тм оббкрала? Ббй ся Бога, що-жь ти забра- 
ла й? 

-- Се! -- одно, що мала. Потребувала одежя, що- 
бм не змерзнути, и Вдін, щобві не вмерти зв голоду, а 
таки сего не спродала, а носила вт пазусі. А се було -- 
зь золота и она могла твімь бдь смерти ввмратуватигь. 

-- Зв золота! Й що дальше? Хто була мати? коли 
померла? 

-- Оча просила се заховати и передала мені, бо 
лише я ходила коло нен, Я вже вь думці вкрала бі се, 
скоро лишь побачила, и може я тому винна, що дитина 
помре. Може би були ліпше зв» нимь обходили ся, якь 
бь 3се знали. 

-- Якь бм все знали! Ну, и що дальше? 

-- Хлопець бувь такь подббньй до свови матеря, 
що я все пригадувала собі ви, коли єго побачила. Ах», 


бвдна! -- а така молода -- така ніжна и терпелива! 
Але скажу вамь ще ббльше, -- чи я вамь ще всего не 
сказала 7 


-- НЬ, не сказала; ляше скоро, бо буде за пбзно. 

-- Мати чула, що смерть зближає ся и шечнула мені 
до уха, що» єсля би дятина жита, то прийде чась, коли 
не буде потребувати соромитись на згадку о матеря, 
найде приятелівт... 
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-- Якь вго охрестили? 

-- Оліверз. Золото, що я вкрала, було -- -- 

-- Що було? Скажи, ббий ся Бога! 

Пань Корні нахилила ся вв найббльшбй цькавости 
надь конаючою, але та віиімовила ще кблька незрозумь- 
льхь слбвь и впала на подушку. 


-- Добила ви! -- замВтила одна надзюрателька, 
коли панів Корні виходила. 
-- Й нічого не розповіла, -- сказала шаніь Корні 


и ввійшла так», якь бкі щось зввічайне стало ся. 


ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ЧЕТВЕР'А. 


Зновь о Фажинні ни товарншажь єго. 


Коли таке дВялось вь домі убогихь, Фажинт си- 
діьвь скуленьй и задуманьй при слаббмь, курибмь ог- 
ни вь свобй давнбй норі, тбй самбй, зь котрой Нансі 
ввівела Олівера. При столі за нимь сиділи майстер», 
Чарль Бетсь и Томь Чітлінть и грали віста. Майстерь 
гравь и все ввігрававь, хочь бві и якй карть дбставь 
вь руки. Чітлінгь плативь, й дивувавь ся, що Докінсо- 
ви такь ,карта иде", и сказавь, що єму нічо ,не при- 
ходить". Чарль Бетсь засмбявть ся голосно, а Фажинь 
глянувь на него и замітивь, що "Томь мусять дуже 
рано встати и ,дбдбити ся". 

-- Такь, ті мусишь рано встати, -- сказавь Чарль 
-- отже не скидай на нбчь чоббтвь й насади потрбинй 
окуларм. 

Довінсь слухавь 85 Фільософічною рбвнодушностію, 
якь єго хвалили, й расувавь крейдою на столі плянь 
вязнаці вь Нюгеттз. 
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-- Але жь ти нудньй, Томь! -- сказавь майстер 
по кблькохь хвиляхь. - Й о чбимь бекзь думав, Фажинь? 

-- Якь я можу знати? -- бдповіввь жидь. -- Мо- 
же думав о стратахв на селі, зь- ножни недавно прийшов». 
Ха-ха-ха! Чи такь? 

-- Не вдалось єму, -- говоривь майстерь дальше. 
-- Якь ть мвркеуєшь, Чарль? 

-- Я мьркую, що залюбивь ся вь Бетсі. Глянь, 
якь почервоньвь! Ажкєе то см5шно -- Томмі взалюбле- 
ний! Смфхь людям сказати. 


-- Дай єму спокби, -- сказавь жидвь и моргнувь 
на Докінса, а Бетса трутивь зь невдоволеня мЕшкомь 
до роздуваня огню. -- Бетсі -- гарна дівчина! Лише 
ть, Томь, єй не покедай, а знай преєднати соб! 

-- То ту ніького не обходить! -- сказавь гифвно 
Чітлінть до Фажина. 

-- Дай спокбй! -- бдповввь жадь. -- Най соб 


Чарль балакає та сміє ся; така єго натура! А Бетсі 
чемна дівчена. Тю, Том, роби такт, якь она тобі ка- 
же, а зробишь щастье. 


-- Робивь я, якь казалег, -- говоривь Том -- 
слухавь ви радьі й -- до квача дбетавь ся. Вм зь того 
всего мали ребухемої), -- правда, Фажиань? -- а я -- 


шість недібль.. Що вм на те? Прийде часв, скорше чи 
пбаньйше, вь зиміЬ мабуть буде найлЬьпше, коли чоло- 
вівкови бдхоче ся такь часто ввіходита. Якь міркуєте, 
Фажинь ? 

-- Певно, мбй любий, -- бдповівь жидт. 

-- Але тоб5 мабуть всьо одно буде, дбстатись зно- 
ву до хвача, -- сказєввь майстерь и моргнувь на Фажи- 


З) Пожитокь. 
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на та Бетса -- икь лишь зь Бетсі всьо буде вь по- 
рядку. 

-- Ага, такзь само... Побачите! -- бдповівь Томь 
ще гиввньйшій. - Цікава річь, хто бь за мене сидВвь ? 

-- Но, то вже нькому на думку не прийде, -- бд- 
повівь Фажинь. -- Не знаю нікого, що бві на се при- 
став». 

-- А я мбгь цьлкомь добре увбльнитись, якь бе 
лешь схотівь закапувати! -- гиввавь ся що разь больше 
Томв. -- Я потребувавь сказати лише одно слово, -- 
правла, Фажинь? -- а я не сказавь. Й чого-жье ту смь- 
яти ся? 

Фажаинь успокойвь єго чимь скорше, що ніхто 35 
него не смів ся, авф навзівть Чарль Бетсь. Бетсь хотівь 
и зб свовби сторонві заявити, що веб безь вмимки були 
вь псважнбмь настрою, але замість того засмбявь ся, 
ажь всидіти не мбгь. Том» Чітлівть збрвавь ся, щобкі 
безчельному Бетсови забхати кулаками, кудн попало, 
але Чарль звинно схилив» ся, а кулакь трарФивь вь гру- 
дя веселого старого жада такь, що ажье до стіні по- 
котивь ся та до себе не мбгь прейти. 

-- Тихо! хтось звонять, -- сказавь вв тбй самбй 
хвали майстерв, взяввь світло зб стола, збйшовт тихень- 
ко по сходахт, вернувь небавомь назадь и шепнувь 
щось Фажинови до уха. 

-- Яєз| -- скзазавь жидь. -- Самь? 

-- Самт, -- сказавь майстер». 

Фажинь зажуривь ся, думавть хвилину, а вкбнця 
спвмтавть: ,Де бнь?": Докінсь показавь німо, де бнь, а 
жидь казавь Чарльови й Томови тихо винестись зь ха- 
ть. За хвилю вбишовь майстер» зь Тобі Крекітомь, блі- 
дюмь и посоловбльмь. Онь очевидно не мбівь ся и не 
голивь ся кблька днівь. Поздоровивь Фажинна, що боязко 
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на него дививь ся, и бдразу заявивь, що нічого не ска- 
же про вябмть, поки не наївсть ся и не напє ся. Жадь 
приказавь Докінсови, подата Всти, що було, ий Докінсь 
подавв. Тобі зачавь жадно Вести и пити ине показувавь 
найменшой охоть, зачивати розмову та успоконти не- 
терпеливого и непевного жида, що ббгавь по хаті оюдь 
и туді, числивь кождьй кусокь Крекіта и клявь вь 
души вго, Тобі усміхавь ся й Фвь, самолюбньй, якь 
зввічайно. Жадь мало ве згинувт зь пересердя. Вкбици 
бдбзвавь ся Тобі: Передовсьмь, Фажант... 5 

-- А, прець, -- ву, передовевмт... 

-- Передовевмь, що дієсь зь Білемь? 

-- Що дієсь зь Білемь! -- закричаввь жевд, й пбд- 
скочивт на стбльця, бо бнь зв цікавости сівь соб 
коло самого Крекіта. 

-- До чорта, чей не скажете, -- говоривь Крекіть 
и збяїд». 

-- Що не скажу? -- кричавь жидь и з» яютости 
бивь ногами о землю. -- Де они? Сайксь и хлопець -- 
де они? Де лишили ся? Де сховали ся? Чому не 
вернули. 

-- Влбмь невдавь ся, -- бдсовівь Тобі непевивімь 
голосом». 

-- Знаю, -- сказавь жедт, винявь часопись з5 ки- 
шені и показавь Крекітови. -- Й що-жхБ? 

-- Стріляли и хлопця трарФили. Мві втікли зь нимт, 
бвгли, перескакували плотю, ровм, якт бь чорть за 
нами гонивь. Нась переслідували йВй-Богу, ціла око- 
лиця збудилась, и псами нась тровили. 

-- А що зь хлопцемт, що зь хлопцемь? -- ажьг 
сапьвь Фажинт. 

-- Біль нфсь єго на плечехвь. Перестали мк бйгти 
и взяли єго поміжкєе себе. Єму голова опала на-дбль, 
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похоловь и скостенфвь. Оли вже були зв нами, а тогді 
зввстно: сорочка близша до тбла, жадень зь нась не 
хотівь першій висіти на шибеници. Такт мк и розбі- 
глись, одень сюдв, другій тудь, а хлопець зб- 
ставв вв ровів; чи живій, чи мертвій, не знаю. Отсв 
маввь я сам» сказати! 

Жидь кракнувь голосно, хопивв ся за волосье и 
ввіббгь зь комнатв а зь дому. 


ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ШЯТА. 


Вьступає таємнича особа мн діють ся такй річн, 
що стоять вь великдй звязи зь оповіьданьем'ь. 


Старвій жидь звернувь уже вв другу улицю, вімь 
прийшовь до себе трохи зб страху, якого наїнавь єму 
Тобі своймь оповбданьемь. Співщно ншовь поббчнзма 
улицями и дорогами, а гадки мотались єму безладно такь 
вв головіб, що мало вбаь 6го не перевфхавь. -- Вкбнци 
прийшовь до Сно-Гіль и ту ще прискоривь ходу, поки 
не дбеставь ся вв довгу и вузку улицю. "Теперь вже 
чувь ся безпечивйшимь и бдбтхнувь своббдньйше, вже 
не бфгь, але йшовь своймь зввічайнвімь повбльнимь 
ходом». 

Недалеко бдь того мфіедя, де сходять ся Сно-Гіль 

-иГольборнз Гіль, веде на праввій ббкз, коли глявути зь 
Сіті, вузка и нужденна улиця до Сафронь Гіль, -- 
Фільдь-Лянь зве ся, -- зь численними брудними скле- 
пами, де продають ся за пбвь-дармо хустинки, Власти- 
телф ткхь есклепбвь купують ихвь бдь кишеневкхь зло- 
дььвь. Улиця має свого голаря, свою каварню икухню. 
Становить она малу кольонію торговельну и має складі 
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всякой всячинк, добутой працею мальхь злодЬівь. Ра- 
ненько й вечеромь бдвівдують сю кольонію мовчазні 
купці, котрй свой справьі полагоджують вь темньхь 
завуткахв и якь незвичайно приходять, таквь и бд- 
ходять. 

Жидь звернувь на Фільдь-Лянь. бго знали добре 
тамошнй мешканці. Неодень перехожій кланявь ся єму 
вь довврьемеь, а битв єму такожь. Але нігде не задер- 
жувавь ся, ажь перейшовь цілу улицю и ту заговоривь 
зь однюимь купцем'ь малого росту, що сидівь вв свовмь 
склепі й зь вдоволеньемь куривь люльку. Фажинь спн- 
тавь, якь бнь має ся? 

-- Знаменито! Але слмхомт сльхати,,видовь ви- 
дати, звбдки вві ту взяли ся? -- епвітавь чоловічок 

-- Щось ту, Ляйвелі, ваше сусфдетво бунтує ся! 
-- вказавь Фажинв, пбднявши бровві та заложивши ру- 
ки на грудех». 

-- Гив! Я вже чувтв кблька разбвь, якь на те жа- 
лують ся. Але не ббитесь, охолоне небавом»ь. Не вбрите? 

-- Вврю, -- бдповібвь Фажинь, показавь на СаФ- 
ронь Гіль й спвітавь, чи там хто вечеромь буває. 

-- Де? ,пбдь калікоює ? 

-- Пбдь калікою. 

-- Почекайте, -- говоривь купець задумавшись 
дальше. -- А, правда, пшбшло тамь вже зь шіВстьохь 
мойхь знакомьхтв. Але мабуть вашого приятеля тамь 
нема. - 

-- Нема Сайкса? -- спмтавь Фажинь, неначе не- 
сподіфвавь ся таке почути, 

-- Нема. Не маєте що нині продати? 

-- Не маю, -- бдповВвь жидь бдходачи. 

-- Идете ,пбдь кальку", Фажинь? -- кликнувь 
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за нимь мальй купець. -- Чекайте, пбду зв вами та 
захолодимось де-чемз. 

Але Фажинь махнувь так» рукою, якь би хотівь 
сказати, що волить самь збстати, и такь ,каліка" не 
мавть чести бачити у себе пана Лейвелі. Той покивавь 
лише головою й дививф ся за жидомт, задуманвій и не- 
довірньй. 

»Пбдь калькою була гостенвиця, де вже разь 
бувь Сайксь зб свовмь посмт. За перегородою шинко- 
вою сидівь якійсь чоловікь. 2Жедь показавь єму щось 
знаками и пдйшовь просто сходами на гору, отворивь 
дверв, вступивь тихо вв комнату и боязко ровглявувь 
ся доокола, прикривши очи зв-верха рукою. 

Комната була освітлена двома газовьіми поломі- 
нями, але бконниць були добре замкненй та закретй 
занаввсами. Стеля була почорвена, щобь сопухт зб св5- 
тла лищавь менше на нЬьй сліду, а ціла комната, була 
такь наповнена дьмомь зв» тютюну, що Фажень зра- 
зу не мбгь нічого пбанати. Ажь по хвили побачивь бнь 
численне товариство, хочь впервдь чувь уже гамбрь и 
знавь, що хтось туть єсть. Горі за столом'ь сидів го- 
сподарь зь молотком» предеВдательсквмь, чоловік» не- 
екладний, чотирокутньй. Коли співали веселу пісню, 
то здавалось, що и бнь радувавь ся разомь зь иншими, 
а теки бнь бачивь та чувь все и скрбзь сєвовми острюми 
очима й ухамв. Напротивь него при зле настровнбмь 
Фортепянф5 срдбвь музвканть зв синимь носомь й зв 
перевязанюмь шлвцемь, бо зубкі єго больли. Співаки 
очевидно волізи свой повий склянки, якь похвал за 
епфвь, а лаця вхь елухачіьвь свідчили якь найліпше, 
що то за товариєтво було. Такь я знати було на вахь 
шпроступки веякого рода, а були они тьмь приманюючі, 
що майже годі було на нихь дввитись. На них» видко 
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були рбзнородий, а правдивй образь хитрости, дикости 
и піяньства, а на дівчатахь, старшихь або молодших», 
знати було бдстрашаючй слідь розпусть. Вь ихь ди- 
кбмь вьглядіб не було ні знаку вівжности й честнотк и 
они становили найчорнівйшу и найсумніьйшу сторону 0- 
бразу. 

Але Фажина не непоконли подббий гадки. Онь во- 
дивь очима цікаво зь одного чоловВвка ва другого, ко- 
гось шукав», але не мбгь найти. Вкбнци махнув ру- 
кою на господаря предебдателя и ввійшШоОв»ь тТакь тихень- 
ко, як» вбишовтз. 

-- Чого вм хочете бдь мене, пане Фажинь? -- 
спютавть господарь тихо, ввійшовши до жида на сході. - 
Хочете зв нами засВсти за столомь? Целе товариство 
не по людеоки радувалось би зт того. 

Жидь похитавь нетерпеливо головою и шепнувеь: 

-- Чи бнь ту? 

-- Не. 

-- Нема звістки про Барнея ? 

-- Нема. Й бнь таки не рушить ся, поки всьо не 
затихне, Спуєтіьть ся вм на него; они вже попали на 
слідь, а якь би бнь де показавь ся, то й зрадивв 
б вевхь. Вже бив добре робить; бо якт зле, то я би 
о тбмь знавь. Дайте вму спокбй! Я певньй, що битв по- 
ступає собф дуже мудро. 

-- А бив не прийде нині вечеромь? 

-- Хто? Монкь? -- опитавь господарь непевньмь 
голосомз. 

-- Тихо! Та-жь бнт, а не хто иншій. 

-- Я сподівавь ся вже єго, а якь вві лишь десять 
хвиль заждете... 

-- НЬ, ні, -- перервавь вго скоро жидь, неначе 
"утихомерило єго се, що не заставь чоловіка, за ко- 

| Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ.. 10 
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трьімь пемтавь, хочь й якь бнь-- якь здавалось -- радь 
бувь єго видібти. -- Скажіть вму, що я вго ту шукавь 
и що биь мусить конче прийти до мене нині вечером», 
ні, скажіть: завтра най прийде. Коли вже єго теперь 
нема, то чей же завтра найдесь на се досить часу. 

-- Добре. Мавте ще що сказати? 


-- НЬ. Добранбчь! -- бдаовввь жидь, ндучи по 
сходах». 

-- Гей! -- кликнувь шептомь господарь за жи- 
домз. -- Що б то була за добра нагода до якойсь ма- 


ленькон роботн! Я упойвь Філя Баркера такт, що ди- 
тина могла би вго обдурити. 

-- Ото! Але теперь не пора на Філя Баркера, -- 
сказавь жидь такь само тихо. -- Філь мав ще де-що 
зробити, поки єго позбудемось. Отже йдіть до свого то- 
вариства, мбй любвій, и скажіть людямть, нехай весело 
жиють люде, поки ще жиють. Ха-ха-ха! 

Господарь и собів засмВвявь ся и вернувь до свонхь 
гостей. Скоро жидь сам" оставь ся, знову задумавь ся 
и зажуривь ся. Подумавши хвильку, нанявт вбзв и ка- 
завь вбзникови хати до Бетналь Грінь, Кблька тисячь 
крокбвь передь мешканьемь Сайкса злізь зь воза и 
пбшовь пішки. 

-- Теперь вже покаже ся, моя дівчино, -- ворко- 
тівь бнь сам до себе, пукаючи вь браму, -- чи тв що 
задумуєшь, чи нь? Я всьо заразь довідаюсь, хочь и як». 
ть хитра. 

Тихенько поябаь на гору и не запукавши вбйшовть 
вь комнату Нансі. Она була сама и лежала, головою на 
стояв. Внпила, -- подумавь собів жидь рбвнодушно, -- 
або може така нечемна. 

Коли дверіь замнкавь, збудивь ви шелесть зв дрб- . 
моть чи зь задумк. Глянула спокбйно вв очи жида, що 
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оліьдили би, спитала, що нового, а бнь оповіввь Вй, що 
чувь бдь Тобі Крекіта ШОна вмслухала и, не сказавши 
ні слова, поклала зновт голову на стбль, потбм'ь гнів- 
но бдсунула світло на ббкь и тупнула кблька разбвь 
ногою ; але тблько й всього. 

Жидь оглянувь ся неспокбйно довкола, яктв бі хо- 
тівь пересвідчити ся, чи Сайксь нишкомь не вернувь 
домбвь. Вдоволеннй тммь, якь здавало ся, що Сайкса 
не побачивь, закашлявь кблька разбвь и такь само 
кблька разбвь старавь ся зачати розмову. Але дівчина 
не зважала на вго бесфду, такь якь бві бнь бувь ста- 
тувю. Вкбнци набравь бдваги и затираючи руки обб- 
звавь ся якь найприязнвйшимь голосом» : 

-- Якь тобі здав ся, люба дятино, де теперь може 
бути Біль? 

-- Дівчина бдшепнула ледви зрозуміло кблька 
сябвь, що не знає, а єму здавало ся, що она тихо 
хлипала. 

-- А де може бути малий Оліверь? --пьмтавь бнь 
дальше, силуючись хочь окомь кинути на ви лице, -- 
Подумай собі, Нансі, бідна дитина, яєь могли они би 
полишити вь рові! 

-- Тамь вму ліпше, якь вв нась, -- сказала дів- 
чина, пбднявши наразь голову,-- и всли-бь зь того ні- 
чо злого не вийшло для Біля, то я би собб дуже ба- 
жала, щобь бнь тамь вь ровів й померь и щобь єго 
молоді кости там'ь збгнили. 

ЗЖКидь ажь скрикнув зв задиву. 

-- А якв-же! Я би собіб дуже того бажала и спо- 
діваюсь, що такь станесь, - говорила Нансі и дивилась 
жидови в» очи. -- Я рада, що не бачу вго и знаю, що 
найгбрше лихо вже минуло. Я не можу вго мати коло 
себе, Я не терплю себе и вась веібхв, коли вго бачу. 

С 


ше 
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- Овв!-- геререяве єй зібрдво жеде -- ть яна, 
дівчино. 

-- Ага, пява ! -- насмфвалась она. -- Вже-жь, то 
не ваша вена, єсли я не пяна. Я бі ніколи й тквереза 
не була, єсли-бь по кашбй воли все дфялось, хиба що 
теперь в. Мабуть? мбй квастрбй не дуже вам" подо- 
бавсь? 

-- Зовефмь ве подобаєсь! лютивь ся жид». 


-- То змвьіть єго! -- говорвла дальше зб смбі- 
хомь дівчина. 
-- Змініть єго! -- кричавь жедв, не вв мбру 


роздратованьй ви упертостію та немильмт вечером». -- 
Отже гмібню вго! Слухай, що скажу я, ть ледаче баб- 
ске васфвнье, я, що пстребую сказати шість еслбве, а пе- 
ревяжуть єму горло текь певно, якть бь я теперь єго 
задушив»ь, коли-бь мавь вь рукахь єго волову шаю. Коли 
верне, а хлопця не приведе, коли ціьльй з того вБійде 
а ве првнесе єго живого чи мертвого, то ть, дівчино» 
вбий сама Біля, єсли хочещь, щобь не пбшовь на ши- 
бевидю; убий, скоро ступить до хать, бо инакше буде 
за пбзно, памятай собі! 

-- Що вм'кажете? -- скрикнула дівчина мимоволі. 

-- Що я кажу? -- говоривь дальше жидь и не 
тямавь ся зв лютости. -- Се, що зуєшь! бсли дитина 
варта для мене сотки Фувтбвь, то я маю их» стратити! 
стратети сс, що мевф сзучай надвісь, черезь дурввй 
розумь пяной шайки, котрой житіє вь мови руці, -- 
коли я жвю вь грриязни зв правдвеюімь чортомь, що 
лишь захоче, а покаже, що бвз значить! 

Оддьзу єму ве ставало, бив заслививь ся зб ало- 
сти и даремно силувавь ся дальше говорити. АжьхХ ось 
наразв перембівь свій гвфьь й принявь зововмь евншій 
видь, присіьвь на крісаб, скуливь ся и задрожавь зб 
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страху, що самь ввмхопивь ся зб свойми тайньмми зло- 
дьйскими намврами. Помовчавши хвилинку бдваживь ся 
глявути на Нансі и -- як здавало ся -- успокойвь ся 
трохи, побачивши би вв такбмь самбив байдужбмь по- 
ложеню, якь перше. 

-- Дитинко моя, Нансі, -- бдбзвавь ся бив свонмв 
зввІЧАЙНБИМЬ захрипльшь голосомь -- чи тм чула, що я 
казав» 7 

-- Не мучте мене теперь, Фажинь, -- бдповіла 
она, пбдводячи свою сонну и втомхену голову. -- бсли 
теперь Білеви не вдалось, то вдасть ся иншимь разом». 
Неодно добре діло зробивь бив вамь и зробить ще, якь 


буде мбгь, а якь не буде мбгь, то -- не буде мбгь. 
А теперь ббльше о тбмт не говоріть! 

-- Але -- Оліверь, дитинко? -- спмтавь жидь, 
затираючи нетерпеливо руки. 

-- бго стріла така доля, якь й иншихь, -- пере- 


бала єго скоро Нансі -- и кажу вамь ще разь: я ду- 
маю, що бнь померь, и вже ні собі ні вам не пошко- 
дить, хиба що зь Білемь вже склалась яка лиха при- 
года? ДА всли Тобі внйщовь цільй, то нічо вму не 
буде, бо бив и за двохь Тобівь стане. 

-- Ну, а се, дитинко, що я казавь? -- оспнтавь 
жид, в» двоє такв остро взявши би на око. 

-- Хиба повторіть мені всьо, єсли хочете, щоббі 
я на се що порадила, -- бдпаовбла Нансі -- але вже 
радше мені завтра роскажете. Ві мене на хвильку роз- 
рухали, але я вже знову змучена и непроворна, якь 
перше. . 

Жадь задававь Вй ще кблька питань вв тбй са- 
мби ціля, щобьі розслідити, чи зважала она и зрозу- 
міла слова, якй зь пересердя ввіхопились єму необачно 
зь уств. Але она бдиовідала ий дивалась смбБло вв 6го 
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сябдячй очи, а єму здавалось вже певньімь, що она за 
богато вьіпила. Паніь Нансі справді не була вбльна бдь 
сви хибь, звичайной міжхь ввмхованкнами Фажина, то 
всть: и она любила неразь надь мБбру вмпити. Ще вв 
молоденькбмь віці вчили ви пити, замість здержувати 
ся бдь пяньства. би дикій ввмглядь и запахь горівки, 
наповняючій комнату, св8дчили якь найліпше о переко- 
наню жида. А коли она вкбнци почала плакати и сей- 
чась потбмь смбяти ся та кричати безь упину: ,дА то, 
хтожьхХ б хотів ити пбдь шебеницю!«, то жидь, що 
вь такихь справах» вь свбй чась самь на собі робивь бо- 
гато досвідбвь, не сумнівавь ся вже ббльше, а тбшивь 
ся незмірно, що она справді такь далеко вже дбішла. 

Онзь чувь теперь велику полекшу и пбдбишовь ду- 
же вдоволеньй, бо осягнувь подвбйну ціль: осказавь 
дівчині, що чувь бдь Тобі, й переконавь ся на власий 
очи, що Сайксь ще не вернувь. Була вже годиня по 
пбвночи, а зимно страшне, тому й спВвшивь ся бив, якь 
мбгь скоро, до свого мешканя. Коли прийшовь на 
угояв улиціь, при котрбй мешкавь,и вже шукав вт ки- 
шени за ключемь, приступивь до него несподівано и 
нечуйно чоловікь зь заду и шепнувь бму в» саме ухо 
своє имя. Обернувь ся скоро. -- Се вм? -- спитав». 

-- Я! перервавь єго остро чоловікь. --  Жадавь 
дві годинь. Де до чорта вм були? 

-- Бувь занятвій вв вашбй справі, мбй дорогій, -- 
бдповфвь жид, глянувть неспокбйно на него й звбль- 
нивь хбдт, -- цільй вечіьрь занятвій вь вашбій справі. 

-- Ну, певно, -- бдповівв той глумливо, -- Що-жь 
вві зробили 7 

-- Не богато доброго, -- бдаовівь Фажин». 

-- Мабуть: нічо злого, -- перервавь єго перебра- 
ній чоловіфкт, станувв и дико глянувь на жида. 


ОЛІВЕРЬ ТВІСТР 147 








Фажин» похитавь головою и вже хотівь бдповісти, 
коли перебивт вго перебранкй чоловікь и осказавь, що 
волить єго дома слухати, єсли вже слухати мусить, бо 
ту вже мало не замерзь. Жидь глянувт на него такими 
очима, якть бі хотівь сказати, що вв такь пбзну годину 
зовевмь не забагаєсь вму гостей, заворкотівь, що немає 
-дровь и таке инше, але непрошенбій гбсть повторив» ще 
разь рьшучо, що вь хаті хоче зь ним говорити. Фа- 
жинь отворивь двері и сказавь вму, щоб тихо зам- 
кнуввь, а биь пбде по світло. - 

-- Ту темно, якь вв гробі, -- замітивь гобсть, 
пробуючи кблька крокбвь ступити. -- Вертайте скоро, 
такой тьмі я не люблю. 

-- Замкивть двері, -- шепнувь Фажинь зь дру- 
гого боку сВфней и ледви бнь се сказаввь, якь двері зь 
гукомь заперлись. 

-- То не я, -- сказавь мучитель жида, ступаючи 
непевно впередь,-- то вітерь подув»ь, або й самй двері 
заперлись. Вертайте скоро зб світлом, бо ще пробю де 
собі голову вь тбй проклятбй норб. 

Фажинь закравь ся до кухні, за хвилинку вернувь 
зб свбтломь и звВстивь, що Тобі Крекіть спить на долі 
вв заднбй комнатв, а хлопці вь переднбй. Кивнувь на 
непрошеного гостя и повівь вго сходами до комнатьі на 
повереі. 

-- Ту можемо сказати твіхь кблька слбвь, що ма- 
вбмо собі сказати, -- зачавь бнь, коли вбишли вв кбм- 
нату, -- лише най світло поставлю на сході, бо вк 
бконницяхь суть дір, а мк не хочемо ніколи показати 
сусЬьдамь, що маємо світло. 

Поставивь ліьхтарь напротивь дверей комнать, вв 
котрбй находилось лише поломане крісло, а коло две- 
рей стара прича непокрита. Чужинець такь и кинувь 


148 КАРОЛЯ"-ДІКЕНСА 





Ся на ню. Жидь сввь собь передь нимь на крісло. 
А що двері були на шпбвь отворенй, то вь комнаті не 
було зовебмь темно; на сходахь поставлене світло 0- 
свічувало млаво стіну напротив»ь себе. 

Они шептали якійсь чась такь тихенько міжихХ со0- 
бою, що якв би хто пбдслухавь ихь розмову, то зрозу- 
мівь бь лишь тблько, що Фажинь борониввь ся противь 
закидбвь чужинця й що той бувь дуже гнівньй. Шеп- 
тали они таквь може чверть години, коли Монкз -- бо 
такь назвавь жидь кблька разбвь свого гостя - - сказавь 
трохи голоснібйше: 

-- Кажу вамь ще разь: то було зле обдумане. 
Чому вм не задержали єго при иншихь? були бю зро- 
били зв него такого кишеневого злодвя, що ажькх ну! 

-- Легко казати! -- бдповввь жидь и здвигь ра- 
менами. 

-- Якз ви се думаєте, чя вві бві не могли зробити, 
якь бм лишь хотіли ? -- спьнтавь нерадо Монкь. -- А 
сотку иншихь хлопцівь вві могли навчити? Якь би у 
вась була терпеливбсть хочь черезь десять або двана- 
цять місяців, то легко бві вамь було покрутити такт, 
що вго бм засудили або може й ввкшупасували на ціле 
житье. 

-- Й кому бм то ввійшло на добро, мбй любмй? -- 
спьтавь жидь покбриьімь голосомь. 

-- Мені! і 

-- Алене мені, -- говорив» дальше жидь ще покбр- 
ньйше. -- Коли двохь людей занимаєв ся одною роботою, 
то розумів ся, що зважати треба на заробокь обох». 

-- Й що-жьБ? 

-- Я видібвь, що не легко привчити 6го ремесла. 
Онь не живь середь тьіхь самвіхь обставинь, якь иншй 
хлопці. 
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-- А чорть бм вго побравь! -- инакше вже давно 
бувь бві зь него добреій гбльтай. 

-- Я немавв жадного способу вь рукахь попсувати 
вго гбрше, -- говоривь жидь и зб страхом» вдивлявз ся 
вь лице Монка, -- а бнь до нічого не міВшавь ся. Я не 
мбгь нагнати вму страху, а безь того вся наша робота 
ні-на-що. Що-жь мавть я зробити? Вислати єго зв май- 
стромь и Чарльомь? Добре, вмславь я вго раз, та до- 
есть менв було вже того одного разу, мби приятелю; 
я боявв ся о нась всіх». 

-- Я тому не винень, -- замітивь захмареньй 
Моне». 

-- Певно, що не ванень, -- хто-жБ каже? Я вамь 
зь сего закиду не роблю. Бо якт би се не було стало 
ся, то вм бь: буля може хлопця й вь думці не мали, 
а мм може ніЬколи не знали-бь, що се той хлопець, ко- 
трого вм шукали. Ну, добре. ШОддали вві мені вго че- 
резь Нансі вь руки, а ту зачинає она свов и прикидавсь 
вго приятелькою. 


-- А за горло 6и! -- сказавь Монкь нетерпеливо. 
-- Теперь годі, мбй дорогій, -- говоривь Фажинь 
дальше и усмбіхавь ся, -- та й хбена зь того мало, 


янакше я бкі се вже бувь зробивь давно. Монкт, я знаю 
тую дівку; скоро лишь хлопець зачне тверднути, то она 
не буде журитись ним'ь ббльше, якь кусникомь дерева. 
Ввм хочете, щобь зь него бувь злодій. Такть, єсли би 
жиє, то зроблю зв него злодвя; а -- а якь не дай Боже 
вже по нім», -- мені здав ся, що се не правда -- 

-- Якь вже по німь, то я тому не винень! -- пе- 
ребивь вго Монкь и наляканьй кхопивь дрожачою ру- 
кою жида за рамя. -- Тямте собв, Фажинь, я ту нь 
при чбмь. Сказавь я вамь зразу: робіть всьо, лише 
щобк биь не померь. Я не люблю крови проливати, то 
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все ввійде на верхь та й не дає чоловіфкови спокою. Єсли 
вго застрвлили, то я тому не винень, чуєте, Фажинь? 
Що се, чи дітько схопивь ся вв тби норі, що се? 

-- Що такого? -- крикнувь жидь нобнявь Монка 
обома руками, коли той незмірно наляканькій пбдекочивь 
вь гору. -- Що? -- де? 

-- Та ось! -- бдповівь дрожачій Монкь, показуючи 
на стьну. -- Тінь -- видно тінь дівчині вь плащи й 
вь капелюєф, пересунулась якь пара по пбдлозі. 

Жадь пустивь вго и оба ввскочили зв комнати. 
На протягу палахкотфло світло, поставлене там»ь, де 
перше, и освічувало пустй сходи и ихвь блідй лиця. 
Они наставили уха и слухали дуже уважно, але вь ці- 
лбмь домі було тихо, якь вь усб. 

-- Нема нічо, то вамв привиділось, -- сказавь 
жидь, пбдносячи світло и звертаючись до Монка. 

-- Присягну, що я видів, -- говоривь Моне» и 
все ще сильно дрожавь. -- Вклонило си, знаєте, Як 
я глянувь, й щезло, якть лишь 0 тбм'ь зачавь я вамь 
говорити. 

Жидь глянувь на него згбрдно, казавт ити за со- 
бою, єсли хоче, и пбшовь самь вв гору по сходахв. Пе- 
решукали веб комнатн, збишли на дбль, до сфней, до 
пивниці, заглянули вв кождвй кутокь, але не найшли 
нького, Вь ціьябмь домів було пусто и тихо, якт вв 
могилі. 3 

-- Якь же вамь здає ся, мбй приятелю? -- спн- 
тавь жидт, коли станули вь сбняхвь. -- Вь домі нема 
живон душі, хиба ми, Тобі Крекіть и хлопць, а тй до- 
бре позамвніканй. Дивіть ся! 

Онзь вюнявь два ключі зь кишені и сказавь, що, 
якь перше сходили на дбяв, то замкнувь Тобі, Докінса 
и Чарля, щоб не перешкодили нфякь розмовіь. Монкь 
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сумнівавь ся, а вкбици сказавь, що се певно горяча 
уява здурила вго. Однакожь на теперь не хотівь вже 
дальше розмавляти, првгадавь собі наразь, що се вже 
по першби годині, и такь оба щирй приятелі розлу- 
чили ся. 


ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ШЕСТА. 


Ту поправляє ся о скблько можна некречнфбсть попе- 
редного уступу. 


Незначнбй особі писатвля не лицює, покинути такь 
знатного чоловіка, якь слугу првходекого вь сурдуті 
на стбиці коло огею, поки бму (авторови) не захоче ся, 
звбльнити бго., Але становиско писателя и добре пове- 
денье такь само не позваляє єму, покинути даму, на 
котру згаданьй слуга приходскій глянувь нЬжнюмь й 
прихильнькімь окомь и нашептавь Вй до уха богато лю- 
бенькихь слбвь. Слова такт важнов особкі приняла бкі 
кожда дівчина й жінка радо. А совістимй  писатель 
сей повіфсти чує належне поважанье до осббь, що мають 
такь ввісокій и важнвій авторітеть и тому хоче бив бд- 
дати честь, бдповіЬдну вхь становиску и показати цілу 
вхь совістну, безоглядну роботу такт, якь на се спра- 
ведливо заслугують ихт ввісокй становиска, а тьииь са- 
мвмь и ихь великй честноть. Авторь хотів вв тбй ці- 
ли подати ту цілу розправу о божихвь правахв слугь 
приходокихь и доказати, що слуга приходскій не може 
нікого екривдитє. Се для розумного и прихильного чи- 
тателя було-бь не лише приязне, але й хосенне. Одна- 
кожьБ на жаль бракь часу и місця спонукує єго, не го- 
ворити ще теперь о тбмвь. А єсли стане часу и місця» 
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то покаже, що слуга приходокій вь цілбй свой дьй- 
єтибй и найвнсшбий силі, т. є. такій слуга, що єсть уряд- 
никомь приходского дому праці и якь урядникь хо- 
дить до приходекой церкви, -- має пбеля правь и свого 
уряду ве найвьістй слосєббности, одньмь словом вс 
найліьпшй свойства людекси вдачв. До него й не вммь- 
лись вов слуги або педліб вв» товариствахь, каплицяхь 
и судахт. 

Пань Бумбль перечисливь знову веВ ложочки до 
очаю, зваживь кліщі до цукру, оглянувь докладно ці- 
двлко до молока й вов движимости ажь до подушокь 
зь кбньоского волося на стбльцяхь. АжкХБ бдтакь впавь 
на думку, що вже пора, щоби пань Корві вернула. Але 
бий все ще не було ні видко, нь чути. Гадка ввікликув 
зввічайно гадку; й тому Бумбль подумавь дальше, що 
для забитя часу буде се совсбмь невинна и бдповідна 
розрвівка, бєсли перегляне зь цЬкавости комоду пані 
Корні. 

Такь послухавши у дверей, чи хто не йде, почавть 
бнь переглядати дольшну ввсувку комодкм. Найшовь 
тамь одіжхБ зь доброн матерін и она єму незввічайно 
подобалась. Вь горвшнбй внмсувць бдкрвівь замкнену 
скриночку, потрясь нею, а тамть гроші забренбіли, якь 
яка мила музика. Порадувавшись такь сим и тьме, 
замкнувь комоду, ставувь коло печи, як перше, и ска- 
завь торжественно-поважно: ,Зробяю такь!" Притбмь 
усм'іЬхнувь ся биь такь хитро и приємно, наче хотівь 
сказати, якій зв него крем'взньй, весельй та штудерньй 
старій хлопець! Вкбйци оглянувь зв вдоволеньемь и 
ціькавостію свой лидки з» боку. 

Ще дививь ся бнь такт з» вволеньемть на свой 
лидки, коли пань Корні скоро війшла, майжаз безь бд- 
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ла очи, другою хопилась за серце и закашлалась. 


-- Паніь Корві, -- сказавь Букюбль, схилившись 
надь нею, -- що вамв, пань? ШНещаєтье яке, чи що? 
Прошу, скажіть! Я стою, якь -- якь..-- Пань Бумбль 


не мбгь пригадати собі слова ,на угляхь" и сказав: 
»Якь на клЬьщах»ь до цукру". 

-- 0, пане Бумбль, -- кракнула дама, -- я нена- 
че розбита. 

-- Розбита! -- гибвавь ся Бумбль. -- Хто пова- 
живь ся -- а, вже знаю, -- додавь бив зь вродженою 
повагою и торжественностью, -- се знову діло Богом» 
забутвіхь, ледачихь убогих». 

-- То страшно й подумати о тби»в, -- сказала да- 
ма й ажье задрожала. 

-- Го, не думайте, пані, -- сказавь Бумбль. 

-- Не можу, -- залепетбла пані Корнві. 

-- То випийте каплю вина, -- радивь слуга при- 
ходекій милосернюм'ь голосомт. 

-- Ніьколи вь світі! -- бдповбла пані Корні. -- 
Ніякь не можу, горячй напов -- ні, нь. Охтв-охз, там 
на шарі по правбмь боці -- охв-охт. 

Добра пані мала очевидно сильнй судороги и вже 
не тямилась, коли вказувала на шафу. Бумбль скочивт, 
найшовь зелену Флящану, знявь би, наливть вв єклянку 
и подавь 5й до усть. 

-- Вже менвь льоше!, -- бдповБла пані Корні, 
вБШИивВШшИи ДО половинБ лвкарство. 

Бумбль пбднявь очи до стелі, неначе дякувавь 
Богу, глянувь на склянку и пбдниісь єи до носа. 

-- Перцівка зь мятки, -- сказала пані Корні сла- 
бвімь голосом, але вже усміЬхаючись до слуги приход- 
ского. -- Покоштуйте, ще трохи лишилобь. 
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Бумбль покоштувавь цілющого напою разь и дру- 
гій зь мудрьімь, хитрімь лицем и поставивь порожну, 
склянку на стбль. 

-- Знамените, -- сказала хора. 

Бумбль бдповіввь, що справді знамените, сів со- 
65 коло пань Корні и спнитавь ніжно: -- Але що вамь 
стало ся, пань? 

-- Нічого, -- бдповвла она -- оть дурна зь ме- 
не, дразлива та слаба жінка. 

-- Слаба, пан? -- сказавь Бумбль, присуваючись 
близше. -- Чи вв справді слабі? 

-- Мм веб слабй сотворіня, -- бдповбла пань Кор- 
ні загальною гадкою. 

-- То правда, -- потвердивь Бумбль. 

-- Мкм вес разомь взявши слабй сотворіня, -- по- 
вторивь бнз. 

Пані Корні збтхнула. 

-- Не збтхайте, пані! 

-- Охь, коли-жь витримати не можу! -- и знову 
збтхнула. 

-- Хатинка чиста и дуже приємна. Як бь такь 
ще хто до ней, то можна-бь не зле жити. 


-- Ту однбй особі тісно, -- бдворкнула дама. 
-- Але не двомь, панв, --  перебивь ви Бумбль 
тужньм'ь голосомь. -- Що вь на те, пан5 Корні? 


Пань Корні похилила голову при тьихь словахь 
пана Бумбля, а пань Бумбль вобв-жьБ єхиливь, щобь 
побачити єй лице. Пань Корні глянула вь великою скром- 
ностью вь ббкь, хотіла ввітягнути зь кишені хустинку, 
але рука єй впала мимоволі вв руку пана Бумбля. 

-- Чи вам дирекція дав за дармо опаль? -- спм- 
тавь слуга приходокій, стискаючи ніжно єи руку. 


ОЛІВЕРЬ ТВІСТЬ 155 





-- Й світло за дармо, -- бдповбла пані Корні и 
стиснула легко руку Бумбля. 

-- За дармо опаль, сввтло и помешканье, -- гово- 
ривь Бумбль дальше. -- 0, пані Корні, вм ангелт! 

Дама мала на такій обявь чувства занадто мягке 
серце, щобві єще довше противитись, и подалась вв ра- 
мена пава Бумбля. А сей джентельмен»ь вв надм'ірь чув- 
ства поцілувавь ви пристрастно вь невинньмй нбосв. 

-- 0, ти зоре вебхь честноть приходекихвь! -- 
крикнувь одушевлений Бумбль. -- Ви знабте, моя до- 
рога, що панови Слючови нині вечеромь погбршилось? 

-- Знаю, -- бдиовбла засоромлена пані Корні. 

-- Докторь казавь, що вже не прожив ббльше, 
якь вбевмь днівв, -- говоривь дальше Бумбль. -- По 
вго смерти опорожнить ся посада сторожа дому. Пані 
Корні, якй ввіглядьі на будуче ! якй вмглядві на щасливе 
спокбине житье домашнє | 

Пані Корні захлипала. 

-- 0, чарбвна панів Корні! -- говоривь Бумбль 
дальше. -- Скажіть хоть словечко, однвсеньке любеньке 
словечко! 

-- До-о-бре! -- ледви вьмовила она. 

-- Й ще одно -- одно лише -- коли то має бути? 

Она дввчи пробувала говорити, але не могла. Вкби- 
ци прийшла до себе, обняла Бумбля за шию и сказа- 
ла, коли хоче, най зробить, бнь любкій чоловікь и спро- 
тивитись єму годб. 

Полагодивши такь справу вв спосббь приязньй и 
вдоволяючій, запили торжественно угоду ще склянкою 
перцівки зь мятки, що й було потрібне, бо дама була 
дуже зворушена. Випивши шперцівки, оповібла пані 
Корні свому судженому смерть старои бабусб. 

-- Гарно! -- замбтивь Бумбль, ввіПиваюча свою 
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перцівку.-- В повороть до дому вступлю до Соербер- 
рі сказати, най приготовить ся. Але що се, моя мила, 
вась такь зворушило? 

-- НіЬчо незвичайного, шбй дорогій, -- бдповіла 
дама виминаючо. 

-- Ей, то щось незвмічайне! чому не хочете сказа- 
ти свому Бумблеви? 

-- Йвшимт разомь, як поберемось, мбй дорогій! 

-- Ажье якть поберемось! Чей-же жадень убогій не 
зробивь вам нічо злого? 

-- 0 ні, вв, зовсбшь нв! -- бдповіла дама скоро. 

-- бели-бь я знавв, -- говоривь слуга приходокій 
дальше -- що котрюй убогій посмівь свой простій очи 
пбдвести на ваше миле лице -- 

-- Але, хто-жь бм бдваживь ся -- ніЬколи -- 

-» Показавь бьм я єму! -- гиввавь ся Бумбль и 
грозивь кулакомь. -- Най би я побачивь кого, убогого 
чи не убогого, що бдваживь бь ся на таке, давь би я 
вму, що ажкеБ бдхотіло бкі ся єму вз-друге! 

Може тй слова й не були-бь дуже лестий для 
красьі дамк, але бнь прикрасивь ихт сильньіми руха- 
ми. Рухи тй були вовний и зв нихвь пбзнала пані Корні, 
дуже зворушена, що бнь готовь шпожертвуватись для 
нен. Тому сказала єму зь великим'ь подивомь и огнем, 
що бнь дійсно голуб». 

А голубь запнявть гузики ажь по бороду, насадивь 
на голову трикутнюй капелюх», обнявь свою голубву 
ніжно и вьейшовь мимо бурв и морозу. Вьв ком- 
нать убогехь мужчинь забавивь ся пять хвиль и 
насварввть вхвь, щобь випробувати, чи на посаді сторо- 
жа дому буде вм5вь задержати приналежну повагу. 
Переконавшись 0 свойхь споєббностяхь ввійшовь 85 до- 
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му зь легкимт, весельмь серцемвь и бльюскучами наді- 
ями на аванс». 

Пань и пань Соерберрі були при вечери, ащо Ноа 
Кляйполь ніколи не мавь охоти, занадто мучитись ро- 
ботою тілесною, а волівь Всти и пити, то склепь бувь 
ще отвореньй, хочь вже година минула, як єго треба 
було замкнути. Бумбль запукавь кблька разбвь палич- 
жою 0 стбль склеповвй, але ньхто не приходивь. А що 
черезь бконце вт дверехв побачивь світло вв другбй 
комнаті, то приступивь близше, щоби ввсяВвдати, що 
тамь дьє ся. Й немало здивувавь ся, коли побачив», 
що там» діяло ся. 

На накрьтбмь столь лежали хлібі, масло, таріль, 
склянки, збанокь портеру й Фляшка зь вина. Ноа Кляй- 
поль сидів» собі якь найсвоббдньйще на кріслі и дер- 
жавь вь рукахь великій кусень хліба зь масломт, За- 
разь коло него стояла Шарльота и отварала устриці, 
а Ноа бувь ласкавь ихь їсти. Доокола носа почервоніло 
вму ббльше, якь зввічайно, праве око давно бльіщало и 
се сввдчило, що бнь трохи бувь пяньнй. 0 тбиь свід- 
чило ще й се, що очевидно дуже жадно зівь устриці, 


котра -- якь зввВстно -- лагодять внутрішній жарь. 

-- Отзое красна устриця, товста! -- сказала Шар- 
льота. -- Ано спробуй! 

-- Що за чудовнй омавь у тьіхь устриць! -- за- 
міЬтивь Нсоа, -- и яка шкода, що трохи неввігбдно чо- 
ловікови, коли ихь ббльше зьбВетия! 

-- То справдв страшно и несправедливо, -- ска- 


зала Шарльота. -- А ось зновь яка красна! 
-- Жаль мені, але вже ббльше не можу. Ходи, 
Шарльото, най я тебе поцілую. 
-- Що -- якь! -- крикнувь Бумбль, впадаючи вв 
комнату. -- Ано скажи ще разв, хлопче! 
Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ. 11 
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Шарльота крикнула и закрила лице запаскою, а 
Ноа, не змбняючи свого положеня, вдививь ся пянвіми 
очима вв слугу приходекого. 

-- Сважи ще разв, ти гбльтаю безвствідний І -- кри- 
чавь дальше Бумбль. -- Якь тм см'івщь говорити 0 по- 
цьлуяхь? А ти, безчельна діьвко, ще й пбдлещувшь ся, 
додавшь єму охоти! Цілувати! ТьФу! -- крикнувь бнь 
сильно и справедливо розгиіванкбій. 

-- Я не хотівь! -- звинявь ся заклопотанкй Ноа. 
-- Она цілує мене, чи я хочу, чи не хочу. 

-- Ноа! -- крикнула Шарльота и глянула такь на 
него, якзь би єму закидь робила. 

-- Що? неправда? -- цідивь Ноа крбзь зубн. - 
Ти все мене цілувшь. Пане Бумбль, она мені не дав 
ніколи спокою, гладить мене все пох -пбдь бороду и пбд- 
лещувсь на рбзий способі. 

-- Мовчи! -- загреміЬвь в ення дівко, заразь 
мені забирай ся, а тв, пане Ноа, замкни склепь и анб 
словомь не обазвівай ся, поки твбй пань не прийде до 
дому. Памятай соб5, бо добре на тбм'ь не вмйдешь! А 
якь прийде пань до дому, скажи єму бдь мене, най 
завтра рано по сибданю пришле домовину на стару ба- 
бу. Чуєшь? Цеілуватись єму хоче ся! Грвшиботь и 
безбожнбсть низшой клясі вв тбмь приходствв страшно 
змоглась, парляменть на збпсутье не звертає уваги, 
край пропадає, а моральнбсть народу сходить на пекі. 

Зь тими словами вийшовь бнь мавстатично и гифв- 
но. А що мм такь довго супроводили єго в» дорозі до 
дому, поки не ввідавь вевхь розпоряджень до похорону 
староий бабусі, то оглянемось теперь за Оліверомь Тві- 
стомь. Цікава річь, чи лежить бнь ще вь рові, вь ко- 
трбмь єго покинувь Біль Сайкеь и Тобі Крекіть. 
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ГЛАВА ДВАЦЯТЬ СЕМА. 


Що лучнлось зь Олівером-ьь по невдалбм'ь вломі 7 


- з» А щобь вась вовки зьВбли! -- воркотівь Сайнсь 
и окреготавь зубами. -- Коби зь нахь котрьй бувь ко- 
ло мене, я-бь вго спнтавь ся, чого такь верещавз! 

Сайксь бувь спосббивій до найббльшой лютости. 
Такь и теперь, ввімовивши тй слова вь страшибмь гні- 
вв, поклавь хлопця на збгненй коліна и оглянувь ся 
за свойми гонителями. Вь мраціь н темнотіь не мбгь 
нічого побачити, але ткмь ввразньйше чувт вв ночи 
голосні крики, лай пебвь доокола и голось алярмового 
звона. 

-- Отбй, трусе ледачій! -- кричавь Сайксь за Тобі 
Крекітомь, котрій зачавь якь найліпше уживати сво- 
ихь довгихь нбгь и вже бдбігь досвіть далеко. - - Стби! 

Тобі станувь, хочь ще небувь зовевм'ь певньй, що 
не досягне єго куля, и пбзнавь ясно, що зь Сайксомь 
теперь зовевм'ь не пора до жартбв». 

-- Поможіть хлопця нести, -- ляютивь ся Сайксь.-- 
Вертайте сюдьі! 

Тобі ступивв кблька крокбвь, але бдваживь ся ти- 
химь, задвіханвімь голосомь сказати кблька євойхь 
окромнихь противнвіхь гадокт. 

-- Скоро! -- крикнувь Сайксвь, положивь хлопця 
вь сухій рбвь и вмтягь пістолеть. -- Чи вві мене за 
дурня маєте? 

Якь-разь вв ту саму хвилю подвойвь ся крик». 
Сайксь побачивь, що вже вго гонителіь перехазять бра- 
му наполе, дебувь бнь, Тобі и Оліверь, а кблька пебвь 
бівгло передь ними. 

-- Нема що робити, Біль, -- сказавь Тобі, -- кинь» 
те хлопця, а самь ноги на плечі! 
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Онь волівь бм вже згивути зв руки приятеля, 
якь неминучо попастись вь руки ворога; тому побіге, 
кблькоинбгь стало. Сайксь закусивь зубі, кинуввь ху- 
стиву зь шиф на хлопця, побіг до найблизшого плота, 
щобк гонителівь обманити, стануввь передь другимь 
плотомь, що сходивь ся зь першимь пбдь простим» ку- 
томь, кинувь рістолетомь ввісоко вт воздухв, скочив 
якь шаленьй черезь плбть и поббгь вь иншбмь на- 
прямі, якь Тобі. 

Онь й не потребувавь уже спішити ся, бо «якь 
утфкавь такь полем, то одень зь трехь гонителівт за- 
кликавь пебвь назадт, а тй очевидно, такь якь ихь па- 
ни, зовебиь не малн охоть переслідувати злодіввь и 
сейчась вернули. Не забвгши далеко вт» поле, останула 
трбика на нараду. 

- Я раджу, а радше кажу, -- оббзвавь ся най- 
грубшій зь трехь, -- сейчась звбдси вертати назадь 
до дому. 

-- Що пань Джайльсь скаже, и я на те годжу ся, 
-- оказавь чоловікь меншій, але такожке зовсбиь не ху- 
двій собф. бнь дуже побявдь и ставь незвичайно чем- 
нь, якь се часто лучає ся у наляканьхь людей. 


-- Мои панове, -- сказавь третій, що закликавь 
назадь пебвь, -- и я не такій нечемньмй. Пань Джайльсь 
се найліпше знає. 

-- А яквьже, -- бдбзвавь ся менчій -- що пань 


Джайльсь скаже, намь тому годі противитись, годі. 
Я своє положеньв шхвала-бу занадто добре понимаю, 
щобь я мавтв горовжитись, 

Мальй чоловікз справді занадто добре понимавь 
свов пожоженье та ще й бдчувавь єго дуже немило, бо 
станувь собі заразь коло другихв и сЬкь зубами. 

--.Ввм бонтесь, Брільсь ? - -епютавь пань Джайльсь. 
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-- Зовсвмь ні, -- бдповівь Брільсв. 

-- Але-жьхе бонтесь! 

-- Милитесь, пане Джайльс». 

-- То брешете, Брільсв. 

Суперечка ввійшла зь того, бо пань Джайльсь за- 
журивь ся; а зажуривь ся тому, бо бив за все бдапо- 
відавь, а нерадо хотівь почути компліменть, що вер-. 
нувь до дому безь злодіВвь. АжиєХ третій закбичивь 
сибрь дуже Фільософічно: -- ШПозвольте собів повісти 
правду, що и вві и я и мм веб боиймось, -- сказав бнт. 

-- То вм про себе говорите, -- сказавь пань 
Джайльсь, найбліьдшій вб вевхь трьох. 

-- А вже-жєБ, -- бдповівь той. -- Середь такихь 
обставинь зовсвмь природно и не дивно, що чоловікь 
бойть ся. 

-- Якв такь, то и я бою ся, -- сказавь Брільсь -- 
але зовебмь безь потребьі сказали вві намь так просто 
вв очи. 

Такй щира збзнаня успокоили пана Джайльса и бив 
сейчась такожь признавь ся, що трохи боить ся. Одтакь 
вев три згбдно и дружно почали спвшитись домбве. 
Однакожь небавомь здержавь вхь пань Джайльсь, що 
мавь найкоротшій бддвхв, а нісь великй вила, бо хо- 
тьвь оправдати свою загонистбоеть. 

-- ВВрити не хочесь, -- сказавь бнь, -- до чого 
чоловЬькзь аспосббньй, коли кровь вь німь загрієсь. 
Справді, я бувь би вбивь котрого злодія, якь бі лишь 
було удалось намв котрого зловити. 

Прочй обидва були того самого переконаня, лише 
не могли поняти, якь се наразь ихь настрбй такь змі- 
нивь ся. 

-- Знаю вже, -- сказавь Джайльсь -- то брама 
винна, а яквь-же, брама бдь поля, де мк мало що зло- 
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дЬіввь не зловили. Она спинила у нась гадку о убійстві 
и втихомирила лютбсть. Я чувкь се, коли перелазивь 
браму. 

Дивньм'ь дивомзь и прочй обидва товариші чули 
вь тбй хвили те саме и сумніву вже не було, чи пань 
Джайльсь говорив» правду, що се брама винна. 

Джайльсь и Брільсь були слугами дому, котрий 
Сайкоь и Тобі Крекіть хотбли обрабувати. "Третій чо- 
ловікь то бувв вандрбвньй кбтлярь, що славь вв су- 
евднбмь домів и разом зб свойми двома псами рішивь 
ся такожь переслідувати злодьівввь. Пань Джайльсь 
служивь у старой панів, що замешкувала дбм»ь, и бувь 
заразом сторожемь пивниць и дому, а Брільсь послу- 
гувавь, бувь огородником»ь, пбеланцемь и т. п. Стара: 
дама взяла єго вв службу ще тогдь, коли бувь мальмь 
хлопцемь и хочь бнь теперь мавь вже трийцять літе, 
то зь ним'ь все ще обходились, якь зь хлопцем. 

Три бдважнй люде вертали збитою шалянгою до- 
мбвь, розмавляли весело и мило, щобь не було скучно, 
и хочь неодень сильньйшій подувь вівтру длякавь ихь 
незмірно, то таки показализь на стблько бдважнвіми, 
що пбшли забрати ліхтарню, поставлену за деревомт, 
щобк злодіВв не виділи, звбдки стріль паде, розумієсь, 
всля-бь у нихв була охота стріляти. 

Они вже давно вернули домбвь, воздухь над ра- 
номь похолоднівт, земля звогла, а Оліверь лежавь все 
ще безь памяти вь рові, де вго Сайксь положивь. На 
всході почало неясно свитати, и здавалось, що се радше 
смерть ночи, якв народженье дня. Сонце сходило, вкрм- 
те хмарами, дощь почавь падати, але Оліверь не чув 
нічого. Все ще лежавь омабльй на свовмь твердбмт, 
вохкбу леговиску на земли. 
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Вкбици ббль страшньй збудивь єго; бнь крикнувь 
голосно и збудивь ся. Вв лівбй руці, перевязанбй на 
скоро хустиною, не чувь ні силі, ні власти, а хустина 
насякла кровію. Бувь такь ослабленьй, що ледви мбгь 
свсти. Дививь ся неясно, чи не йде хто зь помочію и 
стогнавь зь болю. На цілбмь тілі трясь ся зь зимна 
и втомБі, хотівь станути, але збмлівь зновв и впав». 

Падаючи прийшовь на думку, що певно помре, 
воли ту довше полежить. Зв великимь трудомь вставт, 
голова вму закрутяла ся, почавь заточуватись, як пя- 
нкй зь одного боку на другій, але ввіпрямивь ся, ли- 
ше голову похиливь и воліьквь ся впередь, самь не 
знавв, кудбі. 

Вь вгу нутрі товпились страшний запутанй думки 
и образь. Здавалось єму, що ще йде межи Сайксомь а 
Крекітомт, а тй гиввно міВжх собою сварять ся. Слова 
ихь ще звучать вь єго усв. Ступивь хибно, отямивв ся 
и замівтивь, що говоривь до твіхь двохь страшньіхь лю- 
дей, мовь бм бувь ще вв нхь рукахь. Потбмь зновь 
здавалось єму, що сидить сам»ь зь Сайксомь, а той на- 
вчав єго, що має робити при задуманбм'ь вломі. Невн- 
разий, грбзнй постать снувались вму передь очима и 
- знову неначе почувь вістря», задрожавь, почувь го- 
лоснй крики, вв очахь єму потемніло, світла шщезли, 
вв ухахь шуміло, всьо довкола него крутилось и кри- 
чало, а якась невидима рука взяла єго на руки. Такь 
биь на-пбвь сонній думавь, а ту безнастанно мучивь и 
лякавь єго якійсь невюразньй ббль, якась пбвь-свідо- 
мбеть свого несказано нещасного положеня. 

Такь волікь ся бнь дальше и дальше, перелазивь 
майже механічно крать и дір вь плотахв, поки не 
прийшовт на дорогу. Теперь зачавь падати дощь так», 
що биз зовсьмь збудивь ся. Оглянувь ся довкола и не- 
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далеко побачивь дбмь. Думавь, що чей до него долізв. 
Люде вь тбмь доміЬ може змилують ся надь нем, а 
єбсли ні, то таки ліьпше -- думавь биь -- померти 
близько людей, якь там на пустьшжь поляхв. Зббравь 
свой посліднй силь и йшовт до дому такь скоро, якь 
лишь мобг». 

Коли зблизивь ся, здавалось єму, що вже дбмь 
сей колись бачивв, хочь й не мбгь соб вго докладно 
пригадати. Ось мурь довкола городу! Тамь на тбмь 
міеци минувшой ночи кинувь ся бнь на коліна и про- 
сивь обохь о милосердье. То бувь той самь дбмь, що 
вго мали обрабувати. На кблька хвиль цочувь величез- 
нбій страхь, забувь на ббль бдь рань и думавь утіка- 
ти. Утькати! Онь ледви державь ся на ногахь, а де на- 
брати силь до утечи, а якт би найшлась вв него сила, 
то кудн втікати? Двері до городу були отворенй, пе- 
рейшовь муравою, ледви ввільзь по сходах порталю 
дому на гору и запукавь тихо. Силкм опустили єго, 3б- 
млівь и впавть на землю. 

Якь-разь вь ту саму пору кріпили ся пань 
Джайльсь, Брільсь и кбтлярь по труднбй и страшній 
ночи вв кухни, пили чай, а бли, що вайшлось. Пань 
Джайльсь не мавв зввічаю, занадто довброчно жити зь 
низшою службою. би» радше обходивь ся зв нею звм- 
чайно по людеоки, ласкаво, але таєть, що се завоїгдьш 
нагадувало вго вмсше становиско вв суспбльности. Од- 
накожь случав смерти, пожаркм и вломь роблять вефхь 
людей рбвними. Павь Джайльсь сидів» з» витягненьіми 
ногами коло печи, поклавь ліву руку на столі, а пра- 
вою илюструвавь якь найдокладнівйшій опись нбчного 
нападу. Єго публика, то всть кухарка и покофвка, слу- 
хали вго зв найббльшимь занятьемт». 

-- Може було пбвь до другой, -- говоривь пань 


, 
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Джайльсь, а може и три чверти на другу, -- на се не 
присягь бь я, -- коли наразь буджу ся, обертаюсь вв 
лбжку ось такь менше ббльше (при тьхв словах» обер- 
нувь ся биь на свовмь кріслі, потягнувь трохи ока- 
терть на себе и такь образово пролезаннях колдру) и 
чую щось шелестить. 

Ту кухарка зблідла и казала поковвціь замкнути 
двері бдь кухніь; покоївка казала Брільсови, Брільсь 
кбтляреви, а той удавь, що не чув. 

-- Чую: щось шелестить, -- повторивь пань 
Джайльсь. -- Думаю собв: то причулось, и кладу ся 
знову спати. ДАжье чую: знову шелествь, а вже зовсбмь 
докладно. 

-- Що то бувь за шелесть? -- спьітала вухарка. 

-- Таке, якь бм щось розбивали, -- бдповівь 
Джайльс». 

-- Радше, якь бь хтось пилувавь штабу зелізну, 
-- сказавь Брільсь. 

-- Такь було, коли вм се чули, -- осказавв 
Джайльсь, -- але коли я се чувт, то здавалось, якь би 
щось розбивали. Скидаю я колдру (бнь показавь на 
скатерть, якь колдру зкинув»ь), свдаю и слухаю. 

і Кухарка й покоїбвка скрикнули рбвночасно: Гос- 


поди !-- и цоФнулись в зад». 
-- Чую такь докладно, якь бві се коло мого лбж- 
ка діялось, -- говорявь дальше Джайльсь. -- Думаю 


собв: певно внломлюють двері або бкно. Що роби- 
ти? Треба доброго хлопця Брільса збудити та уратува- 
ти, бо ще замордують єго вь лбжку. Не збуджу, то пе- 
рервжуть єму горло бдь уха до уха, такь що не отя- 
мить ся, Якь? коли? 

Ту звернули всі очи на Брільса, а той вдявивь ся 
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на бесіьдника, широко отворивь роть, а на вго лици 
знати було незмЬрнбій страхт. 

-- Окидаю зь себе колдру, - говорив Джайльсь, 
(бдкидаючи скатерть и остро змвривши очима кухарку 
и поковвку), встаю тихо зь лбжка, натягаю -- 

-- Пане Джайльсь, при дамахь! -- заворкотівь 
кбтлярь. 

-- ПантоФлбі, пане, - говорив» дальше Джайльсе, 
звернувь ся до кбтляря и великій натискь шпоклавт на 
свой пантоФлі, -- беру набитвій пістолеть, що вго и ко- 
шикь зб срьбломь завевгдьі на гору приносять, илу на 
пальцяхь до комнать Брільса, буджу єго и кажу: 

-- Брільсь, лише не злякайтесь! 

-- Такь вв сказали, пане Джайльсь, то правда, - - 
перервавь єго Брільсь дрожачимь голосом». 

-- зБрільсь, мені здавсь: ме пропали", кажу я, 
-- говоривь Джайльсь дальше -- але не лякайтесь! 

-- ИЙ не злякавь ся бнь? -- спьнтала кухарка. 

-- НЬ, -- бдповбвь Джайльсь -- бувь бдважнкій, 
майже так» бдважнвбій, як я. 

-- Я би на м'івсци померла, якь бі мені таке лу- 
чилось, -- замітила покобвка. і 

-- Ну, вм дівчина, -- сказавь Брільсь, що зачавь 
бути сердечньшмеь. 

-- Брільсь добре каже, -- замітивь Джайльсь и 
похитавь незначно головою, -- дівчина ннакше би не 
зробила. Але ми, мужчин, взяли ліьхтарню зь хати 
Брільса и ввійшли. На дворі темно, хочь вв око стріль! 
(Онь вставв, замкнувь очи, ступив» на помацки кблька 
крокбвь впередь и помахавь кблька разбвь руками вв 
воздусь, поки не дбткнувь ними неприятно кухарку: 
Кухарка в покобвка зачали кричати, а пань Джайльсь 
вернувь знов на свов крісло). - Се що такого? -- пе- 


, 
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-рервавь биь сам свою бесіду. -- Хтось пукав. Отво- 
ріть двері! 

Ньхто не рушив ся. 

-- То дивно, що такв рано хтось пукає, -- гово- 


ривь дальше Джайльсь, оглянувь ся, поблідь, а поба- 
чивши такожь сама блідй лиця, крикнувь: Двері треба 
конче отворити! Ану, скорше! Ніхто не чув? 

Пань Джайльсь звернувь при тихь словахь очи на 
Брільса; але зь природи недотепивій, скромньй моло- 
дець уважаввь себе теперь мабуть ньчимь и думав пев- 
но, що се не до него говорять. Сякь чи такт, але не бд- 
повібвь нічого. Тогди Джайльсь глянувь на кбтляря, 
неначе єму казавь отворити двері, але кбтлярь зоря 
заснувь. Про дівчать и не говорити! 

-- боли Брільсь може хоче двері отворити при 
свВдкахвь, -- оббзвавь ся Джайльсь по хвили, -- то Я 
можу бути свідком. 

-- Й я такожь, сказавь котлярь, що наразь такь 
скоро пробудивь ся, якь скоро заснувт. 

Брільсь зрікь ся сввдкбввь, але якв бконниці отво- 
рили и побачивь, що вже ясньй день на дворі, набравь 
бдваги й зь малою бдважною громадою пбшовь до две- 
рей, пові зь переду, а дівчата зв заду. Пбеля радьо па- 
на Джайльса говорили всі голосно, щобь показати во- 
рогови, кблько ихь єсть. А ще пболя дуже хитрого во- 
внного способу, ввідуманого тьімь самвімь джентельме- 
номь, вьсбняхь щипали пеобвь за хвостьі, щобві гавкали 
и внли; й они справді звели великій крик». 

о По такихь приаготованяхь хопивь пань Джайльсь 
кбтляря сильно за руку (щоб не втікв, як пань 
Джайльсь жартомь сказав») и казавь отворити дверб. 
Одензь дививь ся боком на другого и дрожав», ажь -- 
побачили сего страшного ворога. Блідьй, малий Олі- 
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верь Твість, блідвій и втомлений, отворивть очи и мов- 
чки благавь о ми»осердье. 

-- Хлопець! -- крикнувь пань Джайльсь, трутивь 
котляря вь задь, а самь бдважно ступивь впередь. -- 
Чи не той -- Брільсь -- пбзнаєте єго? 

Брільсь, що отворивши двері сховавь ся за нихт, 
крикнувв, якь побачивь Олівера; пбзнавь єго. Джайльсь 
взявь хлопця за одну ногу и руку -- на щастье не за 


зранену, -- втягнувь 6го до свней и поклавь на камівн- 
нвіхь ольтах, . 

-- боть, боть! -- кричавь вв сторону осходбвь 
Джайльсь, незмірно зворушеньй. -- бсть злодій, пані! 


Маємо злодбвя, пані, зраненого злодбя! Я вго траФивз, 
а Брільсь тримавь світло! 

-- Вв льхтарни, панів! -- кричавь Брільсь, при- 
ложивши руку до усть, щобь 6го криквь льише було на 
гору чути. 

Кухарка и поковвка побігли на гору, дати пан- 
ству знати, що пань Джайльсь зловивь розбійника; а 
кбтлярь старавь ся привести хлопця до памяти, щобь 
не померь, закимт єго повфсять. По хвили давь ся чути 
зь горбі середь крику лагбдньй, мильй голось якось 
молодой пань: Джайльсь, Джайльсь! 

-- Я ту, пан! Не ббітесь, нічо великого мені 
не сталось. Онь не протививь ся дуже, якь лишь мене 
побачив! 

-- Тихо! Ще настрашите мою тітку гбрше, якь 
злодьі. Чи дуже зраненьй бїднвій ? 

-- Мав страшну рану, панф, -- кричавь Джайльсь, 
незвьчайно вдоволеннй. 

-- Виглядає такь, якь би хотівь туй-туй бддати 
духа! -- кричавь Брільсь, приложивши якь перше 
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руку до устт. -- Може зволите збйти, панів, и побачити 
вго, бо -- 

-- Та не кричіть таквь страшно! Мовчіть хочь 
хвильку | Я пбду, поговорю зь тіткою. 

Пані техо бдбишла, вернула небавомт знову и при- 
казала, осторожно занести зраненого на гору до комна- 
ть Джайльса. Брільсь мавь заразь сфсти на коня, поб- 
хати до Черці й спровадити поліцая и лікаря. 

-- Чи пані не зволять хочь разь глянути на него? 
-- пнтавь Джайльсь зь такою гордестію, якь би Оліверь 
бувь рідкою и величавою птицею, намь застріленою. 

-- Ніколи вьосвітіь! -- бдповфла молода дама. -- 
Бідний чоловфкь! Джайльсь, лишь обходити ся мен 
зь ним'ь добре, зробіть се вже для мене! 

Стармй слуга дому глявувь за нею, коли бдхо- 
дила, такв вдоволено и гордо, якт бьі она була вго рбд- 
ною дитиною. Потбмь помбгь дівчині, що ревно и при- 
язно занялась хлопцем, занести єго на гору. 


ГЛАВА ДВАЦЯТ ОСЬБМА. 


Про мешканцівь дому, вь котрбм'ь Оліверь нахо- 
дивь ся, нщо о нбмь думали? 


Вь чистенькбй комнать, котрой меблі були старо- 
давнй ввмгбднй, а не новбтий елегантний, сиділи дві да- 
ме за столомь при добрбимь снбданю. ШПань Джайльсе, 
убранвій зовсбмь чорно, ждаввь ввіпрямившись, якь свіч- 
ка, коло стола, голову закинувь вт задь, охиливь ви 
трохи на ббкь, ліву ногу вмісунувь впередь, праву руку 
запхавь за пазуху, аябвою спущеною тримавь пбдносв. 
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Вкглядавь такь, якь би зь приємностію понимавь 
свой заслуги и свою повагу. 

Одна зь дамь була вже старша, але ввісоке по- 
ручье ви крісла не держалось проствйше, якь она. 
Одіжье ви була взбрцево чиста, стародавна, але не безь 
сліду вильву тодвшной модю. Сиділа велично, зло- 
живши руки на стбль, а очима, що бдь старости мало 
втратили на блеску, дивилась на молодшу даму. Тая 
була вь цершбмь цвіті молодостя, була одною з» тьіхь 
дівчать, о котрихь безь грьху можна сказати, що они 
ангель, єсли бь Всемогучій позволивь коли небесним 
мешканцямь поселитись вв смертнбмь людокбмь тілф. 

Ще не мала сьмнацять літь, аби стать була такь 
легенька й етерична, такь ніжна и благородна, такьв 
мила и красна, якт бі не земля була би мешканьем», 
якь бьі простій сотворвня сего свбта не були сотворі- 
нями, бдповбдними до ней. Внмразь ви темно-голубихь 
очей и ви правильньіхь черть лиця бувт незввчайньій 
на ви явта и ледви чи виданьмй на сфмь світі. А таки 
живий, любмй вюмразь би лиця, ясно-рожеввій румянець 
безь найменшой тівни, ви усміхь -- ви весельй, ща- 
сливнй усміфхь, свідчили о великбй красі ви духа, 0 
найббльшби чистоть серця, о найгорячьйшби любви и 
ніжности, о всвхь найльпшихь чувствахь и прикмтахь 
людоком вдачі. 

Она пильно занималась приготовленьемь аснфданя 
и коли случайно глянула на стару даму, а та на ню, 
то такв любо бдгортала волосье зв чола, а зв би очей 
світила така глубока ньжнбеть и природна любовь, що 
щаслива духи усміхнулись б, побачивши би вв тбй 
хвили. 

Старша дама усміхнулась, але заразом и обтерла 
сльозу зв ока. 


ОЛІВЕРФЬ ТВІСТЬ т 


-- То Брільса вже годину не ма? -- спвтала она 
по короткбмь мовчаню. 

-- Годину и дванацять мінуть, панів, -- бдповівь 
Джайльсь, глянувши на свбй срібньій годинникь, що 
ввітягнувь на чорнбй стяжці. 

-- бизь все такій повбльнкй, -- замітила стара 
дама. 

--Онь здавна такій повбльньй хлопець, - - сказавь 
Джайльсь, а що Брільсь менше-ббльше вже трицять 
літь бувь такимь повбльньімь хлопцемь, то не було 
надів, щобь ставь коли метким». 

-- Мені здаєсь, що бнь замість поправити ся, 
псув ся, -- говорила дальше стара дама. 

-- Вже бм годі вго оправдати, воли бкі де лишивь 
ся, забавитись зв хлопцями, -- оббазвалась молода панб 
и осм'Ьхнулась. 

Пань Джайлсь роздумувавь очевидно, чи годиться 
и вму чемно осміЬхнутись, чи н5, ажь  надьВвхавь од- 
нокбннвій вбав на двохь колесахь, а зь него вмскочивь 
грубвій панокь, вбігь до дому и таквь скоро вбишовь 
до комнатн, що мало не перевернувь пана Джайльса и 
стола. 

-- Щось подббне мень ще ніколи в» житю не 


лучилось! -- крикнувь бнь. -- Моя дорога панів Мелі 
-- Богь змилувавь ся -- у тиху нбчь -- се нечуване, 
се нечуване! -- Зв такими словами опбвчутя подавь 


обомь дамам руку, сбвь и спитавв, якь мають ся. 

-- То дивно, що вм зв страху не згинули, на 
міБсци не згинули! -- говоривь би дальше. -- Ббитесь 
Бога, чому вь заразь кого до мене не пболали? Ве 
однбй хвили бувь бі ту мбй слуга, або я самь зь по- 
мбчникомь, кождвій радо прибувь бм! Та-жь се розу- 
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мів ся само собою -- середь такихвь обставинь -- Бо- 
же! -- и такь несподввано -- и вт спокбйну нбчь! 

Лікаря очевидно гнівало незмірно, що влбмь бд- 
бувь ся и несподівано й вв ночи, такь якь би се було 
щоденньмь звьчаємь джентельменбвь, що вломами за- 
нимають ся, працювати вв полудне, а свов прибутьє за- 
повфдати на кблька дифвь листом». 


-- А вм, панв Рожа, -- звернувь ся докторь до 
молодои дамн, я -- 
-- Мені нічого не бракує, -- перервала она єго, 


- зле тамь на горів лежить зраненвй, атітка просить, 
щобь вм бго бдвідали. 

-- Ага, пригадую собі, -- говоривь лікарь. -- Якь 
чую, то се вві, Джайльсвь, вго зранили? 

Пань Джайльсь, що дрожавть зб зворушеня и пря- 
тавь чашки до чаю, почервовібвь сильно и сказавь, що 
се справді бить мавтв честь хлопця зранити. 

-- Мавь честь? -- спмтавь докторь. -- Велика 
честь трафити злодвя вь пральни на дванацять крокбвь! 
Та нехай вамьи такт буде! най вам здає ся, Джайльсь, 
що вм мали повдинокв, бнь стріливь у воздухт, а вві 
єго ранили. 

Пань Джайльсь думавь на пбдставв того жар- 
ту, що лікарь несправедливо м хоче - вменшити 6го 
славу, але бдповівь чемно, що годі такому, якь бнь, 
о тбмть судати, а зб зраненьімь биь не жартувавт. 

-- Ахь, правда! -- отямивь ся ліькарь. -- Де-жьБ 
бнь? Запровадьте мене! Заразь верну, панів Мелі. 

Безнастанно балакаючи пбшовь за паномь Джайль- 
сомь на сході, а коли бит такь иде, скажемо читате- 
леви, що пана Льосберна, хіруріа, знаного на десять 
миль довкола пбдь именем'ь ,доктора", любили воюдбі 
радше для веселого темпераменту, якь для доброго 
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житя. Такого широсердечного, (простодушного, а при 
тбмь дивного молодого товариша год5 було найти вв 
ціьяби»з окрузі. 

Докторь не приходивь довшій часть, якт дамкі спо- 
діьвались. Зь воза принесено довгу, плоску скриночку, 
"явбнокв часто звонивв, слуги бВгали по оходахь то вв 
тору то на дбяь; словомт, щось важне дбялось. Вкбнци 
ізь дуже тайнкімь лицемь вбйшовь бнь знову до комна- 
тн, замкнувь помалу двері, оперь ся о нихвь плечима, 
мовь бві не хотівь нікого пустити и сказавь: Пані Ме- 
лі, то дуже давній случай! 

-- Сподіваюсь, що чей зв хорвімь не небезпечно ? -- 
спвітала стара дама. 

-- боли бм й такзв, то нічо дивного, -- бдповівь 
Льосбернз, -- хочь мені здаєсь, що не небезпечно. Чи 
вм виділи злодія? 


-- Нь. 

-- Й не знаєте, якь биь ввглядає ? 

-- Ні. 

-- Простіть, панів, -- вившавь ся Джайльсь -- я 


якз-разь хотівь вамь описати єго, коли вбйшовь док- 
торь Льосберн». 

А твбіМмчасомь справа була така, що пань Джайльсь 
ледви мбгь повздержати ся, щобь не похвалити ся, хто 
то хлопця зранивт. Засвбй бдважньй поступокь наслу- 
хавь ся бнь вже тблько похвалв, що не хотівь такь 
скоро оповісти сей пригоди, а хотівь ще кблька хвиль 
збстати вь тбм'ь солодкбмь, упоюючбмь переконаню, що 
за свою бдвагу справді заслуживь на велику славу. 

-- Рожа хотіла бачити зраненого, - сказала пані 
Мелі, -- але я о тбиь и чути не хотіла. 

-- Гиз,-- сказавь докторь щобь -- бнь такь дуже 
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страшно ввглядавь, того не скажу. ИЙ при мені не бд- 
важились би пані подивитись на него? 

-- боли уважавте се потрівбнимь, то чому бкі ні, 
-- бдповбла стара пані. 

-- Я мушу вважати се потрібньмь, а радше я пе- 
реконанкій, що якь бм вщ побачили єго пбазньйше, то, 
жалували-бь, що скорше вго не виділи. Онь зовсвмь 
сцокбйньий и мії вже занялись нимь якь найліпше. Про- 
шу, панв Рожо,-- звернувь ся докторь до ней и подавьв 
рамя, -- Слово даю, не маєте чого ані трошки боятись. 

Докторь запевнявь на рбзнй щирй способи, що да- 
мамь буде навіть приємно побачити лице хлопця-про- 
ступника, взявь паню Рожу пбдь руку, пани Мелі по- 
давь другу и моторно повівь ихвь по сходахв в» гору. 

-- Отже скажіть мені, що вві о ньмь думаєте? -- 
спитавь докторв, коли зь панями прийшовь пбдь двері 
хорого. -- Онь вже давно не голивь ся, але мимо того 
зовсвмь не ввглядає, якзь розбишака. 

Завівь дамвм до комнатьві, бдсунувь занавісм лбж- 
ка и -- замість страшного розбійника побачили они 
хлопця, що спавь зь болю ий утомві. Перевязане рамя 
Олівера лежало на вго грудяхь, а другу руку ввзявь 
пбдь голову такь, що зь по-за буйного волося ви май- 
же не було видко. Льосбернь вдививь ся вв хлопця и 
забувь о вевмь иншбмь, а Рожа сбла соб на лбжко 
хлопця, похилила ся надь нимь и легко бдгорнула вму 
волосье зь чола. Дві слезь впали зь би очей на лице 
хлопця. 

Хлопець рушивь ся й усміхнувь ся вь сні такт», 
якь бм признаки спбвчутя и ніжного милосердья будили 
єго зь солодкого сну незазнаной любви и ніжности. 
Такь неразь далекй звуки чарбвном мельодін, або шумь 
воді вь затишнімь мбфоци, або запахь цвіту, або навіть 
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почуте имя дорогой особві вмкликув вв души нашбй не- 
вмравий образм, ніколи не перебутй сцен, що як ско- 
ро являють ся, такь ще скорше зникають. Здав ся, що 
тй сценьі-- то темній згадки давной минувшости, щасли- 
вого житя, та душа людоска не має на стблько силь за- 
вернути той часть, щобь: знову зазнати такого щастя. 

-- Я вь дива ввійти не можу, -- шепнула стара 
пань. -- То не може бути, щобь ся бідна дитина була 
вюхованкомь злодіівь и розббиникбвт. 

-- Проступокь замешкує неразь рбзнй святині -- 
сказавь Льосбернь и збтхнувь -- и неразь являє ся вь 
дуже принаднбй Форм. 


-- Але не вв такбмь молодбмь вьку, -- перебила 
вго Рожа. 
-- Дорога пані, -- бдпаовівь хируріь и сумно по- 


хитавь головою, -- проступок», такь якь омерть, не за- 
бирав лише стармхь и пережитьхт, а ввібирає собі не- 
разь жертвм и дуже молоді и дуже красні. 

-- Пане, и вм справді думаєте, що сей ніжньй 
хлоцець добровбльно приставь до найгоршихь розбби- 
никбвь? 

Льосбернь похитавь головою, мовь бві хотівь ска- 
зати, що се можливе, и завівь дамві до вусіднон ком- 
натн, щобкі -- якь казавь -- не перешкаджати хорому. 

-- А хочь би биь и бувь вже такь ледачимт, -- 
говорила дальше Рожа -- то подумайте собі, якій бнь 
молодьій | Онь може не зазнавь ніколи любви матери, 
може не видівь ніколи родинного дому, а се чи не и- 
мовірне, що зле обходженье, бійка и голодь могли вго 
спонукати, пристати до людей, що вго силували до про- 
ступебвь? Тітко, дорога тітко, подумайте лише, закмь 
позволите завести малого хорого хлопця до вязниці, де 
всяка надвя на 6го поправу пропала. Ви мене любите 


ж 
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и знаєте, що я при вашби доброть и щирости ніколи не 
бдчувала сирбтства, але я могла єго тяжко бдчувати, 
якь би остала такь безь помочи и оборонкі, як» ся бідна 
дитина. Майте милосердье надь нимь, поки не запбзно! 

-- Моя люба дитинко, -- сказала старша дама и 
пригорнула заплакану дівчину до грудей, -- чи ть ду- 
мавщь, що я дала-бь волоскови спасти зв єго головні? 

-- Ні, дорога тітко, я знаю, що вь не дали-бь, -- 
бдповіфла живо Рожа. 

-- Дні мого житя -- говорила дальше панів Мелі 
дрожачими устами -- вже кбичать ся и нехай б такь 
я зазнала милосердья, якь я єго другимь оказую. Якь 
же менів вюратувати хлопця, пане? 

Льосбернь задумавь ся, перейшовь кблька разбвь 
комнату геть и назадь, вкбнци станувтв, потерт сильно 
чоло и сказавь: -- Вже маю спосббь пані. Думаю, що 
всьо пбде ладно, лише прошу мені дати необмежену 
власть, щобь я мбгь Джайльса и Брільса, того старого 
хлопця, вь дурні пошити. Джайльсь -- то стармй слуга 
вашого дому и віВрньй, се я знаю, але вві маєте тисячі 
способбвь надоложити се, а то й нагородаити вго, що та- 
кій зь него стрівлець. Не маєте нічо проти того? 

-- Якь нема иншого способу вратувати дитину, то 
ні, -- бдповбла панф Мелі. 


-- Слово чести, що нема иншого способу, -- за- 
певнявь Льосберн». 
-- То твтка вам дасть повну власть, -- сказала 


Рожа, осміхаючись крбзь сльозві, -- але прошу вась: 
не беріть ся до обохвь острьйше, якь потрібно. 

-- Ви мабуть думаєте, -- бдповівь докторь -- що 
нині ціалвій св8ть має тверде серце, лишь ви нф. А я 
по можодбмь мужескбмь поколіню взагалі сподіваюсь, 
що першій-лівпшій, гбднвій вась чоловік, надь котрьмь 
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би вм змилосердились, екориставь би зв такого якь 
теперь чудесного й ніжного вашого настрою и просивь 
б о руку. Я би собі нічого ббльше не бажавь, лише 
бути такимь молоденькимь паничем»ь, щобь використати 
такь добру нагоду. 

-- Але-жь зв вась такій самвій старвій хлопець, 
якь нашь добрьій Брільсь! -- сказала Рожа почерво- 
-нівши. , 

-- Мені справдіь до него не далеко, -- говоривв 
дальше докторв, сердечно сміючись. -- Але вернімь до 
хлопця: що найважнЬьйше, мк ще 0 тбмь не говорили. 
нь певно за годину збудить ся. ШПнскатому конеста- 
блеви на долі я вже сказавь, що зь хлопцемь годі 
теперь говорити, бо се небезпечно для вго житя. А таки 
я думаю, що сміло можна єго переслухати. Я лишь по- 
ставлю услбвьв, що я при нім буду ввіпвітувати хлоп- 
ця. 36 слбвь вго покаже ся и вм холоднокровно осу- 
Дите, чи бив зовевм'ь збпсованьй хлопець. Се впрочбмив 
майже певне. А тогдві до судьби 6го годі мвшатись, бо- 
дай я не буду. 


-- Ні, тьточко, нів, -- благала Рожа. 

-- Такь, тіточко! -- сказавь докторв. -- Чи мк 
годимось? 

-- Годвжхе позволити єму стати ще ббльшимь 
проступникомь, -- перебила Рожа -- то не може бути. 

-- Теимь льоше, -- бдиовівь Льосбернь -- те- 
перь я маю ціяковиту пбдставу, робити пболя свого 


пляну. 

Угоду оскбичено, вев сіли и нетерпеливо ждали, 
поки Оліверь не збудить ся. 

Але терпеливбсть обохь дамь могла бути вьіста- 
влена на ббльшу ще пробу, якь докторь думав, бо го- 
дина минала одна за другою, а Оліверь все ще спавь 
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найтвердшимь сномзь. Вже наставь вечьрь, коли щирвій 
Льосбернь донфсь имть, що хорбій вже досьть ввіспавь ся 
и може бдповідати. Онь ще дуже хормй -- казав Льос- 
бернь -- и дуже ослабленьій черезь упльвь крови, але 
мимо того хоче конче щось бдервіти й твіМЬ такь зане- 
покобньй, що радше треба позвожити єму ввіговоритись,, 
якь наставати на се, щобьм до завтра мовчавь. ШЩео бу- 
де -- то буде. 

Розмова треваЛа довго, бо Оліверь оповідавь цілу 
исторію свого житя, а часто перестававь говорити для 
болю и втомв. Слабого голосу хорого хлопця, єго звору- 
шаючого страшного оповіданя о самнхь терпіняхь и 
недоли, о лютьхь людяхь -- 6го мучителяхв, слухали 
веб вв притемненбй комнать дуже поважно. -- Люде 
гнетуть и мучать свого ближнього! Коли-бь они хочь 
гразь подумали, якь на нихь тяжко нарібкають, то пев- 
но не було бві на свьтіь стблько кривдк и несправедли- 
вости, стблько журби и муки, стлько жорстокости и 
нужди, кблько теперь що-дня видимо! Наріканя на 
тьхь людей, якь густй тяжкй хмарві, взносять ся по- 
малу, але твімь певнійше на небо и яснммь громомь 
пбмстять ся колись на нихт. Кобм мм хочь на хвилин- 
ку хотьли послухати страшного голосу покбйникбвь, 
тмхь, що вернули до свого Творця и судьв, котрьхь 
вже жадна людока власть и сила не гнете, котрюихь 
гордбеть не спиняв говорити! 

Той ночи самй пані постелили Озіверови лбжко и 
стерегли по матіьрньому єго сву, бинь чуввь ся щасли- 
ввімь и спокбйнвімь и бувь бк померь не нарікаючи. 

Коли розмова скбичилась и бнь заснув» зновь май- 
же вкь тбй самби хвилв, обтерь докторь свой очи, на- 
гнівавь ся на нихт, якь зввічайно, що такй слабі, и пб- 
шовь на дбль до кухні, щобві зачати свбй похбдь про- 
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ти Джайльса й товаришівь. В кухни заставь бнь всю 
службу, констабля и кбтляря, котрого для єго недав- 
нвіхь заслугь попрошено збетати цільй день, їсти та 
пити. Констабль бувь то джентельмень ззь великою па- 
лицею, великою головою, великимь ротомь и великими 
чоботами, а ввіглядавь такь, яквь бі вже не мало нача- 
стували вго пивомь, що и справді було. Коли докторь 
вступивь, то все ще розмовляли о пригодахь минувшои 
ночи, пань Джайльсь широко розповвдавь о притомно- 
сти свого духа, а Брільсь зь пивом» вь руці потвер- 
джавь и се, що пань Джайльсь що-йно хотівь скавати. 

-- Сидбть, -- сказав» докторь и махнувь рукою. 

-- Дякувмо красно, пане, -- сказавь пань 
Джайльсь. -- Пані казали мені трохи пива видати, а 
що менів вь мобй власнбй малбй комнатіь було за тіс- 
но, а я хотівь вь товариствь забавитись, то свою ча- 
стину я ввіпИиваю ту. 

Брільсь и проче товариство тихо заворкотбло, вдо- 
волене, що пань Джайльсь ихь не соромить ся, а бнь 
глянувь такь довкола, якь бь казавь, що товариства 
их певно не опустить, єсли лишь чемно будуть захо- 
вуватись. 

-- Якв-же хорому нині вечерь, пане? -- спвітавь 
Джайльс». 

-- Не дуже добре, - бдповівь доктор». -- Мені зда- 
всь, Джайльсь, що вм самй попали вт дуже немилу 
лапку. 

-- Оподбваю ся, пане, що чей не помре, чей не 
скажете..-- сказавь Джайльсь и задрожавз. -- Як би 
померь, то я бві ньколи спокою не мавь. Пане, за веб 
окарбь вь світі я бм не вбивь жадного хлопця, ані 
навіть Брільса. 
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-- Нео теходить,-- говоривь докторь тавмничо. -- 
Чи ві бонтесь Бога и маєте совість, Джайльсь 2 

-- Здавсь мені, пане, що маю, -- занкнувь ся сто- 
рожь дому и поблідз. 

-- А якь вн, молодче, Брільсь, -- чи вві маєте 
такожь совість? 

-- Боже-жьБ мбй, пане, -- та воли пань Джайльсь 
мав совість, то и я маю. 

-- Коли такь, то скажіть мені оба: возьмете вБіІ 
се на свою совість и присягнете, що хлопець той на 
горі єсть той самь, котрого вчера вв ночи бкномь пе- 
репхали ? Ану скажіть! говоріть же! 

Докторзв, котрого цільй свбфть знавь якь найла- 
гбднвйшого міЕжье вевми чоловіка, вммовивь тй слова 
такь грбзно и гньвно, що Джайльсь и Брільсв, и безь 
того вже зь неясною головою бдь пива, глянули на се- 
бе зовебмь оголомшенй. 

-- Констабль, уважайте на бдповідь, яку дадуть, 
-- говорив» дальше докторь и пбднісь дуже поважно 
вказуючій палець вв гору; -- скорше чи пбанівйше ду- 
же богато буде на тбмь залежати. 

Констабль зробивь таке мудре лице, яке лишь мбге, 
и хопивь за палицю: 

-- Видите, що ту по просту ходить о тожсамбсеть 
особь, -- говоривь дальше доктор». 

-- Зовебмь справедливо, пане, -- бдаовівь кон- 
стабль й сильно закашлявь ся, бо вмпивь скоро пиво, а 
кблька крапель забігло вму вт циганьску улицю. 

-- Нападають на дбмь, -- говоривь докторь -- а 
двохь людей видять хлопця на коротеньку хвилинку се- 
редь дьму зь пороху, вь ночи, вв страху и загальнбмь 
заколотів. На другій день приходить до того самого дому 
хлопець, а що бнь случайно має перевязане рамя, на- 
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падають люде на него, мало 6го зб сввта не зженуть и 
присягають, що то бнь бравь участь при вломів. Отже 
ходить о то, чи поведенье тьхь людей можна обостави- 
нами оправдати, а вели не можна, то вв яке положенье 
ставлять они самй себе? А теперь ще разь -- гремівь 
"докторь, а констабль, Джайльсь и Брільсь дивились на 
него сумно и зажурено, -- чи вві хочете, чи вві можете 
«присягнути пцередь Богомь на святе ввангелів, що се той 
самть хлопець? 

Брільсь глянувь на Джайльса, а Джайльсь на 
Брільса непевнимь и пьтаючимь оком, констабль при- 
туливь руку за ухо, щобь добре чути бдповідь. Кухар- 
ка, поковвка и кбтлярь нагнули ся, щобь такожь чути 
бдиовідь, а докторь остро дививть ся довкола. Вь тби 
хвили загуркотівь вбзвь и роздавь ся голось дзвбнка бдь 
брамі огородовой. 

-- То два поліцаб зь Лондону, -- крикнув Брільсь, 
ажь лекше єму на серцю стало. 

-- До лиха, а они зв-вбдки ту взялись? - - спитавь 
докторть и самь влякавт ся. 

-- Я и пань Джайльсь пбслали за ними ще нині 
рано -- бдповівь Брільсь -- и мень лишь дивно, що 
такь пбано прифздять. ; 

-- То вм пбелали за ними! Ахт, кобм то они вась 
забрали! Вкв ве проклятй дураки! -- сказавь докторь 
и ВвБІЙШОВ». 


ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ДЕВЯТА. 


Вьступають панове Блєзерсь й Дись. 


Брільсь бдхиливь двері комнати и спвтавь, хто 
тамь. -- Поліція зь Бавь-стріть, по котру вь полудне 
прислали, -- була бдповідь. Брільсь, зовобмь спокби- 
ній, отворивь дверв широко и сейчась вбйшовь статньій 
чоловікь и казавь Брільсови взяти коня бдь єго това- 
риша. Обохвь джентельменбвь заведено до комнать и 
они безь церемоній скинули верхнй одежі и капелюхи. 
Той, що пукавь, бувь сильнвій мукчина середного ро- 
сту, мавь може пятьдесять літь и бльюокуче, досьіть ко- 
ротко обтяте волосье, кругле лице и бмстрй очи. Другій 
бувь рудвій и худвій, мавь чоботь зв бдбгненьшми холя- 
вами, зовебмь не принадне лице и поганьій, до горм за- 
дертьй нбесь. 

-- Скажіть свому паньству, що привхали Блезерсв 
и ДиФь, -- оказавь сильньйшій чоловік, погладивь ся 
по голові и положивь пару кайданкбвь на стбль.-- А, 
добрвій вечврь, пане! Чи можу зв вами де-що пого- 
ворити? 

Ся бесбда була звернена до Льосберна, що якь- 
разь зв обома дамами вступивь вь комнату й давть знакь 
Брільсови, щоби ввйшовь. Докторь сказавь панови 
Бавверсови, хто старша дама, и попросивь вго и товари- 
ша еВвдати. Блезерсь не давжт довго проситись и сбв», 
а ДиФь, що менше мабуть обертавь ся вв добрбмь то- 
варистві, або може й обертавь ся, але не так то дуже 
вправно, потерв впередь кблька разбвь порядно ногами 
пбдлогу, сввь и сейчась запхавь головку свови палиці 
вь рот. 

-- Зачнімь таки заразь бдьвлому, що ту ставь ся, 
-- овазавь Блбзерсь до Льосберна. -- Якь то стало ся? 
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Льосбернь хотівь змокати на часб и оповідавть все 
широко и зь додатками. Панове Блезерсь я ДиФь слу- 
хали зь дуже мудрьмьф ввглядомь лиця и бдь часу до 
часу моргали на себе дуже значучо очима. 

-- Розуміє ся, о тбй справв я не можу нічо пев- 
ного сказати, -- замфтивь Блезерсь, коли Льосбернь 
все оповівь, -- поки не огляну місця влому. Але моя 
думка така, що то не вломлювавсь Каерь. Може буте, 
що я поммляюсь и за далеко сягаю.. Якь тобі здаєсь, 
ДиФт? 

Дить бувть зовсбмь той самон думки. 

-- Вм хочете сказати, -- говоривь Льосбернь у- 
смВхаючись -- що то не вломлювавсь селянинь або не- 
Лондонець ? 

-- Такь єсть, пане. Чи знаєте ще що про влбмь? 

-- НЬ, -- бдповівь Льосберн». 

-- Але що то зь тимь хлопцем", о котрбмь служ- 
ба вь домі говорить? 

-- Зовевмь нічо, -- бдповівь докторв. -- Сторожь 
дому вв свовмь переполосі вбивь собі вв голову, що 
той хлопець бувь при вломі, Богь знає, коли и яке. 
Але то нічо ббльше, ймлишь кглупота єго н пу- 
ста уява. 

-- Отсе значить: легко позбутись одного пьтаня,-- 
замітивь ДиФт. 

-- Правду кажешь, ДиФь, -- бдповівь Блавзерств, 
кивнувь головою и зачавь бавитись кайданками, якт би 
то були кастанівткі. 

-- Що то за хлопець? ШЩо бнь про себе каже? 
Звбдки приходить? чей зь хмарт не впавь, пане? 

-- Певно, що ні, -- бдповіввь Льосбернь и глянувь. 
неспокбйно на дамбі. -- А я твіМЧасоМ'ь знаю вою исто- 
рію вго житя, але -- о тбиь чей пбзньйше можемо по- 


тт Чиє : 
р 
-«Ф 
Же 


20 З а РР а 
га УР - м 


184 КАРОЛЯ ДІКЕНОСА 





говорити. Може би вм передовебмь хотіли побачити 
місце, де злодів вломлювались? 

-- Добре, -- сказавь Блезерсв. -- Перше оглянемь 
місце, а потбиз переслухаємо службу. Такь зввчайно 
водить ся при таквхь справах». 

Панове Блвзерсь и ДиєФт, констабль зь кухні, 
Брільсв, Джайльсь -- словомв: вев мешканціь дому 
удались до маленькой комнатки при кбнци сВней дому 
и подивились черезь бкно. Потби ввійшли на двбрь и 
подивились у бкно, оглянули бконнаці, сліьдь бдь нбгь 
при овітліь ліьхтарніь и вилами перешукали веб корчі. 
- По тби процедурі, при котрбй веб майже бевь бддьху 
брали участь, увбйшовь Блезерсь и Десь назадь до до- 
му и переслухавь Джайльса и Брільса, що знали о при- 
год страшном ночи. Джайльсь и Брільсь оповіВдали все 
шість разбвь замість разь, при першбй бдповівди лише 
вь одній точці сказавь одень такт», другій инакше, а 
при посліднбй наговорили оба цілу купу суперечностей. 
По такбмь переслуханю казали Блвзерсь и ДиФь вобмь 
ввінестись зь комнать, а самй зачали нараджуватись 
и радили такь довго, таємничо и поважно, що нарада 
славньхь ліькарівь надь якоюсь дуже тяжкою недугою 
була дитинною забавкою вь порбвнаню зв ихь нарадою. 

Тьмчасомь Льосбернь ходивь вь сусбдной комнать 
дуже неспокбйно сюди и туди, а пань Мелі и Рожа 
дивились на него ще неспокбіиніьйше. 

-- Слово даю, -- оббзвавсь биь, подвойвт хбдь ни 
станувь наразь, -- сам не знаю, що ту робити. 

-- бсоли бм имь обомь -- казала Рожа -- опові- 
сти по правді исторію нещасного хлопця, то певно не 
вважали-бь вго проступникоме. 

-- бСумифваю ся, моя дорога панно, -- оббзвавсь 
докторь и похитавв головою. -- Не знаю, чи ся исторія 
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вдоволила бві ихв, або й вмсшихь поліційньхв и судо- 
ввхь урядникбав. Сказали-бь, що бив, якь єсть, такь 
бсть, а утбкзь зь прихода и бдь свого занятя. Якь бь 
такь судити вго исторію житя пбеля чисто євЕтевихь 
поглядбвь и здогадбвь, то она вмйшла-бь дуже не- 
певна. 

-- Та-жь вм вбрите вь ню? -- синтала окоро 
Рожа. 

-- Вьрю, хочь и якз она дивна, и може тому з5 
мене великій дурень, що вврю, -- говоривь докторь -- 
але все таки не вважаю сен исторій зовсбмь такою, що 
могла-бві вдоволити досвідного урядника поліційного 

-- Чому нь? -- спитала Рожа. 

-- Тому нів, моя красна пані, -- бдповівв Льос- 
бернь -- бо якв дивавтись на сю исторію очима тихь 
панбвь, товь ній можна найти богато зльхь обставинт. 
Хлопець може сказати лише, що зле, а що добре, того 
не скаже. Проклятй педантю, такй яквь ихь наставники, 
будуть питати ся: чому и якь ? и ньчо не буде для 
нихь правдою, чого им ясно не докаже ся. Онь же 
самь каже, що якійсь чась живь зб злодвями, бувь вв 
поліцій обвиненьй 0 кишеневу крадіжь, а зь дому 
обкраденого шана вго насильно увелв, бнь самь не може 
сказати ані не догадуєбсь, вудю. Завели вго до Черці и 
пхають єго черезь бкно, щобь обрабувавь дбмь, такь 
дурні вврять єму. Й якв разь вь ту хвилю, коли бнь 
хоче мешканцівь будити и показати свою невининботь, 
де не бересь проклятьій сторожь дому, перестрілює вму 
рамя, якзь бь нарокомь хотівь 6го спинити, щобь не 
прислуживь ся собі и другим. Розумієте те все? 

-» Вже-жь, розумвю, -- бдповбла Рожа и усміх- 
вулась, що доктор. такій горячій, -- та все таки не 
виджу вь тбиузь доказу, що хлопець винен». 
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-- Не видите, ей! -- крикнувь Льосбериз. -- Та- 
ЕЙ то вже жіночі ясний, бмистрй очи, що вт добрбмь чи 
злбмь все видять лише одну сторову, и то якь разь сю, 
що перша впала имь вв очи! 

Льосбернови ажь бдрадньйше стало, що пани Рожі 
сказавь таке спостереженье зв досвіду, сховавь руки 
вь кишені и зачавь ходити по комнатв ще скорше, 
якь перше. -- Чимь ббльше о тбм'ь думаю -- говорив 
знову -- твімь ббльше виджу  перепонь, щобь обохь 
тьхь Людей можна переконати о правдивости оповіданя 
Олівера. Я переконаньй, що они таки не повБрять 
сему и хочь бві вкбнци не мали за що вчепитись, таки 
будуть пбдозріввати вго й сумніватись, а се готово бути 
важною перепоною до вюратуваня хлопця зв нуждм. 

-- Що-жь робити, дорогій докторе? -- спитала 
Рожа. -- Ббйтесь Бога! и десь Джайльсови прийшла 
нещаслива думка, посмлати цо поліцію ! 

-- Дала бь-мь не знати що за те, щобь такт було 
не сталось, -- сказала пані Мелі. 

-- Маю лишь одну раду, -- сказавь докторь и 
сбвь собі такь спокбйно, яквь то вь роспуць буває, -- 
безь довгихь заходбвь ввкжену безь сорому гультаїбвь 
зь дому и вже. Ціль добра и тишь можу оправдатись. 
У хлопця видко сильнй обявмі пропасниці и биь нахо- 
дить ся вв такбмь станів, що вишвітувати єго теперь 
ббльше годі. То дуже добре. Треба старатись вмкори- 
стати сю обставину якь найльпше, а якь се не поща- 
стить ся, то не наша вина. Прошу! 

Явихнсь Бябзерсь и Див. Першій зь нихь сказавь 
заразь евбй судь 0 вломБ такь незрозуміло, що ан 
Льосберизь ані дамкю не знали, о що ходить. Попросили 
єго, ясибйше сказати, а бнь глянувь згбрдно на Льос- 
берна, звернувь ся до дамь ласкаво, и сказавв, що 
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служба при задуманбмь розбою не була вв порозумь- 
ню зб злодбями.") 

-- Ми таки й не пбдозріваємо вя вв нічбмь, -- 
замфтила пані Мелі. 


-- Може бути, пань, -- бдаовьвь Блєзерсь, -- 
але служба могла такожье свой руки вь тбмь вмочити. 
-- Й якь-разь тому, -- перебивь 6го ДиФь -- що 


ніхто ви не пбдозрівавь, треба було за ткмь ще абїп- 
ше слябдити. 


-- Мю бдкрили, що сей вябмь -- то лондоньска 
штука, -- говоривь дальше Бявзерсь, -- знаменито взя- 
лись злодіьі до роботм. 

-- Справді знаменито, -- замітивь тихо ДифФь. 

-- Злодіввь було двохь -- говоривв зновь Бяє- 


зерсь -- и они мали зь собою хлопця, якзь се видко 
зь др вь бкив. Ббльше не можна теперь сказати. 
Покажіть-же намь хлопця, що маєте дома. 

-- Але може панове дещо вьіпють, пані Мелі, -- 
сказавь докторь весело, якь бм єму нова думка впала 
до голови. 

-- Певно, -- перебила єго скоро Рожа.-- Що рос- 
кажете, вебмь можна вамь служити. 

-- Дякую красно, пані, -- сказавь Блезерсь, об- 
терши рукавомь уста. -- Такій переслухь -- то суха 
робота. Що мавте пбдь рукою, пань? не робіть собі 
черезь насв богато заходу. 


-- Що-жь вм любите? -- спнтавь докторь и пб- 
шовь за панною до шаФн. 
-- бели можна, то каплю горівки, пане, -- бдпо- 


ж) Більша часть крадежей вь Лондонб бдбуваєсь вь 
порозуміню зб службою, -- Прим. перекладчика. 
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вівь Блезерсь. -- Намь було зимно хати зь Лондону, 
а горввка розбгріьє трохи чоловіка. 

Посліьдий слова звернувь бнь до панів Мелі, а 
докторв вмсунувь ся твімчасомть зв комнатю. 

-- Ахь, мой пані, -- говоривь Блєзерсвь, держучи 
вв рукахь подану чарку, -- переживь я вже в сво- 
Ьмь житю богато такихь исторій. 

-- На прикладь влбмь вь Едмонтонь, -- перебивь 
єго ДиєФт. 

-- А якь-же, -- сказавь Блезерсь. -- То бувь 
вябмь майже подббивій до тутешного. "То Конкей Чік- 
відь добивавт ся. 

-- Ти все такь казавь, що то бвь, -- бдаовівь 
ДиФв -- а я тоб кажу, що то родина Піть добивалась, 
а Конкей не мВшавь ся до того, такт само, як я. 

-- Ей, що ти кажешь! я вже се явпше знаю. При- 
гадуєшь собів ще, якь Конкеєви вкрали гроші? То була 
исторія, ще дивнвйша, якь неразь вв книжкахь пи- 
шуть. 

-- Оповіджте намь, -- оббзвалась Рожа, щобні 
непрошеннхь гостей удержати при добрбмь гуморб. 

-- То була штучка, пані, яку мало хто ввдумавь 


бьм, -- зачавь Блезерсвь. -- Конкей Чіквідь -- -- 

-- Конкей значить тблько, що доносчик», -- замб- 
тивь Ди». 

-- Але-жьхБ се дамм знають, -- сказавь Блєзерсь. 


-- Не перебивай мене вже ббльше! Оже, пані, Конкей 
Чінвідь мавь гостинницю повнмсше Батль Бріджь и ком- 
натку, де богато молоднхь льордбввь заходило дивитись 
на бійку когутбвь, ловмі борецкбвь и т. п., чого нігде 
не можна було льпше побачити. Онь ще тогдм не на- 
лежавь до мантіьввь. АжьєУ разь вь ночи вкравь єму зб 
спальні триста двацять сімь Івіней якійсь великій чо- 
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ловікь зь чорньім'ь плястромь надь оком, що сховав ся 
пбдь лбжко, а потбу»ь ввіСКкОЧИВв черезь дбкно. Скоро 
биь скочивв, але й Конкей зухь собів. Швлесть збу- 
дивь вго. Скочивть зв лбжка, стрвливь за злодієм и по- 
будивь сусідбвь. ТЯ звели великій криквф: Лови! Лови! 
: шукають, дивлять ся: на значним просторів слід зв 
крови, а дальше вже ихв нема. Очевидно вціливь Кон- 
.кей злодвя. Грош'в пропали и Чіквідь оголосивь бан- 
кротство, Кблька диВввв ходивь якть самть не свби, 
рвавь на собі волосье, а веб вго зачали такь жалувати, 
що зв бдси и зв бдти посвмпались для него дарунки, 
отворено для него субекрипцію и т. и. Одиого дня впа- 
дав биь на поліцію и самь на сам» розмавляв о чбмсь 
зь мироввімь судьвєю. Той дає Джема Співра, що бувь 
тогдьі найльишимь поліцавмв, Чіквідови до помочи, що- 


бві зловити злодвя. -- Співрь, -- каже Чіквідь -- я 
видівт, якь бизь вчера переходивь по-пбдь мбй дбмеь. 
-- зЧому-жь вм єго не зловили?" -- питає Спієрз. -- 


-- Я такь злякавь ся, що и паткчкомь могли вві мені 
голову розчерецити -- бдповівь біВдакь -- але мб вже 
вго зловимо, бо нині вечеромь межи десятою а одина- 
цятою годиною би зновь буде тудбі йти. 

Співрь пбшовь за нимв и вь гостинници станувь 
собів за занавфсу. Курить собі спокбйно люльку, а ту 
Чіквідь як не крикне: Злодій! Злодвй! Лови! Лови! 
Скочивь Джемь Співрь до хати, дивить ся, а Чіквідь 
біжить за злодієм. Зачинає самь бігти, бЬжить-бі- 
жить, паде на якусь купу, дивить ся, а тамь Чіквідь, 
а злодвя нема. Св було досьть дивно. На другій день 
сидить знову Спієрь вт гостинвнця та дивнть ся, чи не 
йде хто зь чорньімь плястромь на оціь, мало собі очей 
не вкдивить. Одвертає очи, бо зболіли єго,Ва ту вв тби 
самбій хвили якт зачне Чіквідь знову кричати! Джемь 

Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ.. 13 
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зь хать, біжить за нимь, бВжуть оба в» двоє тблько, 
якь попередного дня, а злодьй десь знову пропав». 
И такь то було кблька разбвь. СусіВдь казали, що то 
чорть Чіквіда обберавь тай ще жартувавь собі з него, 
а другй казали, що нещасньй Чіквідь готовь зь жур- 
бь збожевоябти. 


-- Що сказавь Джемь Спієрь? -- спвтавь до- 
кторв, вернувши зновь до комнатк, 

-- Джемь Спієрь -- бдповівь оповвдаючій -- не 
говоривь довго нічого, а слухавь всього, -- хочь того 


по німь не було видко, -- на знакзь, що розуміє ся на 
свобиь ремеслі. Але разт рано приходить бит до ЧІі- 
квіда я каже: ,Приятелю добрвій, я вже знаю, хто се 
врадіьжь поповнивь. -- Справді! -- крикнувь Чіквідь 
-- 0, мб дорогій Спієрь, зробіть такь, щобь я мбгь 
пбиститись на тбмь шибенику; тогдв хочь вдоволеньй 


помру. Дорогій Спієрз, якь зове ся злодбй? -- ,Прия- 
телю добрюй, -- бдповьвь Спієрь и подавь єму поню- 
хати табаки -- не робіть зь мене дурня. Вв самі то 


зробилич. Й такь оно й було, Чіквідь заробивь собі че- 
резь те порядні гроші, а зь людей ніхто й не догадавь 
ся сего, бо биь мавь розумь й не кинувь на себе пб- 
дозріня. 
-- Дивнкій случай, -- замітивь докторь. -- Але 
якв хочете, то вже теперь можете пбйти до хлопця. 

Оба констабліь удали ся зь Льосберномь до комна- 
ти Олівера. Джайльсь присвічувавь имь. Хорвй хло- 
пець спавь и вюглядавь слабше и блідше, як» за дня. 
Докторь пбднявь єго такь, що бнь мбгь на хвилю с5- 
сти. Хлопець глянувь блудними ючима довкола, не 
знавь, що зь нимь дів ся, и не пригадувавь собів, де 
всть и що зь нимь стало ся. 

-- Отже той хлопець, -- сказавь Льосбернь тихо, 
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хочь таки дуже живо, -- що вь городі звбдся недале- 
ко за якусь малу провину, якь то у дітей часто 
бував, стрвливь самь до себе и зранивь ся. Потбмь хо. 
тіьвь просити помочи у пані Мелі, а отсей бьістроумнвй 
пань зб світломь в» руці заразь ямивь єго ий такть 85 
ним» зле обходивь ся, що житю пацієнта грозить знач- 
на небезпечнбсть. Св я можу посвідчити яко лікарь. 

Блеєзерсь и ДиФь впялили очи на такь им'ь описа- 
ного Джайльса, а на єго ляця було знати смішну мВ- 
шанину зб страху и заклопотаня. 

-- Чей не заперечите? -- додавь Льосбернь, кла- 
дучи зновь Олівера. 

-- Я хтіьвь якь найліьпше, пане! -- бдповівьв 
Джайльсь. -- Я думавь, що то той хлопець; инакше 
бувь бві я ним ні трохи не занямавь ся. Та-жьеБ я не 
такій недолюдокт, пане. 

-- За якого хлопця вв єго мали? -- спитавь 
Блезереь. 

-- За того, що вломлювавь ся до комнатк, -- бд- 
повівь Джайльсь, -- Они -- они мали хлопця зв собою. 

-- А мавте и теперь вв єго за того самого хлопця ? 

-- Не можу певно сказати, не можу присягнути, 
що то бив. 

-- Що-жь думаєте? 

-- Я вже й самь не знаю, що думати. Але здаєсь 


меніь, що се не той самь хлопець, -- я майже певнБій, 
що то не бнь, Вм знаєте, що то бнь й не може бути. 
-- Пане, чи бязь не випивь трохи? -- спнтавьв 


Блєзеревь доктора. | 

За той чась пробувавь докторь живчикь Олівера, 
бдтакь станувь и замітивь, що якь панове сумнзвають 
ся, то можуть вь сусбднбй комнать Брільса ввіпьтати. 
Веб удались до сусідной комнатмь, де закликано Брільса. 


я 
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унь подббно, якь Джайльсв, наговоривь тблько супе- 
речностей и несотвореньихь ріЬчей, що зь того всього 
нічо яснВйше не ввіХоОДИЛО, ЯКЬ ЛИШьЬ 6го власна не- 
яснбеоть. Хиба зв деяких єго бдповівдей виходило, що 
того хлопця бкі не розпбзнавь, а Олівера мавть за зло- 
двя, бо такь Джайльсь казавь; а Джайльсь ще передь 
пяти мінутами казавь вь кухни, що бнь чи не занадто 
скоро осудивь хлопця. 

Межи иншими бвістроумньими питанями було й та- 
не, чи взагалі пань Джайльсь траФивь кого. Коли огля- 
нули другу цівку єго лістолета, показалось, що лишь 
порохомь була набита. Се бдкрьтье зробило велике 
вражінье на вебхв зв вкймкомь доктора, котрьій десять 
мінуть передь тимь вюнявь кулю. Але найббльше вра- 
жінье вробило се ва Джайльса самого. Ояь дуже ля- 
кавь ся той думки, що смертельно зранивь неванву ди- 
тину; тому теперь вевми силами шпбдпиравь здогад», 
що й перша цівка була лише порохомь набита. Нако- 
нець не богато вже про Олівера думаючи, бдбишли 
Бавзереь и Ди, збставиля констабля зв Черці, а при- 
рекли прийти на другій день рано. 

На другій день вв місточку, де они ночували, ро- 
зєбишла ся чутка, що двохв мужчинь и хлопця задер- 
жано вь ночи середь дуже пбдозрвнюхь обставинь и 
бдведено до Кінгстону. Тому Бяєбзерсь и ДиФь удались 
тамь. Тюмчасомь по докладньйшбмь розослідіф тмхь пб- 
дозрінвхь обставинь показалось, що делінквенть спали 
вь якбись копици свна. Хочь се и великій проступокт, 
але за се можна покарати лише вязнидею. Законь ан- 
глійскій, що на вебхь евойхь пбдданьхь дивить ся ла- 
скаво и любить ихт, не мавь иншихт доказбвть их ви- 
нві, а се, що они спали вь копеци сіна, не стояло вв 
звязи зв вломомь и тому годі було ихь засудити на 
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смерть. Й такь Блєзерсь и ДиФть вернули зв твімь, З5 
чимь шовфхали. 

Коротко сказавши, по довгихт переговорахь межи 
ними, а найблизшевмь мироввімь судьєю, давтв ся судья 
накловити, щобкї панів Мелі и пань Льосбернь заручили 
за хлопця и вь кождьй чась приставили єго до суду, 
коли єго завбзвуть. Блбзерсь и ДиФт дбстали кблька 
ївіней нагородьі и вернуля до Лондону зв рбаньіми дум- 
ками. Роздумавши добре веб обставинм, ДяФь казавь, що 
се родина Піть хотбла вломатись, а Блєзерсь бувь пе- 
реконаньй, що то діло треба приписати великому Кон- 
кеєви Чіквідови. 

Пбдь сабльнимь старанним» доглядомь пані Мелі, 
Рожі и щаросердечного доктора Оліверь приходивь що- 
разь ббльше до здоровля. бсли горячихь молитвт, що 
зь вдячного серця пливуть, ввіслухує Богь, -- бо на 
що-жь и здались молитвв, всли Богь ихь не слухав? -- 
то почувь бнь, якь сирота-хлопець благословивв сво- 
вх» добродіВвь й якь се они зь вдоволеньемь и радо- 
стію приймали за нагороду. 


ГЛАВА ТРИЦЯТА. 


О щасливдмь житю, яке Оліверь зачавь провадити 
. у свонхмь добрьїжь прнятелівь. 


Оліверь терпфвь не мало. До болю бдь рань при- 
лучилась сильна пропасниця вь наслідокь зимна и вох- 
кости, на яку бнь бувть вмставленьій по зраненю. Поле- 
жавь кблька неділь и зачавь помалу бдзвіскувати здо- 
ровлье. Небавомь мбгь вже зб слезами вмсказати кбль- 
кома словами, якь дуже бдчуває бнь доброту обохь 
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прихильнвіхь, мильхь пань й якь дуже бнь бажає и 
сподівав ся, вмздоровввши, зложити р можливй доказі 
свови вдячности, щось зробити, хочь що будь, кобні лишь 
имь показати свою любовь, що серце єму наповняла, 
кобм лишь переконати ихь, що знає оцінити доброту, 
що бідний сирота хлопець, вмратованкй ними зь нужді, 
або и бдь смерти, бажає вебми силами и зв найббль- 
шою радостію служети имт. 

-- Бідна дитина! -- сказала Рожа, коли биь од- 
ного дня хотівть блідьми устами ввлепетіти слова 
вдячности. -- Ти будешь мати богато нагодв намь по- 
служити, єсли хочешь. Мк: Вдемо на село, а моя тітка 
хоче и тебе взяти зв собою. Сельскій аспокбй, чиствій 
воздухв, весела и красна весна поможуть тобіь скоро 
зовевмь вюздоровіти, а мБ тобі вже дамо сотки ма- 
льхь занять, скоро вже будешь мбгь де-що робити. 

-- Дещо робити! -- сказавь Оліверь. -- Кобк я 
мбгь лише для вась робити, вась тьимь радувати, що 
поливавь бкі вашй цвіть, годувавь вашй птички, цілюй 
день біФгавь для вась геть; и назадь, що би я за те 
дав»! 

-- Не потребуєшь за те нічого давати, -- бдповбв- 
ла Рожа усміхаючись, бо -- вже казала я тобі, що ме 
тобіЬ дамо прербзнй занятя, а меве вже й тимь дуже 
врадуєшь, всли бодай половиву зв того зробишь, що 
обьцюєшь. 5 

-- Урадую вась, -- якй-жь вві добрій! -- кликвувь 
Олівер. 

-- Ти мене ще ббльше врадуєшь, ніжьхе якь я то- 
бь се можу сказати. Я вже несказано рада, коли поду- 
маю, що мою любу, дорогу твтку вюибрало провидіньє 
и дало Вй ввратувати хлопця зь такь страшного поло- 
женя, яке тві нам. описавь. Яктв лише побачу, що би 
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мальій ввмхованець вдячньій Бй за ви добродійнбсть и 
милосердье, то я буду ще щасливійша, якть ті соб 
можешь представити. РозумЬєшь мене, Оліверь? 

-- Розуміью дуже добре; але я думавь такь, що я 
теперь невдячнвьій. 

-- Супроти кого? 

-- Супроти того ласкавого пана и той доброи ста- 
рой пані, котрюимв я тблько добродвйствь завдячую, 
котрй такь прехильно мною заняли ся. Они певло ті- 
шились бі, коли бі знали, якь мені ту добре. 

-- Й мені так» здає ся. Панзь Льосбернь вже при- 
рікь завезти тебе до нихь, якь лишь трохи подужавшь. 

-- Прирькь! 0, я не знаю. що я зь радости зро- 
блю, коли вхь знову побачу ! 

По якбмсь чась подужавь Оліверь на стблько, що 
вже мбгь одного дня вміхати зв дому зв паном» Льос- 
берномь у возів панів Мелі. Коли привхали на мботь вв 
Черці, поблбдь наразь Одіверь и зь переполоху голосно 
крикнув». 

-- Що такого? -- спитавь докторть живо, якт звві- 
чайно. -- Бачищь що? -- чувшщь що?-- болить тебе? -- 
що такого? 

-- Тамь, пане, -- сказавь Оліверь, показуїочи че- 
резь бкно воза, -- там той дбмь! 

-- Якій дбмь? Стбі, вбзнивь! -- Ге -- що ть х0- 
чешь сказати ? 

-- Злодьв -- заволіькли мене до дому, - шепнувь 
Олівер». 

-- Не може бути! Стань, вбзникв, стань! -- крик- 
нувь доктор, ввіскочив 35 воза, заким'ь ще той станувт, 
побьгь до дому, що здававь ся пуствімь, и зачавь ска- 
жено гримати вв дверб. 

-- До сто чортбвь, а то що? -- спнтавь мальй 
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поганьй и горбатьй чоловікь и отворивь такь нагло 
двері, що Льосбернь мало не впавь черезь порбгт. 

-- Що? -- крикнувь докторь, хопивши єго бдразу 
за ковиврь. -- Я тобв скажу, що? Ту ходить о кра- 
дьжхБ и ваябмт». 

-- Й певно ще о убійство буде розходитись, -- бд- 
повівь холоднокровно горбунь -- єсли мені заразь не 
дасте спокою. Чуєте? 

-- Чую дуже добре, -- сказавв докторт, сильно 
ним потелепавши. -- Де веть -- якь той проклятьй 
шибеникь зве ся, ага, -- Сайксь, де Сайкоь? 

Горбунь глянувь на него здивованьй и лютьій, 
вмрвавсь вму зь рукь, засьшавь доктора страшними 
проклонами и вже хотівт ити до дому. Але закимь ще 
змбгь замкнути двері, скочивь докторь до найблизшой 
комнать, оглянувь скоро все, але нічо не згоджувалось 
зь описомь Олівера. 

-- Що се значить ся, що вм такь нападаєте на 


мби дбмь? -- спнтавь по хвили горбунь, що остро 
взявь на око доктора. -- Хочете мене оббкрасти чи 
забити ? 

-- Твю, старе опудало, -- спвітавь и собБ загони- 


стмй докторь -- чи ть видів, щобм хто вь тб ціли 
злазивь зь каритн ? 

-- Чого-жь вм хочете? -- питавь дальше горбунь. 
-- Забирайтесь вв тбй хвили зь мого дому, бо пожа- 
лувте! 

-- Пбиду тогдю, коли мені схоче ся, -- бдповівь 
Льосбернь, заглядаючя до другой комнать, котра"та- 
кожкХБ зовсбмь не була подббна до описанон Оліверомь, 
-- а веб твой заулки перешукаю. 

-- Такь! -- насміЬвавь ся горбунь. -- боли мене 
шукавте, то вже мене маєте. Я на се не мешкавь ту, 
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якь божевбльньй, черезь двацять пять ліьть самь, щобь 
вві 86 мене глузували. Вже вм мені за те бдпокутуєте, 
о, бдаокутуєте! 

Безобразнвій мальій демонь зачавь страшно и не- 
самовито кричати, а дбкторь заворкотівт до себе: ,Дур- 
на исторія! Хлопець мабуть помиливь ся!З, кинувь єму 
трохи грошей и вернувь до воза. Горбунь ишовь за 
нимь, прозмвавь и клявь безнастанно, а коли Льосбернь 
вовдавь до воза и сказавь кблька слбвь  вбаникови, 
то горбунь заглянувь до воза и кинуввь на Олівера та- 
кимь гибвньмь, Вдкямь, местньвімь й колючимь погля- 
домь, що мальй реконвалявсценть не мбгь черезь довгі 
місяці вв день и вь ийочи забуги того погляду. Льос- 
бернь сфбвть до воза и они пцовфхали, але довго ще чули, 
якь верещавв и гнівавь ся горбунь, що зв лютости 
ажь запінивь ся, рвавь на соб5 волосье, бивь ногами 
о землю и -- якт здавалось -- не мбгь очамятатись. 

-- Освяв зв мене! -- сказавь докторь цо довшбмь 
мовчаню. -- Чи тм вже знавь се, Оліверь? 

-- Ні, пане. 

-- Отже не забудь на другій разь. Хочь би то 
и бувь сей дбмь -- говоривь бив дальше по новбмь 
перестанку -- и хочь бм тамт злодвь були, то що-жьБ 
бьм я самь одень вдфбявь? А хочь бнї я и помбчь мав», 
то и зь того нічо не вкйшло б, хиба що черезь свою 
загонистбсть перестерігь бьо я ихь, щобь сховали кбя- 
ці вв воду. Се бм й добре було для мене и чей би я 
не бувь вже такь дурньй, бо я впадаю вь одну лапку 
за другою, скоро роблю пбдь Фатальнвімь вражіньемь 
першой хвилі. 

Знамениткй докторь черезь ціле своє житье вов 
таєь робивь. Вь ніьмь панували и настроюваля єго тй 
перші вражіня, але єму ніколи не сталось нічо справ- 
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ді неприємного, бо вго таки всюдь любили в поважале. 
Сказати правду, то теперь бувь бнь кблька хвиль вв 
злбимь настрою черезь те, що помеюлизь ся вт надбях». 
Онь думавь, що заразь при першбі лфпшбй нагоді пе- 
реконаєсь о правдивости оповбданя Олівера. Але рбвно- 
душнбсть наступила вь ніЬмт небавомь знову, а що бд- 
повіди хлопця на 6го частй питаня були ясий, простй 
и такь само щиро ввісказанй, якть перше, то бив и даль- 
ше постановивь зовевмь єму вбрити. 

Оліверь знавь назвати улицю, де мешкавь пань 
Бравнльовь, тому не блукали сюдь и тудь по улицяхь 
а просто пофхали до вго дому. Коли вьфхали вв улицю, 
затрепетвло серце хлопця такь сильно, що ледви мбгь 
бддвхати. Льосбернь казавь єму показати дбм». 

-- Отсей! -- сказавь живо ШОліверь, показуючи 
черезь бкно. -- Сей ббльй дбмь! Ой, Фдьмо скоро! -- 
Мень здаєсь, що помру, нім» довду. Дрожу и раді со- 
65 дати не можу. 

-- Будь терпеливвій, мбй любкній хлопче, -- оска- 
завь Льосбернт, поклепавши єго по плечах». -- Поба- 
чишь небавомь свойхь приятелівь, а они врадують ся, 
що побачуть тебе здоровнмь и вв добрбм»ь станф. 

-- Й я того сподіваю ся, -- говоривь Олівер. -- 
Они були такй добрій, такй добрі для мене, пане! 

Вбаь станувь, а Оліверь зб схяВвами вв очахь бдь 
незміьрной радости и бажаня вквіглянувть черезь бкно. 
Такь що-жь зв того? Вь бБлбмь домі ніхто не меш- 
кавь. На картці стояло написано, що можна єго ввінай- 
мити. Льосбернь злізь зв воза, взявть хлопця,зь собою, 
запукавь вь найблизшй двері, а коли якась дівчина 0- 
творила, спвітавь ви, чи знає, де обертаєв ся пань Бравн- 
льовть, що ту вв сусбдствь мешкавзь. Она не знала, по- 
бьгла на гору довідатись, вернула и донесла, що Бравн- 
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льовь продавть свбй дбмь зь вевмия движимостями и пе- 
редь шести тижднями побхавь до захбдной Йндінй. Олі- 
верь заломивь руки и мало не впавь на землю. 

-- Чи забравь и свою господиню? -- спьтавзь 
Льосберні, помовчавши хвильку. 

-- Забравв, пане. Повхало их троє: старій пан, 
господиня и прнятель 6го, 

-- Завертайте до дому, -- сказавь Льосбернь до 
вбаника -- а Вдьте так, щобві якь найскорше видобу- 
тись зь проклятого Лондону. 

-- Книгарь, пане, -- може вступимо до него? -- 
оббзвавсь наразь Оліверь. -- Я знаю, де бнь мешкав. 
Прошу вась, Бдьмо до него. 

-- Моя датинко, на одень день вже маємо досьть 
розчаровань. Заївдемо до книгаря, а там'ь певно почубв- 
мо, що бнь свбй дбмь пбдпаливь, або втікь, або по- 
мерь. НЬ, нинф заразь вернемо до Черці. 

Пбдь вражіньемь першой хвилі повторивь свбій 
приказь и они вернули до Черці. 

Зазнане гбрке розчарованье зажурило дуже Оліве- 
ра вь пору б6го щастя. Бо кблько-жь то разбвь пбдчась 
слабости радівь бнь на думку, що скаже вму пань 
Бравнльовь и пав Бедвінь и що то за радботь буде, 
якь имь оповість, кблько довгихь диівь ий вечербв»ь 
пережаивь бнз, згадуючи, що они для него зробили, а зб 
слезами вв очахь -- о уведеню єго зв ихвь дому. На- 
дВя, що очистить ся зь пбдозріня, додавала єму не вв 
одну лиху годину охотьі до житя; а теперь они ввівха- 
ли зь краю вь тбиь переконаню, що бнь злодій и об- 
манникть, -- вь переконаню, яке можуть мати до по- 
сліьдной годинм, -- и сви думки не мбгь Оліверь легко 
знести, бо була за прикра. 

Але обходженье єго добродьфвь и приятелів» зь 
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нимь не змінилось. Коля по двохь тиждняхь настала 
гарна весняна погода, дерева зазеленівли молоднмь, сві- 
жимь листьеміт, а цвВть зачаля цвисти, приготовились 
Они до внізду зь Черці на кблька місяціьвь. Срібне 
начинье, котре збудяло таку жадобу у жида, занесли вв 
добрьй сховокь, Джайлзьса и Брільса лишили стерегтя 
дбмь и бдьВвхали на село, забравши Олівера зь собою. 

Хто змбгь бь описати одушевленье и щастье, рбв- 
новагу душі и солодкій, мильй спокбій, якого зазнававь 
все ще слабай хлопець вв бальсамічнбмь воздусів, на 
зеленьжь горбахь и вь краснихь лісахв, що окружали 
мале село, 6го нове мешкачье! Хто змбгсь бм словами 
описати, якій спокбй, яку свіжбеть, яку радбеть вливав 
весна на селі вь серця втомленьхь мешкавцівт міста! 
А и тй люде, що цЬле житье провели вв тіснмхь люд- 
ньхь улицяхвь вь безнастанньхь клопотахв, що ніЬколя 
не мали бажаня зміняти свов положенье, що мурь и 
камінье, тй вузкй границі ихь малвіхь щоденнихь про- 
гульокв, майже зачали любяти -- п тй люде, якь звіст- 
но, радй бодай на хвилю глянути вь лице природбі, коля 
вже зближаєв ся година ихт смерти. Далеко бдь місця 
ихь труду, болю и радости, они -- якь здабсь -- мо- 
лодніють, вишукуючи день вт день зеленй, соніьчнй мь- 
сця, а коли лишь дивляться на синє небо, на луги, цвь- 
тами засвянй и на бамекучій потбкв, то вже чують, якь 
буде вь небв. Се осолоджує нм'ь послЬдяй хвилі и они 
сходять до могиль, якь заходяче сонце, те сонце, на ко- 
трого захбдь они зь такимь одушевленьемь дивились зб 
своєи самбтнов, тихой комнатки. Споминь, викликанй 
спокбйнюми, сельскими сценами, Не суть зв того світа, 
то не свВфтовй думки або надьв. Солодкій, лагбдньий 
впльВь ТтБІХЬ СПОМИНОВЬ може нась навчити -- звивати 
свіжий вінці на гробьі дорогихь нашихть осббь, очищу- 
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вати нашй серця, а проганяти й нівечити всяку давну 
ненависть и ветприязнь. Черезь те все и вт менше обра- 
зованнхь умахв повстає якась непевна, неозначена сві- 
домбеть, що подббиюхть чувствь зазнали колись вв да- 
лекбй вже мявувшости. Свівдомбеть ся будвть поважну 
задуму о далекбй будучности, пригнетав и нфвечить гор- 
дбеть й свфтовй гадки. 

Положенке свла, де оня удали ся, було дуже меле, 
а Оліверови здавалось, мовь бі зачавь на-ново жати, 
бо бнь провів дні свого житя бдь самой дитинв вв 
твенихь, а часто брудньхь улицяхь й комнатахв, се- 
редь гамору й натовпу. Рожіф и жимолость вкривали 
стіьнь домика єго приятелівв, пні деревь обросли блю- 
щемь, а огородовй цвбтві наповняли воздухь чудоввіми 
запахами. Заразь коло дому було маленьке кладовище, 
не заповнене ввмсоками, немилима памятниками, але 
скромними могилками, вкрютьми травою и мохом», вв 
котрихь спочивали по трудахь батьки села. Оліверь хо- 
дивь часто на кладовище и згадуючя незамітнвій грббь 
свови матери, сфдавь неразь на землю и плакавь нащ- 
ком». Але якь потбмь пбднісь очи на чисте, синб небо 
надь собою, то здавалось єму, що она не спочивав вт 
могилі, але тамт, де мешкають воб щасливй, и бят пла- 
кавт знову за нею, але вже безь болю. 

Краснвй бувь то и шасливвій чась. Дні минали 
спокбйно и весело, а вечерві не наводили ані страху, 
ань журби, ані туги вв сумній вязници, ані поверта- 
ючих» злодібвь, лише солодей, упоюючй гадки. Що ра- 
на ходивь Оліверь до ерібноволосого старця, що меш- 
кавь коло самой маленькой церковці, а той вчив єго 
читати й писатя и говоривь зв нимь такь ласкаво и 
такь дуже занимавь ся нимв, що Оліверь не мавь вже 
и способу, яку бь то нозу радбеть справити старцеви. 
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Иншою порою гулявь бизь зв панею Мелі и Рожею, ува- 
жавь на ихь розмову, або сидівь зь ними вв тіни, слу: 
хавь, якь молодша пані читала, и не мбгь наслухатись. 
Иноді пильно учивь ся лекцій на другій день, вв малбй 
комнатці, котрой бкна виходили на огородь. А коли 
надбйшовь вечб;т, виходивь знову зь дамами и бувь 
незмірно щасливвій, коли мбгь найти яку цвітку, що 
була им до вподобні, або коли они що забули, а єму 
казали принести. Якь вже смерхло, то Рожа сідала 
зввБічаЙНО ДО ФОртепяна и грала або співала давну пб- 
сню, яку би тітка любила, а Оліверь сідавь тогді ко- 
ло бкна и слухавь милого голосу, а слезвкі тужной ра- 
дости капали вму зв очей и зб8гали по лици на землю, 

Якь зовебимь инакше проводивь бнь неділю ! нь 
ніколи не переживавь такихь днівь. Й що се за гар- 
нюй бувт день, хочь я подббньй до другахь вь тбмь 
щасливбиь чась! Рано ходили до малой церковці. Пе- 
редь бкнами шелествло бдь вітру зелене листье. Птич- 
ки цвврінькали, а низькими дверми входивь до середи- 
ню чиствй, здороввій воздухв. Бідні селяне являлись 
вт» чистбй одежи и такт побожно клякали при освойхь 
молитвахв, що для нихв очевидно богослуженье було 
радостію, а не тяжким обовязкомть. А хочь співь бувь 
ще менше, якь гарнкій, то таки походивь бнь зв серця, 
а бодай Оліверови здававь ся бнь далеко звучнвишимь, 
якь веб церковні музаки, котрй чувь вв свобмь житю. 
Потбмь зновь ишли на прохбдь, якь зввічайно, звиділи 
неодну чисту хату селяньску, а вечеромь читаввь Олі- 
верь кблька уступбвь зв біблін, котрй єму вт твіждни 
пояснено, ни бив.чувь при тбмь Таку гордбеть и радбсть, 
якь бі сам бувь священиком». 

На другій день о шестбй годині вже вставав, вві- 
ходивь проходити ся по поляхь и складавь китиці зь 
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дикихь цвібтбвь, котрій ставивь звичайно на стбль до 
сніфдань. Такожь приносивь зв собою свібжом бабки для 
птиць Рожіб до дому, а якь вже ихь нагодувавь, то 
вьомлали 6го майже що дня зь якоюсь милостинею на 
село, або щось робити до городу, де бнь пбдь прово- 
дом» огородника працювавь дуже пильно, поки не явля- 
лась Рожа и приязнимь усміхом'ь та похвалами наго- 
роджувала єго. 

Такь минуло три мБсяці, -- три м'Всяці, котрій вв 
житю дуже щасливихвь хюдей названо бмі красньими, 
але для Олівера по неспокбйиньхь, сумнюхь днях бувь 
то правдиввьій райскій чась. При найчистійшби и най- 
благородньйшбй любві и великодушности зв одного бо- 
ку, а при дійстно найсердечнвишбй и найгорячьйшби 
вдячности зв другого боку, зовсьмь не було дивно, що 
Оліверь при кбнци сего короткого часу чувь ся у ста- 
рой даме и би крбвной, якь у себе дома, и що об 
дамм радувались и гордій були нимь. яз бдплачувавь 
имь за се горячимь привязаньемь свого молодого и чут- 
кого серця. 


ГЛАВА ТРИЦЯТЬ НЕРША. 


Щастье Олівера мн єго приятелібвь наразь занепо- 
коєне. 


Весна скоро минула, а прийшло ліьто и якь на 
веснь було все красне, такь пеперь цвило и блищало 
все вв повнбйи, буйнбй крась. Дерева розтягнули свой 
рамена по-надь жадною землею, замінили пустй и бд- 
крнтй місця вв тінистй и тавмничй, а якь мило було 
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дивитись зь ихь тихой, величавой тЬни на поля, яснй 
бдь сонця! Земля прибралась вь свою блискучу найзе- 
леньйшу одежу, а міліонь цвітбвь наповняли воздухь 
запахомть. Все зеленбло, цвило, блищало вв воздусб и 
радувалось. 

Жаитье в» сельскбмь домів панів Мелі пльюло даль- 
ше спокбйно и радо уживали мешканці красной порм. 
Оліверь ввіздоровівь и ставь сильнвбіМ5, а таки -- як 
се неразь у ившихь лучаєсь -- не змінивж свого чутя 
и євого поведеня. Бувть все тюм'ь лагбдньшме, ньжньмь 
и мильмь хлопцемь, якть перше, коли зв недуги и болю 
минали 6го сили, коли недуга и вв найменшихь потре- 
бахь робила вго зависимвімь бдь добрвіхь пань. 

Одного красного вечера ходиввь бить зв панею Мелі 
и Рожею на дуже далеку прогульку. За дня було дуже 
парно, а теперь легкій ввтерв хололивь воздухт, а на 
небі світивь повнолицюй місяць. Рожа була дуже ве- 
села и вдоволена. Середь веселой розмови ишли они 
дальше, якь звичайно, ажьБ вкбици пані Меді втомилась 
и они помалу вернули домбвь. Рожа зняла кацелюхт, 
сфла, якь зввічайно, за фортепянь, ударила кблька акор- 
дбввь, заграла сумну, поважну мельодію и граючи зача- 
ла хлипати. 

-- Чого тм плачешь, люба дитино? -- спвітала па- 
нь Мелі, але Рожа не бдповіла, лише грала трохи скор- 
ше, такь, якь бк ви хто збудивь зь тяжком задумм. 

-- Дорога дитинко, що тобь? -- спнітала пані Ме- 
лі, вставши скоро и схилившись надь нею. -- Ть пла- 
чешь. Чого тобі сумно, дорога дитино? 

-- Ньчого, твточко, нічого, -- бдповбла Рожа. -- 
Сама не знаю, що мені -- не можу сего вамт описати 
я чогось такь безсильна, такь -- 
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-- Чей ти не слаба, Роже? -- еспмітала скоро па- 
нВ Мелі. 

-- Нь, нь, -- бдповбла молода панф и задрожала 
таквь, якь бм Вй наразь перейшовь морозь по-за плечі, 
-- мені буде заразь ліпше. Замкни бкна, Оліверь! 

Оліверь замкнувь екоро бкна, а она силувалась 
бути веселою и грала якусь веселу мельодію. Але руки 
опали Вй безсильно на подолокь, она встала, впала на 
соФу, закрила лице и дала слезам»ь волю, бо не могла 
вже ихь перемогти. у 

-- Датинко, любко, -- говорала панів Мелі, при- 
тискаючи єн до грудей, -- ті ще ніколи така не була. 

-з- Я лишь дуже нерадо вась занепокоюю, -- бд- 
повбла Рожа, -- але вбякь не можу здержатись бдь 
плачу. Мені здавсь, тіьточко, що я слаба. 

И справді була она слаба, бо якь принесли світло, 
то веб замівтили, що небавомтв по повороті румяне ви 
лице поблідло, якь марморь. Крась оно не втратило, а 
таки видно було вь єго чертахв зміну, якійсь неспокби, 
якусь втому, чого ніколи у нен не було видко. По хви- 
хи зарумянилось зновь єй лице, єн синй очи стали пал- 
кй и таємничй, й все зновв скоро щезло, якь маленька 
хмаринка, а лиде знову поблідло. 

Оліверв, що добре дививь ся на стару даму, замі. 
тивь великій неспокбй у вен и самть такожь дуже за- 
непокойвь ся. А що она на око силувалась виглядати 
тактв, якь бі собб се маловажила, то й бив такь ро- 
бивь, а се -- якь здавалось -- мало добркій впльвь на 
Рожу. Бо якь на просьбу тіьтки поклалась до ябжка, 
то зновь льпше вмглядала, запевняла, що Бй вже лЬьпше, 
и була певна, що на другій день рано стане вдорова и 
весела, як зввічайно. 

-- Чей пань Рожа ве дуже слаба? -- спьтавь 
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Оліверь, коли панів Мелі вернула. -- Хочь и вмглядала 
нині вечером» дос;ть зле, та -- 

Стара пань махнула рукою, щоби мовчавт, сама 
свла собів, пбдперла мовчки голову, а вкбнци юббзва- 
лась дрожачим"ь голосомь: 

-- Й я того сподіваюсь, Оліверь. Кблька літь 
прожила я зь нею щасливо, може й надто щасливо, и 
вже мабуть прийшла пора, що стріне мене якесь неща- 
стье, -- але чей не се... 

-- Яке нещастье, пань? -- спитавь Олівер. 

-- Тяжкій ударь, -- бдповвла стара пань майже 
безь житя -- всли бм я втратила дорогу дівчину, що 
вже такь довго для мене була єдиною потЬхою. 

-- Боже борони! -- сказавь Оліверь скоро. 

-- Й я кажу: Боже борони и амінь до того, моя 
дитино! -- перервала єго стара пані, заломлюючи 
руки. 

-- Такого страшного нещастя певно не можете 

. сподіватись, -- говоривь дальше Оліверь. -- Та жь па- 
«нів Рожа була передь двома годинами зовсвм'ь здорова! 
г - ото А теперь слаба -- бдаовбла панів Мелі -- и 
(певно буде Вй ще гбрше. 0, моя дорога, люба Роже! 
Що-жь я пбчну безь нен? 
--., би напавь тавій тяжкій жаль, що Оліверь мимо 
-вжласной обавн о Рожу, старавь ся зи успоконти и про- 
сивь дуже, щобві вже зь огляду на дорогу, молоду да- 
му не додавала собб и Вй жалю. 

-- Подумайте лише, пані, -- сказавь бнь, ледви 
здержуючись бдь слізь, що пхались єму на очи, -- 
яка она молода и добра и якь она вевхь радув. Я знаю 
ціякомь певно, що она буде зважати й на себе и на 
васв и на нась всбхь тай не помре. НЬ, Богь не цозво- 
лить Бй вже теперь померти! 


ОЛІВЕР ТВІСТЬ гот. 


-- Ахь, мбй добреій Оліверь, ти говоришь и ду- 
мавшь, якь дитина, - - сказала пані Мелі, поклавши вму. 
руку на голову, -- и мвілишь ся, хочь и як се при- 
родне, що ти кажешь. Ате ть пригадавь мені мбй обо- 
вязокв и сподіваюсь прощеня, бо я вже стара, виділа 
неодну слаббсть и смерть тай знаю ббль тьхь, що зб- 
стають ся по чийсь смерти. Такожь маю доєснть досві- 
ду и знаю, що оставшй не все суть дуже молодій и 
добрй. Але се повинно нась радше радувати, якь жуг- 
рити, бо Богь мудрьій и добрий, а досвбдь такй учать 
нась докладно, що єсть ще красшій світь, якь нашь, и 
що ми небавомь тамь перейдемо. Най буде воля Божа. 
Але якь я ви люблю, якь дуже люблю, се лишь Онь 
знав ! 

Оліверь здивувавь ся, що пані Мелі по тюхь сло- 
вахь перестала наразь нарівкати, вмирямилась и здава- 
ла ся зовевмь спокбйною. А ще ббльше здивував» ся, 
коли заміВтивь, що она й не спала и клопоталась, а все 
була таквь само спокбйна й навіть удавала при кождбй 
роботі веселу. Але бнь бувь молодій и ще не знавт, 
якь сильнй серця вміють терпбти й зносити всякй 
тяжкй и невбдрадяй обставинь. Тай звбдки-жь мбгь 
биь се знати, коли сильнй звичайно самі не знають 
свови силь? 

Наступила страшна нбчь, а коли прийшло рано, то 
слова пані Мелі ажь надто справдились. Рожа лежала 
вь першбй стадій сильной и небезпечной пропасниці. 

-- Треба щось робяти, Оліверь, а не нарікати й 
журитись безь хбена, -- сказала пані Мелі, поклала 
палець на уста ий остро глявула вму вь очи. -- (в 
письмо треба якь найскорше бдбслати панови Льосбер- 
нови. Тм маєщь занести вго ажь на місце, до котрого 
звбдси пвшки мусишь ити чотири милі. Тамь передашь 
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єго черезь пбелавця до Черці. Пбеланця має господарь 
гостинниці и я сподіваюсь, що ть все зробишь якь на- 
лежить ся. 

Оліверь не годень бувть бдповісти, але зв лиця 
б6го видко було, що не мбгь на місци встояти, такь 
скоро хотівь ити вв дорогу. 

-- А ту ще одно письмо, -- говорила дальше за: 
думана панів Мелі -- але й сама не знаю, чи пбоелати 
вго, чи ждати, що станесь зь Рожею, Я бм воябла се 
письмо задержати и вкслати ажихУ тогдкі, якь будеддуже 
небезпечно. 

-- Чи се такоже до Черці, павв? -- спнтавь 
Оліверь нетерпеливо и дрожачу руку простягь за ли- 
стом». 

-- Нь, -- бдповбла панф. 

Але таки дала хлопцеви письмо, бо за думками й 
забула про него, а Олівер прочитавь, що адресоване 
було се письмо до Гаррі Мелі вь добрахв одного льорда, 
котрого прбзвища бнь ще ніколи не чув». 


-- Такь взяти и св письмо? -- спвтавь нетерпе- 
ливо Оліверз. 
-- НЬ, зажду до завтра, -- бдповібла пані Мелі, 


казала бддати собів письмо, дала вму гроші и бвт вкі- 
бігь. Скоро прибувь на м'сце весь запорошеньій. Най- 
шовь гостинницю пбдь Юріємь и звернувь ся до почта- 
ря, сей бдославь єго до паробка, паробокь до господаря 
и ажь той перечитавь помалу адресу и зачавь писати 
та вюдавати приказбі, На се потребувавь немало часу. 
Охіверь мало самь не скочивь на ковя и не пофхавтз. 
Але вкбнци вадвіфхавь дорогою пбсланець господаря и 
за хвилю зновь бдвіхавь. Оліверь, що стоявь передь 
дверми, вийшов зь легкимь серцемь на подвбрьє го- 
стинниці, щобві якь найскорше вернути домбвь. Звер- 
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чувши коло угла стайні, набвгь на якогось великого чо- 
ловіка, схованого вь плащи, що якь разь вв ту хвилю 
ввіЙШОВЬ мабуть зь гостинницб. 

-- А, до чорта, се що? -- крикнувь сей чоло- 
вВвкь, бдекочивши вь задь и вліпивши очи вв Олі- 
вера. 


-- Простіть, пане, -- сказавь Оліверь -- я дуже 
спВшявь ся и не видізь вась. 
-- До сто чортбвь! -- воркотівь той самь до себе 


и все давивь са свонми великими чорньюми очима на 
хлопця. -- Й хто бь сподівавь ся? Напорохь вго збтри, 
за бнь и зь марморовой домовини встане и заступить 
тобі дорогу! 


-- Меніь дуже прикро, пане, -- залепетівтв змі- 
шаннкй Огіверь -- чей я вамь нічо злого не вробивь. 
-- А збгайвь бві тн! -- воркотівь дальше чоло- 
віЬкь, затесвувши зубю. -- Кобь я таквь мавь бдвагу 


сказати слово, за одну нбчь увбльнивь бв ся я бдь 
него. Все лихо на твою голову и джума на тебе, ть 
пекольне насьнье! Що ть ту маєшь робити? 

Погрозивь цястуками, заскреготавь зубами и сту- 
пивь крокь впередь, якь би хотівь ударити Олівера, 
але наразь упавь на землю и зачавь вити ся, а густа 
піна виступила вму на уста. Оліверь дививь ся ще 
хвилю на божевбльного (бо за такого мавь бнь сего 
страшного чоловіка) и побвгь до гостинниці, вбавати 
о помбчь. Потбмь не гаючи часу побігь до дому, дуже 
здивованьій й самт не свбй черезь того дивного, незна- 
ного чоловіка. Але небавомь забувь за ту цілу приго- 
ду, бо вернувши до дому пані Мелі, побачивь и почувь 
що яншого, 4 се дало зовсвмь иншій напрямь єго дум- 
кам». 

Стань Рожі дуже погбршивь ся и вже бдь пбв- 
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,ночи лежала она вв горячці и мріла. Хирургь зь села 
"сказавь пани Мелі, що слаббсть Рожі дуже небеспечна 
"и то так», що виздеровленье було бм чудом. 

Якь часто ввмскакувавь Оліверь зь лбжка сви 

страшнон ночи, щоби тихенько ввійти по оходахь и пбд- 
слухати, що дів ся вь комнать хорой! Онь майже 
дрожавь на цілбмь тЬль, а каплі зимного поту вм- 
ступали вму на чоло, коли по якбиь шелест думав», 
що вже найгбрше лихо наступило. Онь нфколи такь 
щиро не молавь ся, якь сей ночи 0 задержанье при 
житю вго дерогои, милой првятельки, що вже однимь 
крокомь була вт гробв. 
Непевибсть, страшна непевибсть, коли мі безділь- 
но стоймо, а коло нась важить ся судьба вайдорожшихь 
осббь, -- тяжей думки, що нападають ум и стискають 
серце так, що оно скорше и сильньйше бьє ся, ажь бд- 
диху не стає, -- конечне бажанье, щобь зь роспуки 
щось зробити для усмиреня болю, котрого не може- 
мо усмирити, й сумне роздратованье, коли бачимо, що 
помогти не можем: -- зв чимь дадуть ся порбвнати 
тй муки?! яка. розвага и якй заходь зможуть вась по- 
тьшити вв тбимь великбмь зворушеню, вь тбмь тяжкбмь 
нещастю ? 

Надбйишло рано, а дома було тихо и сумно. Ве 
лише шеитали. Одь часу до часу можна було коло бра- 
мь побачити неляканй лиця, а жінки й діти бдходили 
зь плачемвь. Черезь цільй день й довго ще по заході 
сонця ходивь Оліверь по городів сюди и тудв, зносивь 
все очи вв гору вт» сторону, де була комната хороси, и 
дрожавь, побачивщи тамь затемнене бкно, бо здавалось 
вму, що тамь смерть нишком зачайлась. ШПбзно вече- 
ромь привхавв пань Льосберн». 

-- Прикро, -- сказавь бдвертаючись докторь, що 


ОЛЕВЕРЬ ТВІСТ'Ь 911 


мавь мягке серце, -- прикро -- така молода -- такь 
весь ви любили -- але- мала надбя... 

На другій день рано засввтило сонце ясно -- такь 
ясно и весело, якь бкі не бачило» жадного тераївня, жа- 
дной журба; и коли цвіть розцвитались вь вго промьі- 
ню, коли кругомь кипіло житье и здоровлье, а звуки 
радбетнй розлягались вь воздусф, то вв комнатіь молода 
и красна дівчина стояла вже надь гробомь. Оліверь 
ввібвгь на тихе подвбрьє, сьвь на малу зелену купину 
и вь самбтнбй тишині плакавь за нею. 

Чудовнй бувь літньмй день, освіченкій сонцемь 
краєвидь веселий и блюскучій, птички співали и скака" 
ли весело по галузяхь або й зліьтали безжурно вь воз- 
духь, все очевидно вавівало до радости и забавні а Оліве- 
рови, коли отворивь заплаканй очи, прийшло несвівдомо 
на думку, що тецерь нвякь не пора вмирати и Рожа не 
може померти, коли такь богато менших» сотворінь ра- 
дуєсь житьемь. Могиль радше годять ся для холодной, 
непривітной зимі, а не для ясного, запашното, радбет- 
ного літа. Майже здавало ся вму, що домовинк для ста- 
рюхь и пережитнхь, а не можуть вкривати страшною 
ночею молодьхв и краснихвь людей. 

Звукь церковного звона перервавь дуже різко вго 
дитаннй думки. Звонили на похоронну молитву. Сель- 
скій похоронь перейшовь браму церкви. "ТЯ, що несли 
домовину, прибрались вь біла шарекм. Се ховали яко- 
гось молодця. Всв стояли зь бдкритьми головами коло 
гробу, а м8бжхе ними клячала и плакала мати. Але сон- 
це світило ясно, птички щебетали и скакали по галу- 
зяхь дальше. 

Оліверь вернувь до дому, роздумуючи о прерба- 
ніх твіхь добродійствахв, якихь зазнавь бдь молодо 
пані, и бажаючи собі, щобьі прийшовь ще чась, коли 
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бь бнь мбгь безнастанно доказувати 5фй, яквь вдячний 
биь для ней й якть дуже єя любить. Онь не мавь собі 
ніьчо закинути, бо радо Вй услугувавь, а таки пригаду- 
вавь собі десятки случаввь и думавь, що тогдь ще 
бувь за мало пнильннй. 

Ми повиннй дуже дбати о се, щобь якь найббль- 
шу любовь оказувати твімь, зь котрвкіми насв доля влу- 
"чить, бо при кождбмь случаю смерти находить на нась 
рби думокв, кблько то мі залашили, якв мало мк зро- 
били, кблько то мк забуля, и богато аншихь случаївз, 
коли м могли яВвпше зробити та вже направити не мо- 
"жемь. Подббнй споминьв можуть нась мучити, а они 
дуже а дуже гбрк8. Жадень жаль не болить такт, якь 
даремньй, а якь не хочемо зазнати такой муки, то за- 
вчасу стараймось сему запобігтв. 

Коли Оліверь прийшовь до дому, найшоввь паню 
Мелі вь малбй комнаті. Серце вго затремтіло, коли ви 
побачив», бо она ще анв на хвилю не бдбишла бдь 
лбжка Рожі, а теперь зь якойсь причинь бдбйшла, То- 
му бнь задрожав». Доввдавь ся, що хора тяжко засну- 
ла й збудить ся або до смерти, або до житя, може ще 
скаже своймь любвімь вь послідне: ,будьте здорові !є 
и простить ся зб світом». 

Цьльми годинами сидбля они и наслухували. Обь- 
ду ніхто й не рушивь, воб дивились на чудовквій захбдь 
сонця, але думкеами були деннде. Почули, якь хтось 
ншовт, й зблизились до дверей, а се Льосбернь вбйишовь 
вь комнату. 


-- Що-жь скажете о Рожи? -- впнтала 6го за- 
разь стара панів. -- Кажіть заразь! Все знесу, лищь 
непевности нів. Ббйтесь Бога, кажіть! Померла по- 


мерла ? 
-- Ні, -- бдаовівь докторь дуже зворушенкій. -- 
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ФОнь добрий и милосерньй, она буде ері щоби нась 
всфхь ще довгй ліфта радувати. 

Стара пані впала на коліна и свлувалась руки 
зложити; але сила ви, котрою она так довго намагала, 
опустила би за першимь збтхненьемвь вдячности Богу и 
она впала назадь вь руки надбігшого доктора. 


ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ДРУГА. 


Вьіступає молодьїшй пань, а Оліверь зазнає новом 
пригодь. 


За богато майже було щастя, щобм можна було 
8го знести. Олієерь бувь несподівваною вісткою якь 
бм оголомшеньй; не мбгь ань плакати, ані говорити, 
ані встояти там», де стояввь. АжихХ тогдіь отямивв ся и 
добре зрозумівь се, що почув», коли по довгбмь воло- 
чевю вь тихбизь вечврнбмь холодку заплакавь и лекше 
єму стало. Чувь, що величезньій тягарь, котрвій єтраш- 
но давевь 6го серце и котрого не мбгь вже ббльше 
знести, упавть єму зв серця. 

Смеркало вже, коли вертавь до дому зь вязанкою 
цвітбвь, уложенвіхь незввічайно старанно, котрі збр- 
вавь биь для окрасм комнать хоров. Коли такь скоро 
ишовь до дому пані Мелі, почувь за собою на дорозі 
гуркбть воза. Оглянувь ся, а се бувь почтовбійЙ вба». 
Дорога була досьть вузка, а почтарь "Вхавт нчваломев. 
Тому, щоби що єму не сталось, притиснувь ся бив до 
брамь огорода. Вбзавь зблививь ся и теперь побачивь 
бнь лице, майже сховане вь нбчибй шапці, що здава- 
лось 6му знанвімь. Зачавь думати, хто се, коли сей не- 
знакомквій закликавь 6го и казавь почтареви станути. 
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с Оліверь, що дієсь зь цанею Рожею, що дьЬєсь, 
Оліверь? -- спитавь пань Джайльс». 

-- Скажи правду коротко: ліьпше чи гбрше? -- 
оббзвавь ся молодмй шпаничь, бдбихавь Джайльса, а 
сам'ь вмсувувь ся зв воза. 


-- Льпше, много льпше! -- бдаєовівь Оліверь 
скоро зв радостію. 
-- Дякувати Богу! -- сказавь паничь. -- А певно? 


-- Можете бути певний, пане, бдповіввь Оліверь; 
-- передь -кблькома годинами  поліьпшилось, а пань 
Льосбернь сказавь, що всяка небеспечнбсть вже ми- 
нула. 

Паничь не сказавь вже ані слова, але ввіскочивь 
зв воза, взявь Олівера на ббкв и спмтавь єго доожа- 
чимь голосом: 

-- Такь певно льпше? Не милишь ті ся, мальй? 
Не дури.мене, бо будишь вь мені надію, а надфя мене 
зведе. 

-- Де-жь бм я вась дуривв, пане! -- бдповівк 
Оліверь. -- Мені можете справді вірвти. Се слова 
пана Льосберна, що она буде жиги и нась вебкь ще 
довгій явта радувати. Я чувь самь, якь бнь се казав». 

В'ь очахь єго явились сльозвьі, коли пригадавв собі 
тй слова, що зробили єго таквь несказано щасливвімь, 
а паничь бдвернувь лице и кблька хвиль мовчавзь. Олі- 
верови здавалось, що бнь хлицає и тому не мавь бдва- 
ги дальше говорити; стоявь и удававв, що занимаєсь 
свойми цвітами. 

Тьмчасомь пань Джайльсь сидівь на возів, опер- 
ши лбкті на коліна, и обтиравь очи, а коли паничь за- 
говорввь до него, а биь отворивь очи, то они були чер- 
вонй. Певно, що не удававв плачу. 

-- Бдьте до дому мовби матери, Джайльсв, -- ска- 
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завь паничь, -- а я помаленьки пбйду за возом, щобні 
трохи прийти до себе, закимь стану передь ви очима, 
Можете Вй сказати, що я прийду. 

зорі Простіть, пане Гаррі, -- бдповівь Джайльсь, 
-- але зробили бві вм мені велику ласку, коли бі поч- 
тареви казали се донести. Я не можу такь перед да- 
мами являтись; всю повагу я бю у нихь втратив». 

-- Яєв хочете, Джайльсь, -- бдповівь паничь у- 
смЬхвувшись. - Можете и зь нами ити. лише наложіть 
на голову яку иншу шапку, щобь нась не мали за бо- 
жевбльньх». 

Джайльсь нагадавь собі5 зб страхомь свою шапку, 
сховавь би до кишені, а замість ней насадивь капе- 
люх»ь. Почтарь пофхавв впередь, а Джайльсь, пань Ме- 
лі и Оліверь ншли за ним пішки. 

Одь часу до часу дививь ся Оліверь на панича з» 
боку зв великою дцікавостію. ШПань Мелі маввь може 
двацять пять літь и бувть середного росту. Зь правиль- 
нюхь черть вго явця ввіглядала щирбсть, а поведенье 
вго було дуже звинне и приманливе. Мимо рбзниці вв 
віку бувь бнь такь подббнюй до старой дамю, що й 
Оліверь бувь бі маввь єго за якого близького свояка 
пані, хочь бм бнь и не назвавь би бувь матерію. 

Паніь Мелі ввіжидала єго тужно и нетерпеливо, а 
привитанье матери и сьна не було безь зворушеня. 

-- Мамо, чому вм мень скорше не напвсали? -- 
шептавь бн». 

-- Я написала, -- бдповбла она -- але розважеив- 
ши добре, задержала листт, поки не почула слова пана 
Льосберна. 

-- Чому-жье вм ввставилесь на небеспечибеть, такь 
можливу? бсли бь Рожа -- слова теперь не можу вкі- 
мовити -- бсли би слаббеть Рожі взяла иншій зворот», 
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то якь бм вв се могли простити -- якій спокбй мбгь 
би я коли найти? 

-- Якь бм найгбрше лехо наступило, то мабуть тБі 
ще гбрше не шавь бм спокою, а такь се не богато зна- 
чить, чи тв день скорше, чи пбанвйшще прифхавь. 

-- Та вже вм найліпше знаєте, але на кожднй 
случай се певно, що яко бм найгбрше лихо наступило, 
то мбй спокби -- 

-- Рожа заслугув на найправдивьйшу, найчистьйшу 
прихильнбеть, яку янше серце мужчинв може подати. 
би благородибсть душіь и єн любвій, щирнй характерь 
оправдують всякій обявь не зввічайноя, але глубокой и 
тревалой взаймной любви. Єгзли би я о тбиь не була 
переконана, а при тбмт не знала, що зміна поведеня 
свояка супроти ней на смерть би засмутила бв, то моя 
задача не здавала сь бкі мені такь тяжка, чи то: я не 
вела-бь зь собою такон борби, коли роблю те, що мені 
обовязокь конче наказуб. 

-- Чи то несправедливо, мамо? Чи вм маєте мене 
ще за таку дитину, що я свого серця незнаю и зле ро- 
зумію свой найсердечньйшй, найгорячьйшй и найльишй 
чувства? 

-- Мбій любквій Гаррі, молодбеть мав богато благо- 
роднихь чувствь, та не тревальхь. Неразь, коли имь 
вдоволяти, то они чим скорше минають. А що ббльше, 
мби сюну: -- возьме собі ентувіястачньій, огнистьй, че- 
столюбньй молодець жінку, на имени котроий єсть пля- 
ма. Хочь она тому ве винна, та зимай, простй люде 
возьмуть се за зле Бй, а може и би дЬьтямт. Й чоловіькь 
и жінка мусять теривти всякй насміьшки и обмовкі. 
Чимь внсше биь сягне, тимь ббльше будуть єму твімь 
дорівкати. Хочь би бнь бувь и якь добрьй та чесниБій, 
то таки вв пбзнвйшбмь вівку може жалувати такого по- 
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дружя вв молодости, а она сама буде мучитись и грь- 
зти ся, коли буде о тбмь знати. 

-- Мамо, -- бдповівзь молодець нетерпеливо, - та- 
кій чоловікв бувть бі нужденньмь самолюбомь, негбд- 
нюмь имени мужченьн и жінки такой, якт вві би зма- 
лювали. 

-- Такь тм телерь думаєть, Гаррі. 

-- ИЙ все такь буду думати! Мука серця, яко я 
зазнавь вв посліднюхт двохь дяяхв, сповувув мене щи- 
ро признатась до пристрастя, котра -- якь добре знаєте 
-- аніб не вчерашна, зніф не молодечо-легкодушна, ані 
не нерозважна. Моя прихильнбсть до сен любой, гарной 
дівчин така глубока н тверда, яка ляшь у мужчиньі 
може бути. Жеаднон думки, жадного пляну житя, жад- 
ной надів я не маю безь ней, ще більше, якть вві, а 
боли вві противитесь мовй любвів до ней, то нівечите 
мби епокбі, цьле мов щастье на ввкя. Мамо, розважте 
лвше и думайте лваше о мень! Не маловажте горячого 
чутя, котре вв мабуть такв мало ціните. 

-- Противно, Гаррі, я такть ціню горячй и чутливй 
серця, що рада бм ихь боронити бдь враненя. Але на. 
теперь досють, а таки й за богато бесВдь 0 тбй справі. 

-- То нехай Рожа рішає, а чей вві не будете такь 
острй и не будете мені ставити перепонь на, дорозб. 

-- То вф, але я-бм хотбла, щобь тк добре роз» 
думавь -- 

-- Я вже роздумавь -- роздумувавь літами -- 
майже бдь тогдм, бдь коли я поважно мбгь думати. 
Мои чувства ве змінвлись, такь чому я маю бдкладати 
се на пбанвйше и ждати и мучитись, зв чого може й 
хбена не буде. Рожа мусить мене вмслухати, закимь. 
бдьфду. 

-- Добре, -- сказали пані Мелі. У 
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-- Якь бм по вашбмь тоні судити, то она мене 
нерадо вьіслухає, -- сказавь молодець зб страхом». 

-- ФЗовевиь ні, -- бдповвла мати -- вмслухає 
радо. 

-- Чи она справді нікого иншого не любить? 

-- НЬ. Ти вже пануєбшь зовобмь над» ви серцем». 
Инакше я дуже милюсь. -- Послухай мене, -- гово- 
рила дальше, коли свннь хотів» Вй бдповісти, -- ще 
тобв одно скажу. Розважье добре, закимь свою судьбу по- 
ставишь на сей жребій, закимь дашь ся увести найвісшбй 
надви, розважь исторію житя Рожі, мбй любнй свнну 
и роздумай, якій се буде мати впльівь на ви рішенье, 
бсли она довібдаєсь о свовмь сумнівибмь походженю. Бо 
она намь бддана всею своєю благородною душею, а при- 
тбмь потраФить и вь великихь и вь мальхь річахь 
зробити зв себе найббльшу жертву. 

-- Що ви тммь хочете сказати, мамо? -- спьтавь 


сьн». 

-- Я хочу, щобм (ти самь бдгадавь, -- бдповіла 
пані Мелі. -- А теперь мушу яти до Рожб. Богь зь 
тобою! 

-- Чи я нині вечеромв буду зв нею видітись? 

-- Будешь, якь лишь бдбйду бдь Рож'і. 

-- Скажете 5й, що я ту? 

-- Розум'івсь. 

-- А такожь, - якь я дуже 0 ню лякавь ся и 
якь я бажаю зь нею видітись? 

-- Й се скажу, -- бдповбла пав Мелі, стиснула 


свінови щиро руку и пбшла. 

Побдчась сей короткон розмови стоявь Льосбернь 
зь Оліверомь вь найдальшбмь кутів комнать. "Теперь 
звитавь ся щиро зь Гаррімь и мусівь єму оповісти 
якь найдокладньйще слаббсть и тепервбшнвй стань хо- 
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рон, Джайльсь занимавв ся пакунками, але слухавьв 
дуже цікаво оповівданя Льосберна. 

-- Чи вм вв техь дняхь нічого не застрілили, 
Джайльсь? -- спвітавь докторв, скбнчивши евоє спра- 
возданье. 

-- Ні, цане, нічого не застрБливь, -- бдповівь 
Джайльсь и почервонівь по сами уха. 

-- Й не зловили жадного злодбя, ані розбійника 
не найшли? -- пьтавь дальше Льосбернь трохи злобно. 

-- НЬ пане, -- бдповбвь Джайльсь дуже поважно. 

-- Менів дуже прикро, бо вм на тбмь всбиь дуже 
добре розумієтесь. АД якь Брільсь має ся? 

-- Сей молодець мав ся дуже добре и казавь вам 
дуже низенько поклонитись. 

-- Гарно, -- сказавь докторь. -- Але тому, що 
вась ту бачу, Джайльсь, нагадую собів, що тогдв, коли 
вась ваше добре паньство по мене пбелало, я взявь на 
себе маленьке порученье, для вась досвіть користне. 
Ходіть зб мною на хвилю до бкна! 

Джайльсь, досить здивованмй, приступивь до док- 
тора и мавь честь вести зь нимь коротку тайну розмо- 
ву, по котрби богато разбвь вклонивь ся и незввчайно 
поважно бдступивь вь задь. 0 чбмь шептали, ніхто вв 
комнать не довідавь ся, але вь кухни то заразь о тбмь 
знали, бо там удавь ся сейчась Джайльсь, казавь со- 
65ь подати пива и заявивь вебмь, що за 6го бдважньй 
поступокь при влом5 зводила панів Мелі зложити для 
него до кась: ощадности двацять пять Фунтбвь. Кухарка 
и поковвка пбдняли руки и очи вь гору и думали, що 
-до пана Джайльса теперь и не приступай! Але пань 
Джайльсь взявь ся за ковнбрь сорочки и бдповівт, 
що дуже помнляють ся и що буде имь вдячнкій за всяку 
увагу, коли бь у него яку гордбесть замітили и коли 
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бі бить забувь бути чемньимь супроти низшихь. Одтакь 
зачавь биь широко розповіфдати, якій биь скромньй и 
не вьбагливьей, за що єго дуже похвалили, бо такь 
звБіЧАЙНО  ДіЬЄсь вь такихь случаяхь при знатньихвь 
особах. 

А на горів минавт вечірь дуже весело, бо докторь 
бувь вь найлбошбиз настрою, а Гаррі Мелі хочь якь 
бувь зв початку втомленнй п задуманьй, не мбгь и 
самь не розвеселитись. Льосбернь жартувавь и опові- 
давь, а Оліверови здавалось, що ще нбколи вь жатю не 
чувь таквь смВшньхь рівчей На велику потіху доктора 
бизь безнастанно смфявь ся, докторв такожь а вкбици 
и Гаррі, бо и смЬхь має срлу заразливу. Словомт, були 
они такь вдоволенй, якь лише середь даньш»ь обставинь 
могли бути, Вже пбано було, коли веб зь легким и 
оспокбйинвімь серцемь захотіли спати, бо по непевности 
и обаві, зазванбй вь послідньхь дняхв, дуже потребу- 
вали спокою. 

На другій день рано взявь ся ШОліверь до свого 
зввічайного занятя такь радо й зь такою надією, якь 
се єму по вго думці вже давно не лучалось. Жеурба 
щезла зв єго лиця, якв черезь якй чарвбі; здавалось 
єму, що цвіті вв двоє такь ясно бльшщать пбдь росою, 
що легбть шелестить милЬьйше листьвємь, що небо чи- 
стьйше и ббльше ясне, якь зввічайно. 

Се впльівь нашого власного ввутрвшного увпово- 
бленя, коли мв инакше дивимось на світь. ТИ, що на- 
ріькають на світь и людей й кажуль, що все чорне и 
неясне, правду кажуть; але темнй барва -- се бдбитки 
их хорвіхь очей и сердець. Правдивй и діьйстнй суть 
краски ніьжнй, лишь треба на нахь весельйшими очима 
дивитись. 

Се гбдне уваги и Оліверь се не мбгь незамітити, 
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що вже не лише самт ввібиравь ся на ранну прогульку. 
Коли Гаррі Мелі побачивь вв перве, якь Оліверв вер- 
тавь зь вязанкою цвітбвь до дому, то така пристрасть 
до цзітбввь напала 6го я такь умівь бив нхь цорядку- 
вати, що Оліверь зовебмь не мігь єму дорбвнати. За 
те знавь бив, де найкрасшй цвбтв можна найти. Они 
оба ходили що дня по цЬлбй околиця и приносили чу- 
довй букеть до дому. Охно Рожі було вее отворене, бо 
бальсамічньй літній воздухь кріпивть бий. На тбмь бкні 
що рана являвь ся свьжій, дуже старанно уложенбій 
букеть зь цвітбвв. Оліверь замітивь, що абвяльжхт цві- 
тбвзь ніколя не вьікидано и що докторть, коли перехо- 
дивь городомт, все дививь ся на гору и значучо увсмі- 
хаючись хятавь головою. Такь минали дні за днями, а 
здоровлье Рожі скоро поправлялось. 

И нашому Оліверови минавь уже чась скоро, хочь 
молода пав не виходила ще зь комнаткі и хочь не бу- 
ло прогульокь, якь давнійше; хиба ляшь де-коли ввіхо- 
дивь зь панею Мелі на мальй прохбдь. За те вт двоє 
ббльше учивь ся зб ерібно волосвбімь старцемь так, що 
вго самого дивувавь скорвій поступь вв науці. 

Одного вечера, коли биь учивь ся задачь на дру- 
гій день, стрвтила єго й несподівана й немзла пригода. 
Мала комнатка, вь котрбй бнь звичайно сидівь при 
свойхь книжкахт, була на долі зв заду дому. Окно вм- 
ходило на городт, а зв города ишло ся черезь двері 
на огороджену луку, зь бдси на пасовиско и м'іЬжкх кор- 
чь. Зачинало смеркати, а Оліверь пильно читавь и 
учивв ся на память, а що все ще було ,дуже горячо и 
трохи парно, то задрімазь надь книжкою. 

Нась нападав часомь якійсь рбдь дрімоть, коли 
тіло спочиває, а душа на-пбвь свідома того, що довкола 
діє ся, може собВ ятати доволі. беоть то сонт, всли 
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сномь назвати можна якійсь незміврньй тягарв, якесь 
обезсиленье волі, цілковиту нешбчь, щобь запанувати 
надь гадками и уявою. А мимо того, вь такбиь стані 
мі хочь спимо, а зназмо, що коло нась діє ся, бачимо 
все, чуємо и бесьду и веякй нншй звуки, якй дбидуть 
до уха. Вкбици дЬйстибсть зв уявою такь дивно поміЕ- 
шає ся, що потбмь майже годі розрбзнити одну бдь 
другоий. Хочь тогдьі наше чутье и нашй очи неначе 
мертвй, то таки се Факть, що гадки пбдчась сну й рі- 
чи, якй нам наводить уява, суть лише бдбиткомь ні- 
мой дійсности, якогось дійсного предмету, котрьй, ко- 
ли мим очи примкнули, не потребувавь бути близько, а 
о вго зближеню або присутности мьі властиво нічого не 
знабмо. 

Оліверь знавь докладно, що находить ся вв свовй 
малбй комнатціь, що єго книжки лежать передь нимь 
на столі, а ввтрець передь бкном'ь шелестить листьемт, 
-- а таки биь спавь. Наразь наступила цілковита змі- 
на вь єго обставинах, воздухь ставь горячій и парнкій, 
а вму зб страхомь привиділось, що бнь знову вв домі 
жида. Страшний стармй жидв сидить вв куті, якв звм- 
чайно, вказує на него пальцем й шепче щось до дру- 
гого чоловівка, що коло него сидить зь бдверненьимь 
лицем». 

-- Тихо! мби любнй! -- ньбм каже жидь -- то 
биз, то бнь певно. Ходім! 

-- Думаєте, що я вго не пбанавь? -- бдповідає 
другій. А хочь бь цЬла громада чортбвь приняла єго 
стать, а бив стоявь вь тбй громаді, то таки пбзнавь бьі 
я 6го и найшовь би. Закопайте вго и на пятьдесять 
стбиь вь землю и заведіть мене на єго грббь, то хочь 
бь тамь и значка жадного не було, я пбазнаю, що то 
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биь тамь лежить, Хочь бі и збгнивь и попеломь ставе, 
я пбанавь би! 

А слова тй вимавляє той чоловік зв такою не- 
навистію, що Оліверь дрожить зб страху и -- бу- 
дить ся. 

Боже! ажь кровь застигла вму вь житахь, нь ру- 
шитись, нь крикнути не може. Коло бкня -- два кроки 
лише бдь него -- такв близько що майже дбткнути 6го 
може -- стойть, до хать заглядає та вт очи хлопцеви 
-- жидь! Оліверь дивить ся, а коло него стоять той 
самь чоловік, що недавно нагнавь єму такого страху 
на подвбрю гостинниць, такій баїдвій зв лютости, чи 
зь огидь, чи 35 якого ияшого взутрішного чутя, а все 
лишь гибвно кидає очима на Олівера! 

Але Оліверь бачивь их» лише хвилину; потбмв 
оба щезли, Однакожь за той чась и они 6го и бив ихь 
пбанавв, а йхь поглядь й ихвь рухя лиця вбились єму 
вь память такь кріьико ни такв глубоко, якь бкі они 
були вирмтй на камени и все стояли єму передь очи- 
ма. Хвилю стоявь бнь, якь бм врбев вь землю, потбмь 
екочивь передь бкно до города й крикнувь о помбчь. 


ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ТРЕТЯ. 


Що вьійшло зь тон пригодь: Олінера? -- м досьтть 
важна розмова межи Гаррім'-ь Мелімь а Рожею. 


Коли мешканці дому на крекь Олівера збіглись 
до города, побачили, якь бнь поблідь и дрожавт на 
тілі. Онь вказавь на луку за гороломь и зедви вимо- 
вавь слова: ,обидь! жидь 19 

Пань Джайльсь зовевшь не зчзавь, 0 що ходить, 


ж 
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але Гаррі Мелі, що зувь про жатье Олівера бдь своєи 
матери, прегадавт собі скоро, що се за жид». 
-- Кудн утькв? -- епнтавь бнь и рбвночасно 
пбднявь здорову ломаку, що случайно на земли лежала. 
Оліверь вказавь сторову, кудь -- якь ведівь -- 
оба утекли, и додавт, що бнь що-лишь передь хвилею 
стративь ихт зв очей. 


-- То мк вхь бдшукаємо! -- осказавь Гаррі. -- 
За мною, а держіть ся близько коло мене, якь лише 
можете! 


Он скочивь при твіхв словахвь черезь паябть и 
побігь такь скоро, що прочй жедви могли за нимт встиг- 
нутр. По кблькохт хвиляхь првлучевь ся до них Льос- 
бернь, що якт-разь вертаввь зв проходу до дому, и за- 
чавь кричати зв всбхв силь, бо не знавв, о що ходить. 
Ажь тогдк веб ставули, щобм бдбтхнути, коли Гаррі 
звернувь вв ту сторову пасовиска, котру єму показавьв 
Оліверзь, и старанно зачавь перешукувати ровк и плоть, 
Тогдм ившй мали чась здогонити 6го и оповіфсти Льос- 
бернови, на кого то лов. 

Даремно шукели. Навіть свіьжихв слідбвь не 
найшли. Вкбнци станули на малбмь горбку, звбдки було 
видко далеко цоля и пасовиска довкола. По ліьвбй руці 
було мале село; але тй,за котрьми гонилв, не могли 
бм вь жадень спосббь такь скоро перебівгти пасовиско 
и окрьтись вв сель. По другбмь боціь прапирали до 
пасовиска густй корчі, еглз такожь годі було вбрити, 
щобм они такт скоро до нихв добіглн. 


-- То мабуть тобб енилось, Оліверв, -- сказавь 
Гаррі Мелі, бдвьвши єго на ббкт. 
-- Ні, пане, не снилось, -- бдповівь хлопець зь 


жахомь -- я ввдівь єго дуже добре, видівь обохь такь 
добре, якь оть теперь вась виджу. 
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-- Хто-жеБ то бувь той другій чоловвєв ? -- спь- 
тали Гаррі и Льосбернь рбвночасно. 

-- Ов той чоловівкв, о котрбмь я вам кавзавь, що 
я вго подвібавь на подвбрю гостанниць, -- дбдаовівь 
Оліверт. -- Мн дяавились одень.на другого и я бі 
присягь, що то бнь. 

-- А знеєшь ть певно, що они тудв утекли? -- 
самтавь Мелі. 

-- Знаю, що и тудвк утекли, знаю, щ» и передь 
беномь стояли, -- запевнявь Оліверь и вказавь на 
нябть межи городомь а лукою. -- Тудь перескочивв 
той великій чоловвкв, а жядь побігь кблька крокбвь 
на право и перепхавь ся черезь діру в» плоті. 

Мелі и Льосбернь дивились то на Олівера то 
на себе -- и треба було зявшь видвти певний Олі- 
веровй рухи, а повврити бм можна, що певно празду 
казавь. Тммчасомь нігде не можна було бднайти ні 
сліьду тихь людей, що такь скоро утекли. Трава була 
велика, але лише тамь здоптана, де переслідуючи би 
здоптали. Береги ровбвь були зь мягкой глини, але 
нігде не було видко ні найменшого свіжого сліду, що 
тамтудь хто б8гт. 

-- То дуже дивно, -- сказавь Мелі. 

-- Дуже дивно, -- повторивь Льосбернв. -- На- 
віть Блезерсь и ДиФь стратили бі при тбм'ь голову. 

Они все ще шукали, поки зовсвмь не смеркло. 
Вебяци переконались, що на нічо не здалось нихь гля- 
данье. Оліверь мусівь ще описати Джайльсови як най- 
докладнійше обохь пбдогріньхьлюдей, почбмь Джайльсь 
, пбшовь до пиварень вв селі на досліьдю. Але бив вер- 
гнуввь, не доввдавшись зовевмь нічого, бо жида бувь бі 
хто собі бодай пригадавь, 6сли бі бувь у селіь; бувь 
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бьі може казавь собів подати що пети, або поговоривь 

бі зь ким; а то ніхто не знавь про него нічого. 

На другій день зновь шукали и слідили, але на- 
дармо. Третого дня пбшовь пань Мелі зь Оліверомь на 
се місце, де ведавно зь Олівероме пригода склалась, 
вв надви, що почує що та вввфдаєсь 0 жиді и его то- 
варишу, та зновь такь само вернувь безь нічого, якь 
и перше. А по кблькохь дняхь цілу справу зачали веб 
помалу забувать. 

За той част Рожа вже встала зь лбжка, могла зновь 
ввіходитя ва радбеть цьлой родинв, и вевхь тьшила и 
собою и свойм'ь здоровльемт». 

Але хочь ся зміна мала очевидньій впльвь на ма- 
льй кружовь и хочь вв сельскебмь дом5 пані Мелі 
зновь можна було почути веселй розмови и веселюй 
сміхь, то таки панувала вв німь неразь якась незвн- 
чайна непевнбеть, котрой и Оліверь не мбгь не заміти- 
ти. Павь Мелі й свінь бдлучались неразь бдь товарист- 
ва й довго зв собою на самоті розмавляли, а на лицю 
Рож'і знати було слідь слізь. Коли разь докторь при: 
значивь день на свбй бдьфбздь, то видко було зовсфьмь 
ясно, що склалась якась пригода, котра знівечила спо- 
кбй душі молодой пані и ще когось. 

Коли вкбнци Рожа одного дня була в» комнаті 
сама, вбйшовь Гаррі Мелі и трохи завкуючись просивь 
би о дозвбль, поговорвти зь нею кблька слбв». 

-- Кблька слбвь, Роже, вьстане, -- говоривь мо- 
лодець, свдаючи коло ней. -- Се, що я маю сказати, то- 
бів вже добре знане. Тв знаєшь найсолодшй наді мого 
серця, хочь ть ще про нихь и не чула зь мовхь уст». 

Рожа побльдла при 6го вход5, що може було ще 
наслідкомь би слабости. Она схилилась надь вазономь 
зь цввтами и ждала мовчки, що бнь дальше скаже. 
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-- Я -- я повинень бувь вже давнійше ввіхати, 
-- сказавь би». 

-- Й бувь би добре зробивь, Гаррі, -- бдаовіла 
Рожа. -- Прости мен5, що такь кажу, але я хотіла, 
щобь ти бувь бдьфхав». 

-- Найстрашньйша и найтяжша обава пригнала ме- 
не ту, -- говоривь дальше молодець, -- обава и журба, 
що я мбгь бувь стратити найдорожшу истоту, а зь нею 
веб мой бажаня и надьв. Тобь вже було близько до 
смерти, тм стояла вже межи небомь а землею. Коли 
молодій, краснй и добрй люде занедужають, то ихь чи- 
ста душа тужить за щастьемь и спокоєм вічного жи- 
тя и тому то найльпшй и найкрасшй зь людекого роду 
сходять вв цвВтів молодоєти вь могилу. 

При тмхь словахь явились вв» очахь гарной дів- 
чинБі сльозві, а коли одна зв нихь упала на цвітку, 
надь котрою она нахилилась, й красно на ній заясніла, 
то здавалось, що порвівві чистого молодого серця спо- 
рбдненй зь найлюбвйшими дітьми природ. 

-- Ангель, -- говоривв дальше молодець пристра- 
стно -- истота, такь красна невинна, якь ангель Бо- 
жій, хиталась межи житьемь а смертію. Й хто-жь мбгь 
сподібвати ся, що опа верне на сей світь журбк и му- 
ки, коли вже ві8чнбсть стояла для нею на пбвь отво- 
ромь. Роже! Роже! то годі майже було знести: знати, 
що ть, якь тиха тінь, кинена сввтломь на землю, зни- 
кнешь: не мати надівб, що тв ще збсганешь поміжь 
живніми, а притбм'ь не знати причини, чому тв маєшь 
бдлетьти? знати, що тк вже належишь до красшого сві- 
та, де такзь богато щасливнхь вже вв дитячбмь або мо- 
лодечбмь віку завчасу бдлетівло, а мимо того благати, 
щобнм тв остала міьжьБ живими! То були мой думки и вв 
день и вв ночи, а бдь нихв напала мене така журба, не-- 
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сказана туга й обава, що ть могла померти, и не зна- 
ючи, яквь я тебе горячо люблю, що я мало зв розуму 
не збйшовь. Ти вюздоровіла, день вв день, а радше що 
годинь спадали каплі здоровля зь чашь Гіїіви и міЕша- 
лись зв слабенькимть, майже ввісохльмт, ледви журча- 
чимть вь тобі ручаємь житя, наповняли єго и давали 
силу до екорвйшого, жвавівйшого бігу. Зь найббльшою 
тугою, зь найгорячвйшою любвою дивавь ся я, якь ти 
вертавшь бдь смерти до житя. Й скажи мені, тю ба- 
жала, щоб я забувь еєвою любовь, котра серце моб зво- 
рушила и отворила для всей людекостеи! 

-- Сего я не сказала -- зв плачемь бдбзвалась 
Рожа -- я бажала лише, щобм ть авбдси бдьфхавь и 
зновь посвятявь ся свовмь ввісокимь и благородньмь 
стремленямь, якй гбдий тебе. 

-- Нема жадньхь стремлень, гбдньйшихь мене, -- 
гбдивйшихь и найблагородчвйшой и найвюсшом душі, якь 
бажанье ззєднати собі таке серце, як» твоє, - говоривь мо- 
лодець, взявши би за руку. -- Роже моя дорога, несказано 
дорога Роже, я тебе-- я тебе вже довга літа люблю, вв 
молодечихь мріяхь свойхь бажаю здобути крихту сла- 
в, щобві бдтакь вернути гордо до дому и вь саму най- 
красшу пору сказати тобі: я дбавь про здобутки, щобь 
зь тобою поділитись, тобв пригадати тй рбзнй німи о- 
бявь мови молодечой любви, твбй румянець при тбмь, 
а потби»ь просити тебе о руку, якь на запечатанье дав- 
ной н5мой мівжьхе нами угодь. Пора ще не прийшла; але 
вже теперь, коли ще слави не здобувь я, коли мон мо- 
лодечй мрів ще не сповнились, бддаю тобі своє серце, 
и такь вже зь давна твоє, и на бдповібдь твою кладу 
всю свою судьбу. 

-- Ть все бувь добрьмй и благородньй, -- бд- 
повбла Рожа, стараючись перемогти своє сильне звору- 








- 
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шенье. -- бсли тк вврищь, що я и чутье маю и вдячна 
вомь, то слухай мовби бдповіди. 

-- Чя скажешь, дорога Роже, що маю старати ся, 
заслужити собі тебе? 

-- О(кажу тобвь, що тю мусишь старати ся. мене 
забути, не якв свою давну милу товаришку забавт, бо 
се бм мене несказано тяжко зранило и заболіло, але 
якь предметь твови любови. Глянь на світь, кблько на 
німь такихь сердець, котрй ть зв такою самою гордо- 
стію можешь звмскати; якь зввришь ся мені зв любвою 
до якой йншой, то я буду тобі найпчравдиввйшою, най- 
горячвишою й найвірньйшою пряятелькою. 

Обоє замовкли, а Рожа закрила свов лице и дала 
сльозам волю. Гаррі все ще трамавзь ви за руку. 

-- А твоя причина яка, Роже? -- зачавь бив вкби- 


ци тихимь голосомь. -- Чи можу звата причину, що 
спонукує тебе до такого рьшеня? 
-- Тю маєшь право пьтатись о причину, -- бдао- 


вбла Рожа -- але нічого такого не зможешь сказати, 
що бві змінила мов рішенье. Се мбй обовязокь и я му- 
шу єго ввіконати, обовязокь супротивь иншихь и супро- 
тивь себе самои. 

-- Себе самой? 

-- Таєз, Гаррі, супротавь себе самон. Я сирота 
безь маєтку, зь плямою на имени, не зможу передь 
оввтомь доказати, що я не зв низькихь причинь оско- 
римстала зв твови першой любови и причепилась, яке 
тягарь оловянбій, до вобхь твояхь надьй и плянбвь. Се 
мбй  обовязокь и супротивь тебе и твови родини и я 
мушу перестерегти тебе, щобві ті вв порбівв свого бла- 
городного серця не стазивь собі такой нперелоньі до 
дальшого поступу. 
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-- боли твоя прихильнбсть годить ся зь твонмь 
почутьемь обовязку, -- зачавь Гаррі. 


-- Коли-жь такв не єсть, -- перервала вго Рожа 
и сильно почервоніла. 
-- То ти любишь мене? -- єспитавь Гаррі. -- 


Скажи, Роже, скажи лишь се и зробя, щобь розчарова- 
нье мов не було гбрке! 

-- боли бм я могла не дати причини до тяжкого 
терпфня тому, котрого люблю, то я бкі -- бдловбла 
Рожа -- 

-- То ть бм приняла заяву мовби любови зовсбмь 
инакше? -- перервавь Гаррі вь найббльшбй нетерпели- 
вости. -- Роже, не скрювай хочь сего передо мною! 

-- Отже такь, -- сказала дівчина. -- Але -- до- 
дала она, вюрьіваючи свою руку зв єго, -- по що вести 
дальше таку розмову? Хочь и радбстно мені бдь нен, 
але й болить мене она тяжко. Бо вже-ж«Б, то буде 
все для мене бдрадою, що тк мене й колись будешь 
такь само поважати и любити, якь теперь, а кождвьй 
новюй тріюмеь, якій тк вь житю здобудешь, додасть 
мені новой силь и витревалости. Будь здоров», Гаррі! 
бо такими мм вже ніколи не можемо бачитись, хочь 
бь впрочбмь жили ме зв собою вв найкрасшбй, най- 
сердечнвйшби згодів. Нехай тобі щастеть ся при всбмь! 
благословеня хоче мов щире и вврне серце вмаросити 
для тебе звбдтамь, де правда панув ивсе єсть правдою. 

-- Ще словечко, Роже, -- сказавь Гаррі. -- Яка 
дійстна, правдива твоя причина? Скажи мені ви! 

-- Твоя будучинбсть світла, - - бдповвла она певно. 
-- ЖЖдуть на тебе всякй почести, до чого може тобі 
помогти и значньй таланть и вплвівв своякбвь та зна- 
коминізь. Але твой свояки и прихильники горді, а я не 
хочу авнь міжь нихь пхати ся та зневажати матьрь, 
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що дала мені житье, ані свінови панів, що меніь рбдну 
матьрь заступила, принести нечесть або стати причи- 
ною, що наді вго и вьіглядмії пропали бь. Словомь, -- 
говорила она бдвертаючись таквь, якь бь певнбсть опу- 
скала ви, -- єсть пляма на мовбмь имени, якь се в» 
світі невиннимь неразь лучав ся. Ся пляма не смів 
перейти вь чужу кровь, явшь нехай вже я сама ви 
зношу. 

-- Ще, ще словечко, найдорожша Роже, -- одно 
словечко! -- скликнувь Гаррі, кинувшись на землю пе- 
редь нею. -- бели бю я не бувь такь щасливкій, якь се 
овбтови здаєсь, єсли бьі судьба моя була незавидна и 
тиха, бсли би я бувь бідньмт, хорвімв, безпомбчньм», 
-- чи й тогдм бьі ть мене бдкинула? Чи тю вагавшь ся, 
инакше рішити ся, черезь моє богатство и почести? 

-- Не вимагай бдь мене бдповіди на се питанье, 
сказала Рожа. -- НЬьчимь мене не сповукаєшь, щобь я 
тобв на се бдповбла, и то несправедливо зв твови ото- 
роннм, то прикро. 

-- бели-бь твоя бдповідь була така, якь я споді- 
вавь ся, -- перервавь Гаррі дрожачу дівчину, -- то 
ясне промінье впало б на мою самотну дорогу и осві- 
тило-бь би передо мною. Кблько ть можешь зробити 
однвіМ В коротенькимь словомь мені, що тебе люблю по 
надь все! Роже, заклинаю тебе на мою горячу, вічну 
любовь, на все, що я черезв тебе вкитерпівь и витерплю 
по твовй бдповіди, бдповфдай мені на се пнмтанье! 

-- Отже добре! -- бдповіла она. -- боля би доля твоя 
инша була, всли бьі тьі трохи, та не такт ввмсоко понадб 
мною стояв», всли бі я тобі середь обмеженьхь бдно- 
синь житя могла помогти, тебе потьшити, а не стояти 
на перешкоді вь світльжь бдносинахь та затемнювати 
их», то я бі тебе такь не мучила. Теперь я зовсім» а 
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зовевмь вдоволена и щаслива, але тогдь,-- признаю ся, 
Гаррі, - було бм мов щастьв ще ббльше. 

Живий епоминк давньхь солодкихь надій, якй она 
мала ще розцвитаючою дівчиною, прийшли Фй на па- 
мять и принесли зв собою сльозь, якь се звичайно чи- 
нять давнй вадіВ, коли збвялй стаяуть передь душею. 
Але бдь слізь стало дівчині лекше. 

-- Не можу перемогти свови слабон сторонні и са 
мене ще скрВваляє вв мови постанові, -- додала она, 
подаючи милому руку. -- Саравді, Гаррі, я мушу тебе 
покинутв! 

-- То прошу хочь о обіцянку, -- благаввь бнь. -- 
Позволь мені ще разь вв тдмь році, може и небавомь, 
послідньй разь шоговогити зь тобою о тбмь. 

-- Але не на те, щоби мене спонукати, змінити 
добре обдуману постанову, бо се на нічо бьі не здалось, 
-- бдаоввла Рожа зь тужньмь усміхом». 

-- НЬ, -- сказавь Гаррі,-- я хочу почути, якт тк 
повторишь сю постанову, бсли тьі єй схочешь повторити. 
Я хочу тобв у нбгь зложити се, що своймь буду мбгь 
назвати, и зовсвмь ке противитись твовй постанові, вели 
тм при вій останешь. 

-- Нехай и так буде, -- сказала Рожа.-- Се лищь 
ще одна непривмнбсть ббльше, а пбаньйше може я ви 
лекше знесу. 

Она подала вму ще разьруку; але бнь притиснувь 
ви до гругей, поцілувавь вв гарне чоло и ввібфгь зь 
комнатьн., 


- « 
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ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ЧЕТВЕРТА. 


Знов'ь маленькій уступь, може ин не такь дуже важ- 
ньшй на свобм'-ь мібсци, але перечитати єго треба, бо 
бднь обясняє попередне и зачьпає те, що буде. 


-- Отже вм рішились, навів рано зб мною бдьбха- 
ти? -- спмтавь докторв, коли зь Гаррімь Мелі и Оліве- 
ромь засьвь до сибвданя. -- Десь ви вмбняєте свой по- 
становкі що пбвть годань / 

-- Оподібваюсь, що небавомь ннакше будете о мені 
думати, -- бдаовбвь Мелі и безь очевидной причині 
почервонів». 

-- Я бь дуже бажавь набрати иншого переконаня 
о васв, але признаю ся: сумніваю ся, чи то можливе, 
-- сказавть докторт. -- Вчера рано постановили вв рі- 
шучо збстати й якт добрюй сюнь Фхати зь матерію на 
побережьв морске. Передь самнмь полуднемь сказали 
вві, що хочете мезі честь зробити и Вхати зб мною такь 
далеко, поки не опинимось на улицяхь Ловдову. А пбдь 
вечіьрь вамавляли ви мене тавмничо, щобві бдьвхати, 
закрмь ще дамь вставуть. З того всьог овбійшло таке, 
що Оліверь сидить теперь при снВбданю, заміеть пбити 
бавитись вь ботаніка. 

-- Мені бм було дуже прикро, пане, якь бм мене 
не було дома пбдчаєь вашого бдьфзду и пана Мелі, -- 
бдповівь Олівер. 

-- Зв тебе добрьій хлопець, -- осказавь докторь -- 
вернувши мбгь бі ть прийти до мене. Але говорбмь 
поважно! Гаррі, чи васвь яка зввстка бдь вашихтв вьсо- 
копоставленьхь прихильникбвь й приятеліьвь спонукує 
до такь скорого бдьбзду ? 

-- Якь довго я ту, -- бдповіввь Мелі -- не мавь 
я жадной звістки бдь прихильникбвь и приятелівь, до 
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якихь ві певно вчисляєте мого дядька, то и мабуть 
нічо таке не станесь, щобм я потребувавь черезь те 
спьшити ся. 

-- АлежьхХ зв вась смішний дивакь! -- оказавь 
докторв. -- А там'ь твіМЧАасоМ'Ь приятель передь Рбз- 
двомь ввіберуть вась певно вв парляменть, бо ваша 
часта зміна постановь и волі єсть зовсЬмь незлнмь 
приготовленьемь до публичного житя. Добре пригото- 
вленье ніколи не зашкодить, чи розходить ся 0 посаді, 
чи о почестнй пугарф, чи о нагороду на перегонах». 

Гаррі Мелі принявь такій видь лиця, якь бьи бувь 
певньій, що легко може збити гадку доктора, але вдо- 
воливв ся лише словами: ,ЛШобачимо? и такь о тбмь 
розмова урвалась. 

Небавомь потбм»ь завфхавь почтоввій вбзв, Джайльсь 
позносивь клунки, а Льосбернь дуже живо наглядавт, 
щобни все було готове до подорожи. 

-- Щось тобі скажу, Оліверь, -- бдбзвавь ся Гаррі 
Мелі тихо. 

Охіверь аблизивь ся до бкна, при котрбмь бнь 
стоявь, дуже здивованьй, що Гаррі заразомь и такій 
тихій и сумньій и неспокбинкій. 

-- Тюм вмівешь добре писати? -- спідтаввь Мелі, по- 
клавши руку на вго рамя. 

-- Незле, -- бдповівь Оліверт. 

-- Я може не такь скоро верну до дому, тому 
пиши ть меніф що понедівлка. Будешь писати? Е 

-- Дуже радо, пане! -- бдповівь Оліверв, незмір- 
но вдоволеньй сею просьбою. 

-- Напиши тю мені, якь -- якь веде ся мови ма- 
тери, паннь Мелі, кудь ходите на прохбдь, о чбм го- 
ворите, чи здоровій и щасливій. Розуміещь 2? 

-- Зовсбиь добре, пане. 


ьдадь ділі льсовйниВОЙ 
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-- Але я б хотівь, щобм тв имь о тбмь нічого 
не казавь. Се занепокойло бм мою маму и онабюм сама 
мусіла частьйше писати, а се для ней все таки невкні- 
гбдно. Отже то мусить збстати помібжхУБ нами, а пиши 
мені всьо! Я спускаюсь на тебе. 

Оліверови се дуже пбдхльбило, прирікт все зро- 
бити, чого жадавь, а бдтакь Мелі запевнивь 8го, що 
вго любить и сказавь єму: Будь здоров» | 

Докторь вже сівь на вбзь, служба чекала коло 
воза, Гаррі кинувь окомь на бкно Рожі и сівь та- 
кожь на вбз». 

-- Вйо, почтарю! -- врикнувь бнь -- а йВдь такь 
скоро, якь лише можешь. Буду нині дуже вдоволенкбій, 
воли майже полетимо. 

- А вамь що прийшло до голові? -- скрикнув 
и собів докторь. -- Почтарю, я буду дуже вдоволенкій, 
всли мі зовсВбут не полетимо. 

Служба дивилась за возомь, поки не щезь биь 
имь зв очей, але Рожа, що за занаввсою стояла, коли 
Гаррі глянувь вь бкно, дивилась ще довго по тбмгв, якь 
служба вернула до комнать. 

-- Здав ся веселій и вдоволенвій, -- сказала она 
вкбици. -- Я лякалась, що буде противно, а такь тьшу 
ся, що инакше склалось. 

Сльозм суть такь само юзнакою радости, якь и 
болю, але тй, якй спянвали по лицю Рожб, коли она 
задумана дивилась все вв ту саму сторону, означали 
мабуть ббльше ббль, якь радбеть. 
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ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ПЯТА. 


Коли читатель зволить заглянути до двацять шестон 

главьї, а бдтаюь сю главу перечитає, то побачить 

контраст'ь, якій неразьв-ь подружном'ь житю можна 
видіти. 


Пань Бумбль седівь в» комнатів вв домБ праці 
задуманьй й сумньй и дививт ся то на лусту и неве: 
селу пічь, вь котрбй не горів оговь, бо то було літо, 
то зновь на наклеєву кгалузку, що висВла на стели, и 
на мухи, що довкола гакузки літали й не думали, що 
она вмь грозить смертію. Може тй сотворівня пригаду- 
вали єму сумну пригоду 3ь вго власного житя... 

Такожь ве бракувало и вншихь признакт, що 
свідчили о значибй змінів вь єго житю. Де подівь ся 
єго сурдутв в трикутньй капелюхь? Онь мавть на соб 
штани по коліва и чорна панчохи, але не такй, якь 
слуга приходекій. Сурдуть буввь иншій, капелюхть авбі- 
чайньй, скромний, округлюй. Пань Бумбль вже не бувкь 
слугою преходекимт ! 

Вь житю бувають такй авансю, що не то що при- 
носять зь собою ббльшу платню, але й нншу одіжье, ко- 
тра мав свою особливу вартбеть и додав властивом по- 
ваги. Польньй маршалокт має уніформв, єпископь свбі 
селовь, судья свою велику перуку, а слуга приходокій 
трикутньй капелюхь. Одберіть судьв перуку, еписко- 
пови Фелонт, або слузів приходокому трикутньй капе- 
люхь, то чим же они збстануть? Нічимь ббльше, лише 
людьми, звьічайними людьмя. Повага а веразь и свя- 
тбеть зависеть бдь уніФормбвь, феловбвь, перукь и ка- 
пелюхбвь ббльше, нвжь якь людям здає ся. 

Пань Бумбль оженивь ся зв панею Корні и 
ставв надзорнакомь дому. Слугою приходокимь дставь 
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хто иншій и на него перейшоввь трикутний капелюхт, 
сурдуть и палиця. 

-- Завтра два місяці, -- сказавь пань Бумбль и 
збтхнувь -- а здавсь, як бь сто ять минуло. 

Пань Бумбль хотівь може сказати, що вв такв 
короткбиь часі, якь вбевмь твіжднівь, переживь ща- 
сливо житье за цільй вікь, -- але чого биь збтхнувь? 
щось се значить. 

-- Я продавь себе -- говоривь бнь дальше -- за 
шість лижочокь до чаю, за кліщі до цукру, за цідил- 
ко, старй меблі и двацять охиновь гроша, -- дешево, 
страшно дешево! 

-- Дешево! -- оббзвавь ся якійсь крикливній го- 
лось. -- Та-жь тм и зломаного гроша не варта; Богь 
знає, що я за тебе переплатила. 

Бумбль обернувь ся и побачивь лице своєй любой 
подруги, котра хоть бго короткой розмові зь самвіМь 
собою добре не зрозуміла, але свою увагу ввіповвла 
такь на здогад». 

-- Жінко, будь такь Добра, глянь на мене, -- 
сказавь Бумбль, а сам собі подумавв: бсли она ВБІ- 
держить такій мбй поглядь, то все ввідержить. Сей по- 
глядь мівжхХБ убогими ніколи не хибивв, а якь теперь 
хибить, то моя власть и сила пропала. 

И на нічо не здавь ся єго поглядь. Пань Корні 
ані не задрожала, але бдповбла найббльше  ненавист- 
нюмь поглядомь и засміялась такь щиро, що мабуть 
сміЬхь би походивв зв самого серця. 

Коли Бумбль почувь тй несподівана звуки, гля- 
нувь зв початку недовірчиво й здивовано, а потбимь 
зновв тяжко задумавь ся. Але ав сей задумь вбила 
вго пань Бумбль. 


Бібліотека найзнамен. повфстей томь ХІ. 16 
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-- Чи тю думаєшь цільй день сидіти и храпівти? 
спвітала она. 

-- Я думаю так» довго сидіти, доки мені схоче 
я, -- бдповіфвь бив -- и хочь я зововимь не храпівт, 
то теперь якь господарь дому етану храпіти, пчихати, 
смбяти ся и плакати, -- що мені захоче ся. 

7  -- Якь господарь дому! -- насиВбвалась пані 
Бумбль зб страшенно ненавистивімь видом». 

-- А якь-же, якь господарь дому. Господарь-чоло- 
вькь маб право пбеля свови волів жити и розказувати. 

-- А яке-жь до лиха має право жінка? 

-- Жити пбеля вожі чоловіка и слухати єго. Твби 
нещасливмй неббщиктв повинень бувь тебе того навчити. 
Тогди може бувть бві живь -- тай кобвм бизь бувь живе, 
той добрьій чоловікь! 

Пань Бумбль пбанала, що теперь надбйшла рішу- 
ча хвиля, щоби або разть на все взяти власть вв ово 
руки, або ви зречи ся. Тому впала на крісло, назвала 
пана Бумбля недолюдкомь зв каміннвімь серцемь и 
заллялась слезами. 

Але сльозві не зашкодили серцю Бумбля; оно було 
витревале на воду. Такь якь Фільцовй капелюхи, котрій 
можна мити й на дощи ввіправити, стали 6го нервм че- 
резь сльози жінкя ще крвашй. ШПлачь ви тохкувавь 
биь собі такь, що она мовчвй шпризнав вго перевагу 
надь собою, и на се бувь бнь дуже гордьй. Глянувь 
на свою жінку зь великим вдоволеньемь и заохочу- 
вавь єн всякими способами до плачу, бо се дуже вдо- 
рово, якь лікарів кажуть. 

-- Се розширює легей, змьіває лице, заострює очи 
и охолоджує надто горячій темпераменть, -- сказавь бив 
-- Отже плачь лише дальше. 

По тикхь шутливнхь словахь хопивь за капелюхь, 
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насадивь єго бундючно на бакирв, якь чоловікь, що 
чув свою перевагу н хоче ви показати вв бдповВдньй 
спосббь, запхавь руки вв кишень и чепурнимь крокомь 
пбшовь до дверей. 

Пань Бумбль тому пробувала плакати, бо то не 
тблько труду коштувало, що бійка. Але теперь була 
она готова ужити и сего трудніьйшого способу, що пань 
Бумбль небавомь замітив». 

А замітивь бнь се передовосвмь по глухбиь ударі, 
бдь котрого єго капелюхь полетівь вь найдальшій куть 
комнать. Коли по такбмь початку дбдкрвілась голова 
пана Бумбля, хопила єго досвівдна дама одною рукою 
за горло, а другою вправно и добре била по голові, не- 
наче градь падавь. Потбмь змінила она трохи свов по- 
ступованье, подрапала єму лице и вюрвала жменю во- 
лося, а покаравши вв такій досадньй спосббь, кинула 
6го на столець, що якь на лихо стоявь пбдь рукою и 
казала єму ще разь говорити о свойхь правахв, всли 
має охоту. 

-- Дай менів спокбй! -- врикнувь бнь приказую- 
чимь голосомь -- й забирай ся менів заразь зь очей, 
єсли не хочещь, щобь я чого очайдушного не зробивз. 

Онь станувь зв дуже заклопотанимь лицемв, ду- 
мавь надь тьмь, що найббльше може бути очайдушне, 
пбднявь свбй капелюхь и глянув» на дверф. 

-- Забиравєшь ся? -- крикнула пані Бумбль. 

-- Забираю ся вже, забираю, -- бдповіввь бнг, 
скоро цоФфаючись до дверей, -- я зовевмь не думаю -- 
справді, я вже забираю ся, мила, -- але-жьБ й сильна 
тв такь, що я справді -- 

Пань Бумбль збгнула ся вь тбй хвили, щобк по- 
правити помятий дивань на пбдлозв, а «чоловікь ви 
твмчасомь вмскочивь за двері и не думавь вже з овови 
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бесіьдь кбичаити. Корні стала панею, побоввища, а пань 
Бумбль очевидно налякавь ся и почавь утікати. бму 
страшно хотіло ся пбимстю, бив дуже радь бувь позну- 
щатись надь кимь, налякати кого, й такь -- розуміє 
ся -- ставь бив трусомь. Але черезь се характерь єго 
зовсбмь не тратить на вартости, бо кблько-жь то уряд- 
никбвь, дуже поважанихь и загально подивлюваньнхь 
мають такй самй слаба сторовмі! М зробили сю заміт-" 
ку якв разь вв користь вго, щобві нашого читача ще 
ліпше переконати, якь бдповіднимзь бувь пань Бумбль 
на урядника. 

Але пониженю єго ще не було кбнця. Перейшовь 
биь цільй дбмь и вперве подумавь, що законь для у- 
богихь справді за острвій, и що чоловікбвт, котрій у- 
тікають бдь свойхь жіввокь и лишають ихвь на удер- 
жаню прихода, зовебмь не треба бві пбсля закону ка- 
рати, а противно нагородити, якь заслуженьхь зюдей 
и мученикбвв. З такими думками зближивь ся бить до 
одной комнатн, де зввічайно жінки зв закладу убогихв 
прали приходеке білье, й де бизь почувь голосну роз- 
мову. 

-- Гмь! -- сказавь бнь, принимаючи вроджеву 
свою повагу, -- бодай тй бабві мусять на будуче знати 
мою силу. Гей, бабьі проклята, якв вві до чорта см'ієте 
ту такь кричати! 

Зь тими словами отворивь бнзь двері, ступивь гор- 
до и гийввно до серединк, але заразь потбмь ставь не- 
звичайно покбрньімтв, коли побачивь свою жінку. 

-- Я не знавь, моя дорога, що тк ту, -- ска- 
завь бне. 

-- Не знавь, що я ту? -- прискочила она до него. 
Що ть ту мавшь робити? 

-- Они мабуть за богато говорили, щобм могли 
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свою роботу сповняти, якзь треба, -- бдповівь бнь за- 
клопотано и глянувь на кблька старвахь жінокь коло 
балій, котрй лишь дивились одна на другу и дуже ди- 
вувались, чому надзорнивь дому ставь такь бдразу по- 
кбринмм». 

-- Они мабуть за богато говорили? -- сказала 
дань Бумбль. -- А тобі що до того? 

-- Ей моя дорога. 

-- Ще разь питаю ся тебе, що тобі до того? 

-- То правда, моя дорога, ть мавшь ту росказува- 
ти; але я думавь, що тебе ту нема. 

-- Я тоб5 щось скажу, Бумбль: мк тебе ту непо- 
требувмо, ті ту нічого не згубивь и не пхай носа вв 
не свой річн, що тебе не обходять. Внставляєшь себе 
лишь на сміх, веб мають тебе за дурня и ввісмЕють, 
якь лишь плечима до нихь звернешь ся. Забирай ся! -- 
хочешь, чи не хочешь? 

Бумбль затремтіввь замітивши, якв двб старй 
прачки мало не скакали зв радости и вагавь ся якійсь 
часв. А панів Бумбль, котрбй вже терпцю не стало, хо- 
пила судину зь мимлинами, зближилась до него, повто- 
рила свбй пракавь и загровила, що якь не послухає, то 
вго поважну особу оббллье мьлинами. 

Щоч-жь мавь бнь дбяти? Глянувь сумно довкола, 
цоенувь ся за дверв, а прачки розсмбялись теперь на 
ціле горло. Того вже було за богато. Вв ихь очахь 
бувь биь пониженкій, стративь честь и повагу навіть у 
убогихт, зв ввІСОТБІ слуги приходекого збйишовь на мужа 
безь найменшого значвня межи жінками. -- Й то все 
по двохь місяцяхь! -- думавь Бумбль. -- Ще передь 
двома, передь двома лише місяцями буввь своймь па- 
номь и розказувавь вебмь убогим»ь, а теперь! 

Того було за богато. Онь вмбивь по лици хлопця, 
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що отворивь єму браму, (бо за той чась збйшовь вже 
ажь до брамь), и ввійшовь гажуреньй на улицю. 

Якійсь чась ходивь по ній геть и назадь, поки 
трохи єго журба не втихомирилась. Але за те захоті- 
лось 6му пити. Перейшовь по при рбазнй гостинниці и 
вкбнци станувь вь поббччбй уличць передь одною го- 
стинницею, побачяавши, що лишь одень чоловік» сидівь 
тамзь, а впрочбмь нікого не було. Як раз» зачавь па- 
дати сильній дощь и биь рішивв ся вступит». Вбйшовь 
и казавт собі дати горівки. 

Той чоловікт, що сидівь вь комнаті, бувь вели- 
кій и чорньй, а одягненьй вт широкій плящь. Здава- 
лось що не бувь тутешній и вдалека прийшов, бо вм- 
глядавь втомленкй и мавь запорошенй чоботн. Онь 
глянувь боком'ь на входячого Бумбля, але на поздоро- 
вленье вго ледви кивнувь головою. Бумбль мавт поваги 
за двохв, тому ввіцивь чарку горівки зь водою мовчки 
п дуже поважно взявь часопись вь руки. А як то звві- 
чайно середь подббивіхь обставинь діє ся, мавт бнь ду- 
же велику охоту и не мбгь здержатись, щобь бдь часу 
до часу не глянути нешкомть на незнакомого, почбмь 
зм'вщаньй спускавт все євой очи вв долину, бо незна- 
комьй такв само спозиравь на него. Бумбль ще ббльше 
змішавь ся, коли побачивь бистрй и проникаюяй очи 
незнакомого, яхь хмарньмй, пбдозрвваючби поглядь, яко- 
го ще ніколи не бачивь. Поглядь сей робивь чужинця 
дуже бдразлявьімт. 

Коли ихь погляди такь кблька разбвь стрітились 
перервавь вкбици чужинець мовчанку. 

-- Чи вві мене шукали, заолядаючи вь бкно? -- 
зачавь бнь грубнме, шорстким"ь голосом». 

-- Я й не знаю вась, пане, -- -- ту перервавь 
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Бумбль самь себе. Онь хотівь довідатись, якь чужи- 
нець зве ся, и сподівавь ся, що чужинець сам назве ся. 
-- А, то вві не за мною заглядали, -- сказавь не- 
знакомній, глумливо стягаючи уста, -- бо чей бкї ві 
знали, якь я зву ся. Я бь вамь радивь, зовевмь 0 те 
не пьтати ся. 
зе Я вовебмь нічого злого не думавь вамь зро- 
бити молодче, -- бдловівь Бумбль, схиливши голову на 
груди. : 

-- Тай нічо злого мені не зробили, -- сказавь той 
скоро. 

Зновь стало тихо и зновь чужинець по якбись хви- 
ли перервавь мовчанку: мені здаєсь, що я вась вже 
десь бачивь. Вм тогдв були инакше одягненй, я вась 
стрьчавь лише на улици, але пбанавь вась. Чи вві не 
були ту елугою приходеким». 

Бумбль притакнувь и не мало здивував ся. 

-- Чимь же вв теперь. 


-- Надзорникомь дому, -- бдповівь Бумбль пома- 
лу и зь великимь натискомь, щобк чужинця спинити 
бдь надміьрнон подуфалости. -- Надзорником'ь дому, мо- 


лодче! 

-- Але чей вм и теперь мабуть розумівте так» са- 
мо, якь давніьйше, зь чого для вась хосень, а зв чого 
нь? -- говоривь незнакомвій дальше, взявши добре на 
око Бумбля, що не мало задивованвій дивив» ся на него. 
-- Не ббите ся, можете мені сказати щиро. Та-жьк ви- 
дите, що я вась досьть добре знаю. 

-- Жонатьй чоловікь, -- бдпов5вь Бумбль, при- 
слонивь очи рукою и мЕривь незнакомого бдь нбгь до 
до головні, -- якь и всякій иншій, радь бьі такожь вх 
чесний спосббь заробити якій грбшь. Урядникбвь при- 
хода не платять такзь добре, щобм та не приняли дечо- 
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го зь боку, єсли имь хто що подасть вь чемний и бд- 
повідньй спосббь. 

Незнакомвй усміЬхнувь ся, кивнувь головою, якь 
бм хотівь сказати, що незле пбзнавь чоловіка, и за- 
звонивь. Явивь ся господарь, а незнакомьій казавь єму 
чарку Бумбля знову наповнити сильною горівкою. 

-- Чей вм сильну любите? -- спютавь бнь. 

-- Не дуже сильну, -- бдповівь Бумбль и кашель- 
нувь на знакв, якій бнь ніьжньй. 

-- Ви вже знавте, що се значить, -- оказавт ве- 
знакомнй сухимь голосомь до жида, котрвій усміЬхнувь 
ся и небавомь вернувь зь такою горввкою, що Бумблеви 
бдь ней ажкх сдльозБі ввіСступили на очи. 

-- Теперь слухайте, що вамвь скажу, -- оббзвавсь 
незнакомкій, коли жидь бдбйшовь,. -- Я пряйшовь ту 
нині, щоби вась бдшувати, и коли я якв разь думаве, 
де вась найти, надибсь вась чорть ту, яквь то бнь не- 
разь зводить приятелівь до купві. Я маю дещо у вась 
вввВдатись, а вашого труду, хочь й якт малого, я дар- 
мо не хочу. Возьміть се на завдаток». 

Онь поклавь кблька зохотьхь на стбяь передь 
него. Бумбль оглянувь ихь докладно, чи не Фальшиві, 
и зв вдоволеньемь сховавть вь кишеню, а чужинець го- 


воривь дальше: -- Пригадайте собі лише зиму передь 
-- ага! -- двацяти літами, 
-- Давньй чась! -- сказавь Бумбль. -- Але до- 


бре. Пригадую собб. 

-- ДБялось вв домі убогих... 

-- Добре. 

-- Вь ночи... 

-- Такз. 

-- Вь нужденнби норі, де розпустнй жінки дають 
житье дітямь, а самй зввічайно вмирають. Діти заби- 
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рав приходь, тамь они такоже вмирають та зь соро- 
мом'ь сходять вв могилу. 

-- Ви говорите про дбмь полбжниць? -- спнтавь 
Бумбль. 

-- Тавкь. Тамь родивь ся хлопець. 

-- ИЙ не одензь, -- бдповівь Бумбль, сумно похи- 
тавши головою. 

-- Чорть побери чортбвске насінье! -- крикнувь 
незнакомвій нетерпеливо. -- Я говорю о однбмь лише 
гарибмь и бліьдбиь гультаю, що бувь вв науці у пред- 
прівмця похоронбвь (кобві бувв и єго самого вже давно 
поховав !), а пбзньйше утік», якь кажуть, до Лондону. 

-- Чи не Оліверь Твість? Розуміє ся, пригадую 
собі вго дуже добре. Ббльше впертого хлопчиска мі 
не мали у себе -- 

-- Не кажіть мені нічого про него, я вже богато 
наслухавь ся.. Де поділась Сир відьма, що була при 
пологахь вго на 

-- То не легко сказати. Тамь, де она теперь, аку- 
шероквь не потребують; она мабуть не мав службке. 

- Що вм тьимь хочете сказати? 

-- Що она минувшоий зимк померла. 

Незнакомкій дививь ся якійсь часть на него оєстро, 
потбмь вабрь вго ровебявь ся и бнь взадумавь ся. Не 
знати було, чи ся звбстка вго утвшила, чи невдоволила, 
але вкбици -- якь здавалось -- бдбтхнувь своббдивйше, 
заміВтивь, що на тбмь мало залежать, и станувть, щоббі 
бдбити. 

Бумбль бувь на стблько бистроумньій, щобв пб- 
знати, що лучавсь нагода, скористати зв тайньи,-яку зна- 
ла єго добра жінка. Онь тямивь смерть старон Селі 
дуже добре. Она-жьБ тогда померла, коли биь паню 
Корні попросивь о руку; и хочь пань Бумбль ще до- 
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теперь! не звврилась передь ним зв того, що чула бдь 
неббшкн, то таки чувь бнь немало бдь кого иншого 0 
тбизь и знавь, що ся тайна дбдносилась до чогось, що 
лучилось передь породомв Олівера, або по породі. То- 
му сказавь незнакомому дуже таємначо, що старушка, 
за котрою пьтавь ся, казала передь самою смертію 
прикликати до себе яншу жінку и Бй щось опевіла. 
Се певно кине яке світло на справу, о котру ходить. 

-- Де бю я мбгь видітись зв тою жінкою? -- 
спьтавь незнакомвй, очевидно наляканбій, бо пбанати 
було, що дуже чогось обавлявь ся, хочь и не знати 
чого. 

-- Я вже о се постараюсь, -- бдаовіввь Бумбль. 

-- Коли? -- спнтавь незнакомвій дуже нетер- 
пеливо. 

-- Завтра. 

-- 0 девятбй вечеромв, -- додавь незнакомкій и 
написавь трохи дрожачою рукою адресу якогось дале- 
кого дому. -- Приведіть ви до мене о девятбй вече- 
ромв. А чей не потребую вамь казати: щобкі віхто се- 
го не видівь и не знавв; се для вась ліьпше. 

По тьхь словахь ваплативь господареви, ввійшов 
зь Бушблемь зь гостинниці, замітивь, що дороги ихь 
розходять ся, наказавь Бумблеви дотримати слова и пб- 
шовь. Бумбль глянувв на адресу: прбавища тамь не 
було. Тому пбшовь за незнакомюмь, рушивь єго за 
рамя и епнітавь о прбзвище. 

-- А на що вамв того? -- гримнувь на него не- 
знакомвій и скоро обернувь ся. -- Чого вв йдете за 
мною? 

-- Та ожь я мушу знати, за кимь маю питати ся, 
-- сказавь Бумбль. -- Чи не можу вась просити 0 ва- 
ще прбазвище? 
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-- Монкь! -- бдпов8вь незнакомьй и бддаливь 
ся скорммь ходом». 


ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ШЕСТА. 


Що діялось межи паном'ь и панею Бумбль а Мон- 
ком'ь, коли вь ночи разом'ь збйшли ся? 


Бувь парний літньй вечерь. Хмарв, що цільй 
день грозили дощем, теперь и розтягнулись и згустіли, 
а грубій капль дощу вже падали зь нихвь и заповідали 
сильну зливу. Тогдв то пань и пань Бумбль вийшли зь 
головной улиці міста и звернули вв сторону малоий ко- 
льовій, де розсевяно стояли домюм, декотрі запала. Ко- 
льовія була бддалена о якой пбвторь милі и збудована 
на багнистбй низинь нвадь Тамизою. Обов убрались вв 
старй плащі, щобм мабуть и ніхто ве пдзнавь ихь и не 
змокли до нитки. Пань Бумбль нісь ліхтарню, вв ко- 
трбй однакожь не горбло жадне світло, й вшовть кблька 
крокбвь впередь, мовь бю хотів вь болоті ввмдоптати 
свойми широкими чоббтьми сяйдь, вь котрий бві могла 
вступати вго жінка. Они вшли не обзвіваючись, пань 
Бумбль оглядавь ся часом поза себе, якть бу хотівь 
переконати ся, чи йде жінка за нимь, ий якь лишь по- 
бачивь ви за собою, то все прискорювавт хіде. 

Дбмь, до котрого ишли, зовсбиь не мавт доброй 
слави, бо здавна веб знали, що вь нбмь мешкають веб- 
лякй непевнй волоцюги, що жили головно зь крадежи 
и розбою. Була то радше купа нужденньихь шоп», а вв 
серединв ихвь надь берегомь стоявь великій дбмь, що 
бувь давньйше якоюсь Фабрикою и дававь мабуть заня- 
тье вевмь мешканцямь доскола. Але вже давно бнь за- 
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павь ся, а щурі, хробь и вогкбсть надбпсули палі, на 
котрьхь спочивавь, такт» що значна часть будвінку впа- 
ла вв воду, а проча часть вмсфла надь темною водою 
и ждала на таку саму судьбу. 

Передь семь будьнкомть станула поважна пара 
мовчен, коли яквь разь далеко загремібло и сильнБій 
дощь пустив ся. 


-- Обнь мабуть десь ту буде, -- сказавь Бумбль, 
спозмраючи на кусень паперу, що мавв вь руці. 
-- Хто тамь? -- оббзваввь ся голось зв горм. 


Бумбль глянувь вь гору и побачивь, якть хтось з5 
другого поверха дививь ся вв низ». 

-- Пбждіть хвилину, -- сказавь той -- я заразь 
збиду. й 
-- Чя то биь? -- спьнтала панів Бумбль, а чоло- 
вікь ви притакнувь головою. 

-- Не забудь, що я тобі казала, -- сказала пані 
дальше -- говори такь мало, якь ляше можешь, бо 
инакще зрадишь нась зараз». 

Бумбль, що дививь ся на дбм'ть зв великою обавою, 
хотівь ввісказати свбй сумнівь, чи взагалі добре вв 
таку пору вступати до него, коли Монкть оспинивь єго 
вв тбмь, отворивь скоро двері, передь котрьми стояли 
и рукою казавь им» пбити. 

-- Окоро! -- крикнувь бить нетерпеливо и тупнувь 
ногою. -- Не задержуйте мене ту! 

Паніь Бумбль, що зразу дрожала, вбйшла сміло до 
серединь, а єбй чоловікь, що встидавь ся чи лякавт ся 
збетати, пбшовь за нею, але очевидно дуже занепоко- 
єнкій и безь той поваги, якою биь зввічАаЙНО бдзначавт ся. 

-- Чого до чорта стояли ви ту на дворів на дощи? 
-- сказавь Монкь до него, засуваючи знов» дверб. 
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-- Мм -- мм хотбли трохи охолодитись, -- ввле- 
петіьвь Бумбль, боязко оглядаючись. 

-- Хотіфли охолодитись! - - бдповівь Монк».-- Весь 
дощь, що впавть вже зв неба и ще спаде, не зможе за- 
гасити пекольного огню, якій чоловік носить вв собі. 
Не думайте, що такь легко можете охолодитись. 

Зьтвіми привмнвіми словами и зв хмаравнмт, блуд- 
нвімь поглядомь звернувь ся Монкь до панв Бумбле, 
котра спустила передь нимв очи на землю, хочь би 
впрочбмь не так легко можна було наполохати. 

-- Чия то ваша жінка? -- впитавь Монкт. 

-- Гиз! Ага, - бдповівь пань Бумбль, памятаючи 
добре осторогу жінки. 

-- Вм може думаєте, що жінки не вмбВють додер- 
жати тайнь! -- оббзвалась панів Бумбль и глянула бм- 
стро и пнтаючо на Монка. 

-- Я знаю лишь, що они про одно мовчать такт 
довго, поки не ввіявить ся, -- бдповівь Монкь згбрдно. 

-- А то про що? -- спитала панів Бумбль такимь 
самвімь довВврочньімь голосом». 

-- Про те, що втратили свою добру славу, -- ска- 
завь Монкь -- и такь само не бою ся, що жінка вюм- 
хопить ся зв тайною, коли знає, що за те повВсили-бь 
би або ввігнали зв краю. ЗрозумВли? 

-- Ні, -- бдповіла дама, трохи зарумянившись. 

-- Ну, певно, -- сказавь Монкв глумливо -- якь 
вм можете мене розуміфти! -- Онь глянувь на подру- 
жее на пбввь глумливо, а на пбвь грбзно, кивнувь ру- 
кою, щоби за ним вшли, побігь впередь черезь вели- 
ку, але низьку комнату и хотіьвь якь разь лізти по 
сходахь, чи радше по драбині, коли бльскавка заясніла 
вт отворів дому и загремібло такт, що ажь цільй запа- 
льй дбмь вве основахв затрясь ся. 
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-- Слухайте! -- крикнувь бизь наляканьй -- слу- 
хайте, якь гремить и тріщить, якь бві вь сто пеклах», 
де чорт ховають ся, гомбиь бдбивавь ся. Проклятй 
громв, ненавиджу их! 

Помовчавь хвилину, а коли наразь бднявь руки 
бдь лиця, заміЕтивь пань Бумбль, що бліднй бувь якь 
стіна, и охлялий. Бумбль ажьх самь несказано зля- 
кавь ся. 

-- Я маю неразь такй напади -- сказавь Монкь 
замВтивши переполохь бідного надзорника дому, -- и 
то грбизь неразь вмкливує у мене тй нападе. Не зва- 
жайте на се; на теперь вже се минуло. 

Зь тьми словами ввмлбзь бнь по сходахь, заменувь 
скоро бконниці комнати, до котрой впровадивь Бум- 
бяввь, спустивь ліьхтарню, що висбла на щнурку на 
стели, и бліде світло освітило стармй стбль и три при- 
ставленй стбльць. Коли усбли, сказав: 

-- Чимь скорше зачнемо про справу говорити, 
твіМмь яВвпше для нась вевхь. Чи жінка знає, 0 що хо- 
дить? - 

Питанье було звернене до пана Бумбля, але пані 
Бумбль екорше оббзвалась й заявила, що цілком до- 
кладно знав, по що прийшла. 

-- Онь сказав», що вві були того вечера у старои 
відьми, коли она вмирала, й она вамть щось сказала -- 

-- 0 матери хлопця, котрого знаєте, -- перервала 
вго пань Бумбль. -- Такь, пане. 


-- Перше питанье таке: -- сказавь Монкь -- що 
она вам сказала? 
-- То друге питанье, -- замівтила пань Бумбль 


дуже спокбйно -- а перше питаньє таке: що дасте за 
тайну ? 


Дж олаціашьоціьть ЦО 
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-- Хто до чорта знає, що дати, коли не знати, яка 


тайна? -- спютавь и соб5 Монк». 
-- Я переконана, що ніхто не знав такт добре, 0 
що ходять, якт вв, -- бдаовбла пані Бумбль, котрби, 


якь се ви чоловбеВ мбгь зь досвіду посвідчити, 30- 
вевмзь не бракувало бдваги. 

-- Гмв! -- сказавь Моневь значучо и зь хитрвімь 
та бвістреім'ь поглядомь. -- Чи можна таке довідатись, 
що гроші варта? 

-- Може -- може, -- бдаовбла панів Бумбль 
помалу. 

-- Дботати, що їй бдобрано, -- говоривь скоро 
Монквь -- що она носила, що -- 

-- Найліьпше зробите, якь подасте свою ціну, -- 
перервала вго пань Бумбль. -- Я вже на стблько знаю 
и певна, що се вві ткіМЬ ЧОЛОВВЕОМЬ, для котрого моя 
тайна щось варта. 5 

Пань Бумбль, що про тайну свовя жінки не до- 
ввдавь ся ще ббльше, якь знавь передь тьімь, слухавь 
ихь розмовь зь витягненою шиєю и широко отворенні: 
ми очима, котрьими зв неуданимь зачудованьемь водивь 
то по жінці, то по Монку. А цікавбеть єго ще ббльше 
змогла ся, коли Монкь спитавь поважно, що має за- 
платити за вкяву тайні. 

-- Що она для вась варта? -- спитала пані 
Бумбль такзь само холоднокровно, якь перше. 

-- Може бути, що она для мене нічого не варта, 
а може й варта двацять фФунтбвь -- бдпаовівь Монкт. 
-- Говоріть самй, кблько жадаєте! 

-- Доложіть ще пять Фунтбвв, дайте двацять пять 
Фунтбвь вв золоті, -- сказала панів Бумбль-- а я вамь 
скажу всьо, що знаю; але перше дайте! 
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-- Двацять пять Фунтбвь! -- скрикнувь Монкь и 
нагнувь ся вт зад». 

- Я сказала вюразно, -- бдповвла панів Бумбль 
-- н чей то гроші не великі. 

-- Не велекй гроші, за маленьку тайну, котра 
може й бесбдві не стойть, коли бй ввмявите! -- сказавь 
Монкз нетерпеливо -- за тайну, котру вже всі за два- 
нацять ліфтів, або й ббльше забули! 

-- Такихь рЬчей не забував ся. Они змскують на 
вартости, чимь давивйшй, такь як добре вино, -- за- 
мітила пань Бумбль все таки холоднокровно и рішучо 
такь, якь перше. -- А що до того, що би люде забули, 
то скажу вамь, що суть ще такй зюде, котрий -- о 
скблько знаємо -- и по дванацяти тисячахь або й два- 
нацяти міліонахь лфіть вставуть зь гробу и вкбици рос- 
кажуть дивнй річи. 

-- Та що-жь, якь я за нічо заплачу? -- епвмтавь 
задуманьій Монкт непевно. 

-- Вм можете мені легко грошів бдобрати -- бд- 
повібла дама.-- Та-жь я лише жінка и то сама ибезь 
опіки вв вашбмь дадекбмь мешканю. 

-- Й не сама, моя мила, й не безь опбфки, -- за- 
бравь голось пань Бумбль, що дрожавь зб страху, -- 
и я ту, моя мила. А крбмь того, -- говоривь бив и 
свкь зубами -- а крбмь того и пань Монкь занадто 
великій джентельмень, щоби мбгь и найменше лихо 
заподвяти людямь зь прихода. Пань Монкв знав, що я 
вже не вв цвіті віку и силь; але бнь чувь, певно 
чувь, моя дорога, що я дуже рьшучій урядникь и не- 
зввічайно сильній, єсли мені дасть хто прачнну до бор- 
бю. Я лишь потребую зббрати свон сихм. 

При тьхь словахь старавь ся пань Бумбль рьшучо 
и бдважно хопити за свою лбвхтарню, але невдалось 
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вму. 36 вовхь єго черть лиця. и рухбвь видко було 
страхь н спраздів єму конче треба бі було зббрати вев 
свой силь, закимь бю бдваживь ся на яку-будь вовнну 
демонстрацію, вкінявши хиба проти убогихь або безо- 
ружньхь людей. 

-- Дурень зь тебе, -- бдаовбла вму жінка -- и 
найльаше зробвшь, якь будешь держати язнкт за 
зубами. 

-- А я сейчась побю вго, єсли не буде тихше го- 
ворвти, -- сказавь Монкь гнівно. -- То бив вашь чо- 
ловЬкь? 

-- Обнь мбії чоловік! -- зареготалась панів Бумбль, 
ввіМИНнаючи питанье. 

-- Я такь собів и думавь, коли вві вбйшли, -- го- 
воривь Монкь дальше, замібтивши кгнівньй погляд, 
якій кидала жінка на свого чоловіка. -- Тьимь яБише; 
я не бою ся мати сараву зь людьми, коли бачу у нихь 
таку саму волю, якв и у себе. Я се не на жарть кажу 
-- дивіть ся! 

Онь витягвувь мошонку зв грбшми, ввічисливь 
двацять и пять соверенбвь на стбль и посунувь вхв до 
жінки Бумбля. 

-- Возміть собі, -- сказавь бизь -- а теперь ска- 
жіть мені, що маєте сказати, най лише мине той про- 
клятий грбмь, що якь разь летять надь домом; 
я чую се. 

Якь лише грбмь минувь, пбднявь Монкь голову 
зб стола и нагнуввь ся до панів Бумбль, щобм почути, 
«що она скаже. Й обоє Бумблб нахилились надь столомь 
такь, що головкі ихь стикались, Матове світло, що зь 
заввшеной ліхтарні якь разь на нихв падало, освічу- 
вало ихь бліда лиця, котрій ввіглядали твкмь страшній- 
ще, що довкола нихь була найббльша темнота. 

Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ.. 17 
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-- Коли вмирала жінка, котру мк звали старою 
Селі, -- зачала панів Бумбль шепотомь -- то я була 
зь нею сама. 

-- Не було нікого при тбмь? -- спьтавь Монкь 
такимь самнімь глухимь шепотомь -- жаднон хорон 
або божевбльной вь иншбизь лбжку? -- жадной душі, 
котра би могла чути, або розуміти? 

-- Ми були лише самй, -- запевняла панів Бумбль 
-- лишь я сама стояла коло ви лбжка, коли она кона- 
ха. Говорила она о однбй молодбй женщиані, котра 
кблька явть передь тимь породила дитину, и то не ли- 
ше вь тбй самбй комнатіь, але й вь тбмь самбив лбж- 
ну, вв котрбиь вмираюча лежала. 

-- Справдв! -- сказавь Монкь дрожачими устами 
и глянув по-за себе -- до чорта, яквь то неразь може 
лучитись! 

-- Дитина була та сама, о котрбй вв вчера вече- 


ромь єму казали, -- говорила пань Бумбль, вказуючи 
недбало на свого чоловіка, -- а стара Селі оббкрала 
ви матірь. 

-- да житя? -- спитавь Монк». 

-- Ні, ажь померла, -- бдповбла панів Бумбль зв 
якимсь страхомь. -- Она оббкрала неббшку, коли тая 


померла; вкрала она якь разь се, що вмираюча мати 
просила заховати для дитини. 

-- Продала се? -- оббзвавь ся Монкь дуже нетер- 
пеливо -- продала се? Де -- коли -- кому -- якь дав- 
но тому? 

-- Нв лишь она мені сказала, що зробила, впала 
на подушку и померла. 

-- Й не сказала нічого ббльше? -- крикнувь 
Монкь голосомзь, котрьй тьимв ббльше бувь лютьій, 
чимь ббльше старавь ся бив вго придусити. -- То брех- 
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ня! Я звести не дамь ся!, Она сказала ббльше, -- Я . 
вась обов убю, єсли не довідаюсь, що то було. 
-- Й словечка не сказала ббльше, -- бдповбіла па- 


нь Бумбль, анф трохи -- яквь здавалось -- не налякана 
гнівомь Монка, коли чоловікь ви очевидно дуже на- 
страшивь ся; -- хопила лише мене судор'жно за одіжье, 
а коли померла и я розняла ви руку, то найшла вь нії 
кусень брудного паперу. 

-- Що» на нвмь було? -- перервавь Монкв, нахи- 
лившись. 

-- Нічого не було; то була картка заставна. 

-- Що заставила? 

-- Вже я вамь пбанвйщше скажу. Я думаю, що она 
переховувала якійсь чась дорогоціннбсть, на яку була 
виставлена заставна картка, а потбмь би заставила и 
що року платила бдсотки, щоби на случай якого бд- 
крьтя викупити єн. Але такт не сталось й она померла 
зь карткою вв рукахь. А що заставь бувь бк за кбль- 
ка диввь пропавть, то я вмикупила єго, бо думаю собі: 
придасть ся ще до чого. 

-- Де бив? -- спмтавь Монкз скоро. 

-- Ось на вамв, -- бдповвла пань Бумбль и малу 
шкбряну мошонку кинула на стбль такь скоро, якь ба 
рада була ви позбутись. Монкь хопивь скоро и отворивв 
дрожачими руками. Вь мошонць була маленька золота 
коробочка, а вь ній два кучері волося и проствій золо- 
твій перстень слюбнкбій. 

-- На спбднби стороні вьірмте имя Агнесь, -- ска- 
зала панів Бумбль, а на прбзвище лишене місце. По- 
тбиз иде день и рбкюь передь родинами хлопця, якь я 
довіВдалась. 

-- ИЙ то вже все? -- спьтавь Монкев, оглянувши 
ще докладно и зь великою цікавостію мошонку. З 
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- -- Все, -- бдповбла панів Бумбль, а ви чоловік» 
збтхнувь довго и глубоко, якь бі зв радости, що все 
щасливо минуло и Монкт не жадавь звороту  двацять 
пяти фунтбвь. Онзь набравь теперь такон бдваги, що об- 
терь пбть, котрій зь початку розмовні ввіступивь 6му 
на чоло и лице. | 

-- Ббльше не знаю нічого о тбй справів, хиба що 
дещо догадую ся, -- бдбзвалась 6го жінка, по корот- 
кбмь мовчаню -- тай не рада я знати, бо то безпечній- 
ше, Але чи можу вась о дещо спитати? 

-- Можете, -- сказавь Монкь, трохи задивованьшй 
-- але чи я бдповібмь, то инше пкрітанье. 

-- То ми лише будемо пимтати ся, -- заміЕтила 
пань Бумбль, щобві вмвбшати вь розмову трохи дотепу, 

-- Чи се бажали вм дбетати вв руки, що я вамь 
дала? -- спитала дама. 

2 оз» 0е  -- бдповівь Монкт. -- А друге питанье? 

-- Що вм думаєте зь тим зробити, -- чи можна 
сего проти мене ужити ? 

-- Вь жадень спосббь, -- сказавь Монев - - и про- 
тивь мене не можна сего ужите. Дивіфть ся; але неру- 
шайтесь зь місця, бо згинете нів за цапову душу! 

При тьіхь словахь бдсунувь бнь наразь стбль на 
ббюь и отворивь великй двері вв пбдлозь. Тй бдхили- 
лись вв низь передь самвбіми ногами Бумбля, ажь той 
якь опаренвбій цоФнувь ся кблька крокбвь вь зад». 

-- Гляньте вь низь, -- сказавь Монкв, освЬтивши 
явхтирнею отвбрь, -- а не ббйте ся. Якь бм я бувь 
хотівь, то вже давно мбгь бві бувь вась тамтудь пб- 
слати, коли вв на дверехь сидбли. 

Паніь Бумбль приступила сміло до отвору, а й чо- 
ловікь ви бдваживь ся те саме зробити, бо бувв ціка- 
вмій. Одь дощу зббрала вода й шумбла вь визу такь 
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сильно, що майже нічого не було чути. Було то як 
разь на мібеци давного маявіна, а паль и иншй останки 
спиняли лише воду та скрівпляли єн напбрь и шумь. 

-- Якь би кинути туть якого неббщика, то де бьі зав- 
тра опинивь ся? -- спмтавь Монкь, махаючи явхтарнею 
надь темною пропастію. 

-- Дванацять миль вв низу вв ріці, та ще й пбр- 
валобь вго ва кусив, -- бдаовввь Бумбль и задрожавь 
на саму вже гадку о тбме. 

Монкь взявь малу мошонку, привязавь до ней тя- 
гарь оловянвій, що мавь пбдь рукою, и кинувть в» во- 
ду. Веб тров почули, якь она впала, глянули потбит на 
себе и здавалось -- своббдивйше бдбтхнули. Монкь зам- 
кнувь двері назад. і 


-- Такь! -- сказавь бнь. -- боли море зверне 
коли неббщекбвь, -- а вь книжкакь пишуть, що звер- 
не, -- то таки золото и срібло зь тимь дрантьемь за- 


держить собів. Не маємо що вже ббльше говорити и мо- 
жемо закбичити свою милу розмову. 

-- Розумівв ся, розумів ся, -- замітивь пань 
Бумшбль дуже живо. 

-- Але чей вм будете держати язикь за зубами? 
-- спмтавь Монкь и глянувь грбзно. -- За вашу жінку 
я не журюсь. 

-- Можете и на мене спуститись, молодче, -- бд- 
повівь Бумбль и дуже чемно вланяючись зближивь ся 
до драбинн. -- Мені ходить и о другихь, и -- знаєте 
-- 0 себе такожке, пане Монкз. 

-- Дуже радуюсь, що ви такв кажете, -- бдпо- 
вівь Монкт. -- Засвітіть свою ліхтарню и забирайтесь 
якь найскорше ! 

Вь самь чась казавь биь имь забирати ся, бо пань 
Бумбль, якь би ще разь бувь поклонивь ся и ступивь 
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крокь назадуєь, бувь бм певно впавь вт низз. Он за- 
світив» евою ліхтарню, ступивь мовчки на драбину, а 
жінка забзала за нимтв. Вкбнця зачавь злазити и Монкь, 
послухавши передь твкімь. чи не чути якого иншого го- 
лосу; та віВчого не було чути, лише вода шумбла й 
дощь. Перейшли помалу й осторожно комнату на долі, 
бо Монкь лякавь ся найменшой тбфни, а Бумбль, дер- 
жачи ліьхтарню стопу надь землею, все оглядав» ся бо- 
язко за спадаючими дверми. Монк» отворив» браму, по- 
дружьє на прощанье кивнуло свому непевному знакомо- 
му головою й внйшло на двбрь в» темноту. 

Якь лише надгорнвкь дому й жінка вго бдбйшли, 
Монкь -- якь видко було: великій ворогь самоть -- за- 
кликавь хлопця, що десь бувт сховавь ся, казавь вму 
ити зь лЬьхтарнею вперед» и вернувть вв комнату, 3ь ко- 
трой що лишь ввійшов». 


ГЛАВА ТРИЦЯТЬ СЕМА. 


Вьступають давнй знакомй, а Фажинь н Монкь 
сходять ся разом'ь. 


Може дві годинь пбзанвйше того вечера, коли скла- 
лось се, ще було розказане вь попереднбмь уступі, збу- 
дивь ся Сайксь ий спитавь, котра година. Комната вь 
котрбй бнь лежав», не була та сама, зь котрон ввіби- 
равь ся на розббй вь Черці, хочь и находилась она не- 
далеко бдь давного мешканя. Бувь то ще гбршій бу- 
динокь, а сввтло падало лише черезь одиноке бкно вв 
дасіь, що ввмходило на вузку и брудну улицю. Такожь 
буди и рбзнй иншй признаки, що Сайксь збишовь на 
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найббльшу нужду. Свідчило о тбмь и вго бліде та змар- 
вфле лице. 

Коло бкна сиділа Нансі и направляла якусь стару 
одьжь. Она такожь була бліда и втомлена з» голоду 
та неспаня и змінилась такь, що лише по голосі мож- 
на було би познати, коли бдповвла Сайксови: 

-- Недавно сема минула. Біль, чи вам'ь нині ве- 
черомь ліьпше? 

-- Слабий я, мовь павутина, -- бдповівь бнь и 
додавь свбй зввічайннй проклбнь. -- Ходи сюдь, подай 
мень руку и поможи встати зь проклятого лбжка. 

Черезь недугу зовесвмь не ставь Сайксь привіт- 
ньйшимь, бо коли єго Нансі пбдняла зв ябжка нм вела 
до крісла, бив клявь, що невправно веде, и ударив ви 

-- Вже оскавулишь? -- сказавь бнь. -- Лишь не 
квичи мені. Якь не звавніь нічого ліпшого, то забирай 
ся радше. Чуєшь? 

-- Та-же не позакладало мені, -- бдповіка дів- 
чеава, бдвертаючи леце и силуючись усміхнуте. -- Але 
що вамь на думку прийшло, Біль? 

-- Або ти вмдумала що ліьпше ? -- спимтавь Сайксь 
грізно, замбтивши слезв вь би очахь -- Тьим'ь лвпше 
для тебе. 

-- Хочь нині вечерь не гибвайтесь на мене Біль, 
-- оказала она и поклала руку єму на плече. 


-- Чому? 
-- Кблько то, кблько ночей пересиділа я коло 
вась терпеливо, -- бдиовібла она, зворушена ніьжностію 


жіночою, черезь що и голось би ставь мякшимь, -- 
пильнувала вась, обходилась, якв зь дитиною! Й вм 
певно не гнівались бм таквь на мене, якь теперь, коли 
бм о тбмь подумали; правда, Біль? Так, чи нь? Ска- 
жіть. 


; 
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-- Ну, такт, не гнфвавь бі ся, -- сказавь Сайксв. 
-- Але єй Богу, дівка скавулить знову. 


-- То нічо, -- збтхнула Нансі и сбла на крісло. 
-- Не журіть ся лишь о мене, а се скоро мине. 
-- Що мине? -- спнтавь Сайксь гнівно. -- Яка 


тоб дурниця стрфлила знову вв голову? Стань, бери ся 
до роботі й зб свойми бабскими примхами не ввибзди! 

Вь иншу пору була бь: Нансі послухала вго при- 
казу; але теперь була она справді безсильна и втомле- 
на, голова Вй опала на поручьє крісла и она збмліла, 
закимь ще Сайксь всобвь вюговорати бдповівднй прокло- 
нві, якй зввічайно вт подббньхь обставинахь додававь 
до свовхь грозьбь. Онь ве знавь добре, що мав почати, 
бо Нансі, якь коли збмліла, то трудно було ви до па- 
мяти привести. Тому зачавь передововимь хулити Богу, 
а потбмь криквуввь о помбчь, коли хуленье на нічо не 
здалось. 

-- Що такого, мбй любюй? -- соютавь жид за- 
глядаючи до комнатк. 

-- Не можешь дівці помогти? -- крикнувь на него 
Сайксь нетерпеливо. -- Не стбй та не балакай, -- чого 
ввбалушивь очи? 

Фажинь зь окликомь задиву прибігь дівчені на 
помбчь, а твімчасомь пань Джонь Докінсь (звьічайно 
званьій майстром»), котрій за своймь чесньмь прияте- 
лемь вбйишовь до комнать, поклавь скоро якійсь клу- 
нокв на землю, вкрвавь зь рукь пана Чарля Бетса, що 
заразь за нимь стоявь, якусь Фляшку, вь однбй хвили 
бдкоркувавь ви зубами, покоштувавь впередь сам», що- 
бьі часомь не помилитись, и влявь кблька капель хо- 
рбй вв уста. зі 

-- Надуй фй, Чарль, трохи свіжого воздуха мЬш- 


| 
і 
| 
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комь, -- сказавь бнь -- ву, Фажань, тріть руки, а ві, 
Біль, розвяжійть одЬжке на небі. 

И такь веб старались ви отямити, а особливо пань 
Бетсь бувь незввічайно вдоволеннй зб свови ролі. Неба- 
вомь првйшла Нансі помалу до себе, допленталась до 
крвслайколо лбжка, сховала лице вь подушку и зововмь 
не робила собів нічо звтого, що о ніьй говоривь Сайксь 


оприхожимь и що говоривь 0 такь несподіванбив ихь 


| Фажина. 


приходеі. 
-- Яке вась лихо принесло сюдні? -- спктавь бнь 


-- НФфяке лихо, мбй любьй, -- бдповіввь жидь -- 
бо лихо не приносить нічого доброго, а я приношу 
щось добре. Може и вві радо подивитесь. Майстерь, мби 
любній, розвяжи клунокь, та дай Білеви се, за що мБі 
м гроші ввдали. : 

Майстерь розвязаввь клунокь, а Бетсь винимавь зь 


его рбанй річи та хваливть их». 


| -- Гляньте, Біль, -- говоривь той паничь -- що за 
7 7 


іштетн зь крблика, зь той ніжноя звВвринь, ажьке слан- 
у иде; -- а отсе славний чай -- и цукорь -- й хліЬбь 
зи свьже масло -- свмрт Іілюсестерскій -- а передо- 
взмь, що вм на те скажете ? 

. 9ь тюими словами поставивь бив на стбль добре за- 
твну Фляшку вина. Тнмчасомь Докінсь наллявь зь 
Фішки, котру перше вюрвавь зв рукь Чарля, чарку 
горвкн и подавь хорому, а той душкомь ви ВвБІПИВ». 

роз Отсе для вась буде добре, то добре, Біль! -- 
скан жидь, 3ь вдоволеня затьраючи руки. 

'-- Буде добре? -- крикнувь Сайксь.-- Я бм вже 
двазть разбвь згинувь, закимь бві вві пальцем для 
менірушили. Чого се ть, лукавьій шибенику, не загля- 
нувтдо чоловіка вь такбмь стані черезь три неділь ? 


| 


| 
ї 
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-- Чуєте, діти, що биь каже? -- сказавь жид», 
здвигнувши раменами, -- й то тогдьі, коли мьі єму при- 
несли тблько гарньхь річей. 

-- Незле те все, то правда, -- замВвтивь Сайко», 
глянувши окомв на добре заставленьй єстбль и трохи 
успокойвь ся; -- але чимь можешь тв оправдати ся, 
що ть мене хорого лишивь ту безь гроша, безь нічого 
и цільй чась не журивсь про мене такв, мовь бі я не 
бувь ббльше варта, якв песь якій. 

-- Мене вь Лондоні не було, мбй любкній, довше, 
якь твіждень, -- бдповібвь жидт. 

-- А де тм бувь черезь другихь два твіждні, -- 
спнтавь Сайксь -- коли я ту лежавь, якь щурь вв 
норі. 

-- Годь було прийти, Біль, -- бдповввь Фажинь-- 
а причинь неможу тобі сказати, коли стблько ихт і 


хав; але слово чести даю, що я не мбгь прийти. | 
-- Олово чести! -- заворкотіьвь Сайксь зв найббль- 
шою погордою. -- Хлопць, вріжте мені кусень паште- 


та, най я закушу та не чую смаку бдь вго чести, бо мо! 
жу згинути бдь того. 
-- Лишь не будьте такь нечемні, мбй любкй, 


сказавь жидь дуже покбрно. -- Я не забував на ва 
нЬколи, Біль, -- ніколи. 

-- А вже-жьБ, и я б на те присягь, -- переби 
вго Сайксь зв дуже гбркимь усмівхомь. -- Ть иде 


за своєю роботою, а я лежу ту вь пропаснаци. За з)- 
ровля то робивь я для тебе и се и те -- все, не пні- 
ючись о заплату, а потбм'ь впавь вь нужду й б 
померь та збгнивь, якь бь не дівка. 

-- То правда Біль, -- сказавь жидь, пбдхоплючи 
радо пссліднй слова Сайкса, -- якь бьі не дівка! (ле 
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хто би вмховавь, чи не я? ИЙ були бм вві ви мали, якь 
б не я? 

Теперь вм8шала ся Нансі до спору, але хитрому 
жидови якось удалось нмь обом» заткати уста. Одна- 
кожь Сайксь вюхопивь ся теперь зь новммь жаданьем»ь: 
сказавь Фажинови, що мусить мати гроші. 

-- Не маю нічого, Біль, ань шелюга при души,-- 
бдповфвь жид». 


-- Ну, то мавшь черезь те ббльше дома, -- оска- 
завь Сайксь -- й тому мушу я дещо зв того мати. 

-- Ббльше дома! -- крикнувь Фажинть, пбднявши 
руки, -- Я не маю такь богато, -- оть лише -- 

-- Не знаю, кблько тм маєщь, -- перебивв єго 


Сайксь -- и ть: мабуть сам не знаєшь, бо то треба бе 
немало часу, щобві вхь перечислити; але то все одно, 
я мушу ниві вечеромь мати грошбф. 

-- Добре вже, добре -- бдаовьвь Фажинь збт- 
хнувши -- пришлю вамь майстромь. 

-- Лишь не майстром, -- сказавь Сайксь. - - Май- 
стерь -- трохи за великій майстерь, готовь забути при- 
нести, або вь дорозі де вступить, або поліцай єго зло- 
ввть, все найдесь яка причина, а якв нь, то вюдумає 
ви. Нансі пбде зь тобою и принесе, а я тьмчасомь по- 
ложу ся єпати. , 

По рбанихь переговорахь и спорахь згодивь ся 
жидь дати Сайксови три Фунть и чотюри шілінги, по- 
чбимзь бдбйшовь зб свойми ввіхованцямя, а Сайксь по- 
ложивь ся на ябжко, щоб переспати чась ажьхХ до по- 
вороту Нансі. Вь помешканю жида свадівь Тобі Кре- 
кіть а пань Чітлінгь при пятнацятбй грі вь крібеджь. 
Чітлініь -- розуміє ся -- програвь свою пятнацяту и 
посавдну шістку.") Пань Крекіть -- якь здаватось -- 


х) Шбжсть пенсбвь. 
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трохи засоромивь ся, що запустивь ся ввгру зв такамь 
молодьмь хлопцемь, котрмй й своймв становищемь и 
опосббностями зовевмт» єму не дорбвнувавь, бдтакь по- 
звхнувь, спютавь за Сайксомь и хопивь за капелюх. 

-- Не було ту нікого, Тобі? -- сантавь жидь. 

-- Анб живой душі, -- бдповівь пань Крекіть, 
хопившись за ковніьрь сосрочкя. -- На добрьй спосббь 
вм повиннй мені заплатити за те, що я вашь дбмть такь 
довго стерігь. бй Богу, дурньй я, якв якій присягльй, 
и бувь бі заснувь, якт вь Нютеть, всли бві вв свой 
добродушности не загравь був зь тим»  моЛОдЦемт,. 
Страшно було скучно. 

При тьхт словахь сховавь гроші вь кишені ка- 
мізолькя зв такимь лицем, якь бі се уважавь негбд- 
ньм"т свови чести, такй малій гроші ховати, почбмь бд- 
даливь ся свовмь зввічайнвімь забіяцкимт ходомь. Томке 
Чітлініь глянувть за нимь здивовано и заявивт, що з0- 
вевмь не жалує грошей, програнюмхь зь такв знатною 
особою. ЦПань Бетсв вмсмбявь єго и казавь Фажинови 
рішити, чи майстерь знатна особа, чи нь. Жяадь морг- 
нувь на Докінса и Чарля и запевнивь Тома, що зв не- 
го дуже славньй молодець. у 

-- А чи Крекіть не велвкій пань? -- спитавь 
Томь Фажина. 

-- А вжежьєХе, мбй любквій. 

-- Й не честь то для чоловіка, познакоматись зв 
ним». 

-- Певно, любчику. Ляше би они заздрбенй н не 
зичливій собб. ; 

-- А видите! -- сказавь Томь зв тріюмФомь. -- 
Онь мене вмховавв'и я можу виходити вже на заро- 
боквь -- и зароблю колись богато, якь лише схочу, -- 
правда, Фажинь? 
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-- Правда, Томь, -- бдповібвь жидь -- и чимь 
скорше зачнешь ббльше зараблята, тимвь явпше. Отже 
не гайте часу! Майстерь, Чарль, пора вамь яти на за- 
робокв, -- вже майже десята, аще нічого не заробили. 

Майстерь и Чарль сказали Нансі добранбчь и до- 
тепкуючи собі зь Тома Чітлінга бдбйшли. А поведенье 
Тома чей зовобмь не впадало вв» очи и не було незвнм- 
чайне, бо кблько-жь то молодвіхь джентельменбвь пля- 
тить ще ббльшй гроші, щобьі лише ваходити ся вь до- 
брбмь товаристві ; а кблько то єсть такихь добре вм- 
хованвіхь и знатньіхь панбвь, що становлять таке добре 
товарество! Панове тй доходять до свовч слави майже 
вь такій самкій спосббь, якь елєтантньюй "Тобі Крекіть. 

-- Теперь я дамь тобв гроші, Нансі, -- сказав». 
жидь, коли тамтй бдбйшли. -- Правду сказати, я мало 
що й маю, бо робота -- псть! -- перебивь бнть самь 
себе -- що се? чуєшь? 

Нансі сиділа зь заложенмми руками и здавалась. 
ововевмь байдужна, чи хто приходить, чи ні, поки не 
почула голосу якогось мужчинв. Зачувши голось, хо- 
пила капелюхь и шаль и кинула ихвь скоро пбдь стбле. 
Заразь потбмь звернувь ся до неви жидь а она зачала 
нарвкати слабвімь голосомв, що дивно виглядало вв 
порбвнаню зь єй попередною нагальностію. 

-- Се чоловікь, на котрого я ждавь, -- осказавь 
жидь шепотомь и очевидно невдоволеньй приходомь.-- 
Йде вже по сходахь. Ані слова о грошахь, дитинко, 
коли бнь буде. Онз ту довго не посидить, ані десять 
хвиль, люба дитино. 

Костистькй вказуючій палець поклавт собі на уста 
и зближивть ся є8б свбтломь до дверей. Вже взявь за 
клямку, коли гбеть отворивь дверф и скоро вбишовь. -- 
То бувь Монкт. 
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-- Лишь одна моя шолода учениця, -- осказавь 
Фажинз, коли Монк» цоФнувт ся, побачивши незнакому. 
Нансі глянула байдужно на Монка, а потбмь бд- 
вернулась бдь него. Але коли бив очи звернувь на 
жида, то она нишкомь глянула зновь на него, и то 
такь хитро и остро, якь бі наразь зовевм'ь змінилась. 

-- Що нового чувати ? спитавь жид. 

-- Богато. 

-Й-и збір? -- Ппютавь жидь занкуючись 
якь бі жлякавь ся подразнити Монка тимт, що сподівав 
ся доброго. 

-г? Бодай не зай новинь, -- бдповівь Монкь зь у- 
смівхомь, -- я тимь разомь досить маввь заходу. Хо- 
діфть, поговоримо кблька слбв». 

Нансі не рушала ся зь місця, хочь видВвла, що 
Монкь на ню вказавь. 2ЖКидь лякавь ся мабуть казати 
фі вмйти, щоб не упбмнулась о гроші, тому показавь 
мовчки на гору и ввійшовь зв Монком». 

-- Лише не ведіть мене зновь до проклятой но- 
ри, -- чула Нансі, якь Монез говоривв. Жеидь засмі- 
явь ся и бдповівь щось, але она вже не зрозуміла. По 
ході пбанати було, що пбшли на другій поверхь. Она | 
скоро стягнула зь нбгь черевики, прислухалась дуже 
уважно коло дверей й не почувши нічого ввіЙШЛа ТИ- 
хонько зь комнать. Може за чверть годинь вернула 
такь само тихо назадь до комнатн, а заразь за нею 
збишли оба мужчин по сходахт. Монкть ввіЙШОВЬ З5 
дому, а коли жидь по якбмсь часі вернувь зь грбшми 

дівчина закладала якть разь капелюхь на голову, якв 
- би збиралась до бдходу. 

-- Бби ся Бога, Нансі, яка ть бліда! -- призфьа 
Фажинь настрашеньй. -- Що тобі? 

-- Нічо, оть сиджу вж тіенбй комнать вже й не 
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знати якз довго, -- бдповфла она рбвнодушно. -- Дай- 
те-жь мені гроші, най вже собі пбду. 

Фажинь ввичисливь й гроші на руку, збтхнувь 
тяжко, осказавь добранбчь, и она ввійшла. Якь лишь 
опинилась на вбльнбй улици, сВла собі на сходві передь 
одною брамою, бо оголомшена, та втомлена, не могла 
мабуть дальше яти. Наразь збрвала ся на ноги, пусти- 
лась вв зовевмь иншщій ббкь, якь було мешканье Сай- 
кса, прискорила хбдь, а вкбици побігла такв скоро, якь 
лишь могла. По хвили мусбла станути, щобк бдотхнути, 
але наразв знову отямилась, заломила руки и залялась 
сльозами, такь, як би кан що не може зробити 
того, що дуже бажала. 

Чи то бдь слізь стало Бй лекше, чи може пбанала 
своє безнадвйне положенье, досвіть, що вернула назадь 
и майже такт само скоро побігла до мешканя Сайкса, 
щобкн и втраченнй чась наложити и щобві свой бурливй 
гадки втихомирити. 

Хочь и була ще зворушена, коли явилась передь 
розббйникомь, то таки не зам'ітивь бнь сего, лише спн- 
тавь ви, чи принесла гроші и почувши, що принесла, 
засвувь знов». 


ГЛАВА НМТ ОСЬМА. 


Дивні ддвібдинь;, котрій суть насліьдком'ь того що 
було росказане в»ь попередндм'ь уступі. 

Се було щастьвмь для дівчинь, що Сайкось дб- 
ставь гроші, бо на другій день биь Ввь и пивь безна- 
станно, а се мало дуже добрюмй впльвть на вго настрби. 
нь и часу не мавь и охотбі, заниматись теперь дівчи- 
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ною. Хитрвій вго приятель, жидт, бувт бі пбанавь, що 
она мав якійсь замьрь, але Сайксь не мавь такихь 
спосббвостей, якь Фажинь, ий вв мбгь розпбанати, що 
Нансі була незввічайно вворушена и неспокбина. 

Коли зближавь ся вечерв, она стала ще ббльше 
неспокбйна, а якь при німь сиділа й нетерпеливо жда- 
ле, поки не засне зь запою, то лаце ви було таке блі- 
де, а вв очахь пробивавь ся такій незвьічайньій огонь, 
що вкбици и Сайксь мусфввь на се звернути увагу. Ояв 
бувь втомленьй пропасницею, пивь горівку зв горячою 
водою, щобв такь дуже не палила, и подававь Нансі 
чарку вв третье й вв четверте до нашовненя, коли вв 
очи впала 6му ви блідбсть и огонь вь очахь. Видививь 
ся на ню, пбдлерь ся лбктями, заворкотівь прокабнь и 
сказав»: 

-- Але жь и вьмглядавшь ть, якь трушь, що збу- 
дивь ся до житя. Що тобі? 

-- Що мень? -- бдповбла она. -- Нічо. Чого вві 
на мене такь ввмдивились? 


-- А тм що зновь верзещь ? -- спитавь бинт, по- 
клавши руку на би плечі и зовевмь не легко потер- 
мосивши ви. -- Що се? Що се значить? 0 чбмь тк | 


думавшь дівчино? 

- О рбзнюхь річахь, -- бдповбла она боязко и 
закрьла очи руками. -- А вамь на що знати? 

Она хотіла весело ввімовити посліднй слова, але 
се Сайкса вразило ще ббльше, якь ви попередній ди- 
кій й непевньй погляд». ; 

-- Я тобів щось скажу, -- говоривь бинь сумно. -- 
бсли ть заразилась бдь пропасавці и теперь єн маєшь 
то се щось незввічайне, а пратбі'ь и небеспечне. Чей не 
схочешь забратись бдь мене -- и Боже борони! ть не 
можешь забратясь нЬколи! 
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-- Чого не можу? -- спнтяла дівчина. 

-- Нема, -- воркотіьвь Сайксь, вдивившись вв ню, 
-- нема на світі певньйшой и віревйшой дівки, якь 
она, бо инакше бувь бві я Вй ще передь трема меЕся- 
цями голову стявь. Пропаснацю дботала -- и тбльки 
всього. 
Ввшивь чарку и казавь собБ5 подата лікз. Нансі 
скочила скоро, приготовила лЬкь, обервувшись до него 
плечима, й подала єму. 

-- Теперь сядь собв коло мого лбжка -- сказавь 
биь -- и держи ся за лице, бо зміню тобі вго таке, 
ажьх не спбзнаєшь, вели тобф того потрібно. 

Она послухала єго, бив взявт би за руку, упавь 
на подушку и впяливь очи вь 6я лице. Повіки замкну- 
лясь єму, биь зновь отворивв, глянувь блудно довкола 
и вкбици заснувь твердвімь и тяжким'ь сном, 

-- Напбй на сонь зробивв своє, -- заворкотіла 
она -- але може вже за пбано... 

Станула скоро, хочила капелюхв и шаль, огляну- 
лась боязко по комнатф, якь бю мимо. напою на вонь 
лякалась, почути тяжку руку Сайкса на свонхь плечах», 
нахилилась вадь лбжком», поцілувала розббйника вв 
уста, отворила тихо и замкнула двері -- и вмйшла 35 
дому. Одинь сторожь вюкликувавь пбвь до десятой 
годинь, а она впнітала єго, чи вже давно по пбвь. -- 
Чверть годинь, -- бдповівь бнь, а она шепнула: А я 
ажь за годину тамь буду, -- й пбшла скоро. 

Вибила десята, а ви нетерпеливбсть росла, особли- 
во, коли натовпть людей вь ббльше оживленьхь улицяхь 
здержувавь ви. Она ишла такь загонисто и не зважаю- 
чи на нфяку небезпечнбсть, що перехожимь здавалась 
божевбльною. Коли прийшла на захбдньй конець міста, 
натовпь ставь меншій, а она ще ббльше прискорила 

Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ. 18 





ато КАРОЛЯ ДІКЕНСА 

хбдь. Вкбици прийшла на се місце, де хотіла. Бувь то 
гарний дбмь пря улици недалеко бдь Гайдепарку. Вм- 
била якь разь одинацята. Она вбйшла вв сЬни. На м5- 
сци дверника не було нікого; она оглявулась непевно 
довкола и зближилась до сходбв». 

-- До кого вм хочете, молода дівчино? -- спита- 
ла ви добре убрана служниця, що отворила двері 
коло нен. 

-- До одной пані вь тбмь домі. 


-- Одной панів! -- бдповбла служниця и глянула 
згбрдно на Нансі. -- До яком пані? 
-- Пань Мелі, -- сказала Нансі. 


Служниця, котра теперь могла оглянути дівчину 
докладньйше, глянула на ню ще згбрдньйше, закликала 
-олугу, а Нансі повторила єму свою просьбу. Той овпм- 
тавт, якь зве ся. 

-- Не потребуєте того кавати. 

-- Яку-жь вм орудку маєте до панів Мелі? 

-- Я мушу зь нею бачити ся -- и вже. 

Слуга казавь Вй ввінестись зь дому и хотівв вь-: 
кинути би за двербф. | 

-- Уважайте! Жеивою мене не вмкинете зв того 
дому! -- крикнула она. -- Чи нема нікого межи вами, 
що бідній дівчині зробивь бм прислугу и давь знати 
пани? 

Твкмчасомь слуги зббрались довкола нен. Добро- 
душньй кухарь унявь ся за нею и кававь слузі доне- 
сти пани Мелі о дівчинф. 

-- Але по що? -- бдповввь слуга. -- Чи вамь 
здаєсь, що молода пані допустить таку особу до себе? 

Отея приспівка до пбдовріного стану Нансі вм- 
кликала велике побожне обуренье у чоткрехь служниць, 
котрій дуже живо заявили, що се сотворінье -- то со- 
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ромь для ихь роду, и конче наставали на се, щобкі безь 
пощадві викинути ви на улицю в рбвт. 

-- Робіть зб мною, що хочете, -- сказала дівчина, 
звертаючись до слуги, -- але зробіть перше се, що я 
хочу; а я вась прошу: змилуйтесь и дайте знати пани. 

Мягкосердний кухарь зновь унявт ся за нею, а ко- 
нець зв того бувь такій, що чоловікт, котрьй насампе- 
редь явивь ся, рвшивь ся донести пани Мелі. 


-- Що маю сказати свому панству? -- спн- 
тавь бнз. 

-- Що одна молода дівчина хоче зв панею Мелі 
поговорити вь чотири очи, -- бдповівла Нансі -- и... що 


молода пані, якь лашь одно слово бдь мене почує, за- 
разь спбзнає, чи має дальше слухати сего, що я скажу, 
чи вкинути мене за двері за те, що брешу. 


-- Отсе певнбсть себе! -- замітивь слуга. 
-- Донесбть лише мою просьбу, а дайте мені зна- 
ти, яка бдповідь, -- сказала дівчина твердо. 


Слуга побігь. на гору, а Нансі стояла бліда, май- 
же безь бддмху и зь дрожачими устами. Чула она, якь 
честий и побожнй служниці не жалували Вй слябвь зне- 
ваги. А коли слуга вернувь и сказавь Вй, що може яти 
на гору, то она ще ббльше зблідла. 

о оз» Теперь честинмь не варта бути на світі, -- 
заміьтила перша служниця. 

-- Льпше мосяжи, якь золоту, котре перейшло 
пробу огневу, -- сказала друга. 

Третя вдоволилась твімМь, що ввісказала своє зачу- 
дованье: -- чи дамкі зложенй зь жВпшого тла и кро- 
ви? -- а четверта бдозвалась сопраномь вь тбм'ь квар- 
теть: оть соромь! -- и твімь закбичили Діянк свою 
розмову. 

Важніьйшй ріьчи мала Нансі на думці, тому не зва- 

Ж 
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жала на розмову служниць и зь трепетомь вбишла, зб 
слугою до малого передпокою, освіченого лямпою, що 
звисала зб стель. Ту лишивь ви провбдникь саму. 

Ціле своє житье провела она на улицяхь столеці 
и вь нехлюйньіхь норахь проступку, а таки лишилась 
ще вь ніьй частина вдачіь жіночой. А коли почула за 
дверми легкій хбдь и нагадала собі твіхь людей, зь ко- 
трьими доля би звела, то чула ся такь роздратованою, 
засоромленою и такь налякалась, якь бм не могла зне- 
сти притомности дамі, до котрой ви допущено. 

Але противь сего ліпшого чутя повстала вь вЕЙ 
гордбеть, -- сей грьхь не лише найнизшихь верствь и 
найгбршихь проступникбвь, але й високопоставленвкхь 
та твіхь, що о собів добре думають. Нещасна товаришка 
злодЬввь и проступникбвь рбзного рода, низько впавша 
жителька нужденной норм, товаришка проступникбвь 
зь вязниць и галерь, котрбй такожь шибенвця грозила, - 
и та особа, таким соромом» вкрита, була надто горда, 
щобь зрадити хочь крихту жіночого чутя, котре здава- 
лось Вй слабою стороною би вдачі, а дійстно було, ще 
одинокою ниткою, що вязала ви зь жіишими людьми. 
Дике житье знищвло у неи вев признаки и слідеі яви- 
шого товариства. у 

Она пбднесла очи на стблько, що замфтила ніжну 
стать гарной дівчин, котра теперь вбйишла; бдтакь 
спустила очи и пбднимаючи голову зь уданою рбвно- 
душностію, сказала: 

-- Ледви мене допустили до васв, леді. боли бі я 
була зважала на вхв слова й пбйшла соб, якь бі то 
нождьій яншій вробивт, то вві були бві колись жалували 
и то певно. 

-- Мень прикро, що зв вами зле оббйшли ся, -- 
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бдповвла Рожа. -- Не думайте о тбмь ббльше, а ска- 
жіть мені, чого вві зб мною хотіли видітись. 

Сердечньй тонвь бесбди, вь якбивь она бдловіта 
ви приязявій голосв, ви ніжне поведенье и се, що она 
не зраджала ані гордости, ані невподобаня, такт напо- 
лохало Нансі, що слезм такь й полились Бій зь очей. 

-- Ой зяєді, хєді, -- говорила она, заломавши силь- 
но руки -- якь би ббльше було таких, якв вві, то мен- 
ше було бі такихь, яквь я -- певно, певно! 

-- СВдайте, -- сказала Рожа. -- Вашй слова зво- 
рутшують справді мов серце. боли вві вь потребі або вь 
нещастю, то я буду дуже рада, коли вамь зможу по- 
могти, -- вірте мені. СВЬдайте! 

-- Я соб постою, леді, -- сказала дівчина, все 
ще рюмдаючи, -- а вві не говорбть такь ласкаво до ме- 
не, цокн мене лвбаше не пбанаєте. Але то вже буде за 
о пбано, Чи тй -- тй двері замкненй ? 

-- Замкненй, -- бдповбла Рожа, цофнувшаясь кбль- 
ка крокбвь вв задь, якь б на случай потреб рада 
мати скорше помбчь. -- Або що? 

-- Бо я хотфла свов житье и житье другихь зло- 
жити вь ваші руки. Я -- тая дівчина, що малого Олі- 
вера затягла до старого жида Фажина того вечера, ко- 
ли биь ввйшовт зв дому вт Пентонвіль. 

-- Вн! -- здивувалась Рожа Мелі. 

-- Я, леді. Я -- отся безсоромна, о котрбі вві пев- 
но чули, що живу межи злодвями и - такь мень Боже 
поможи! -- не чую бдь дитиньства ласкавого слова, не 
знаючи ліпшого житя, явше жию такь, якь мон това- 
риші мені позволять. ЦоФайтесь лише зь бдразою бдь 
мене, хєді. Я молодша, якь вм на око можете по мені 
судити, а й найбіднвйщй жінки боять ся мене дбткну- 
ти, коли я йду улицями цомЬжь яюдьми. 
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-- Отрашно ! -- сказала Рожа, бддаляючись мимо- 

моволі ще дальше бдь дівчинкі. 
; -- На колінахь дякуйте Богу, поважана леді, -- 
скрикнула нещаслива -- що мали родину, котра вась 
вь молодости стерегла й вела, й що вві ніколи такт, 
якь я бдь самой дитиньк, не зазнали холоду и голоду, 
не волочились и не піячили и -- не робили ще чогось 
гбршого, якь те все. Я можу се сказати, бо нужденинй 
улиці и дикй норм -- се моє мешканье; вв них» я 
жила и вв нихь я помру. 

-- Жаль мені вась! -- сказаза Рожа дрожачимь 
голосомв: -- Мало серце не пукне, вась слухаючи. 

-- Богь вась нагородвть за вашу доброту! -- бд- 
повбла дівчина. -- Якь би вн знали, що неразь зб 
мною діє ся, вві бм мене дуже жалували, вірте менб. 
Але я нишкомь утекла бдь людей, котрй мене певно 
убили-бь, якь бі знали, що я туть, й хочу вамь ока- 
зати се, що я бдь нихь чула. Чи вм знаєте Монка? 

-- Нь, -- бдповівла Рожа. 

-- Онь вась знає, -- говорила дівчина дальше -- | 
и знав такожь, що вм туть мешкаєте, бо лишь черезь те, 
що бнь сказавь другому, могла я вась бднайти. їа 

-- Такого прбзвища я не чула ніколи, -- сказала 
Рожа. 

-- То мабуть бнь межи нами ивакше зве ся, якь 
я вже зь давна догадувалась. Не довго по тбй ночи, 
коли то и Олівера завеля до вашого дому на ровбби, 
пбделухала я розмову того чоловіка зь Фажиномг, бо я 
єго пбдозрівала. Й довідалась я, що Монкь, -- той чо- 
ловікь о котрбмь я вамь казала. 

-- Розумівю; говорБть дальше, -- сказала Рожа. 

-- Що Монкз разомь зь двома нашими хлопцями 
бачивь Олівера того самого дня, коли биь пропав», й 


1 
| 
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заразь пбзнавь вв ніЬмь того, кого шукавть, хочь и не 
знаю, пощо биь вго шукавь. Онь зробивь зь Фажиномь 
таку угоду: Якь бьм Оліверь вернувь, то жид» конче 
має зробвти зь него злодбя, а Монкь єму заплатить 
кблько схоче, "бо се єму до чогось потрібне. 

-- До чого-жБ бн? -- опнтала Рожа. 

-- Якв я єго таквь пбделухувала, побачив» бнь на- 
разь мою тінь на стіні, -- говорила дівчина дальше -- 
и не всякій бдважевсь б бго вв друге пбдслухувати. 
А твіМмЧасомь мені вдалось се вчера зновт. 

-- Й то якь ? 

-- Я вамь скажу, леді. Вчера прийшов» бнь до 
Фажина. Оба пбшли по сходах на гору, а я пбанвйше 
за ними й скрюлась такт, що и тінь моя не могла ме- 
не зрадити. Перші слова, якй я чула бдь Монка, були 
такй: ,Й такь одинокій доказь, що Оліверт, -- то той 
хлопець.., лежить на дні ріки, а стара відьма, котра 
Доказь той мала бдь 6го матери, гниє вже вт свобй до- 
мовинь". Оба засмбялись и радувались, якь то все ща- 
сливо склалось. А Монкь дальше говоривь о хлопци и 
дуже бувь гнівньй. Хочь теперь я -- каже -- буду 
мати досміть грошей по тбмь молодбмь чортику, але 
я волівь б, щобкі се було якось инакше склалось, Бо 
и яке-жьх то вдоволевнье, знівечити величне завіщанье 
батька тим, що хлопця будуть гонити зь одной мбіской 
вязниці до другом, а потбмь за якійсь великій зловчи- 


. нокь поставлять вго передь судь ина смерть засудять. 8 


А Фажинь готовь се зробити. Використає хлопця впе- 
редь, а потбив й пустить на смерть. 
-- Й то правда? -- спитала Рожа зь жахом. 
-- Правда, леді, хочь се зь мояхь усть чуєте, -- 


і РУ є 
| говорила дальше дівчина. -- Потбмь серед»ь проклонбвь, 


|до котрихь я привмкла, а котрихь вв не знаєте й не 
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могли бм слухати безь страху, сказавь бнь, що якт би 
такт» не зважавь на свою безпечнбсть, то сам позба- 
вивь бьі житя хлопця, щоб лишь вдоволити свои не- 
нависти; але то небезпечно. За те буде єго черезь ці- 
ле житье пересявдувати и якть лишь схоче скористати 
зь походженя и житя єго то накойить єму богато лиха. 
Словомь, -- каже до Фажина -- хочь ти й жидь, та 
не вдалось тобб наставити ще ніколи таквхв сильокт, 
якй я наставввь на свого молодого брата. 





-- Ового брата! -- скриквула Рожа сумно. 

-- То вго слова, -- сказала Нансі, оглядаючись| 
все непевно довкола, бо грбазна стать Сайкса стояла Бй 
все передь очима. -- А що ббльше: коли говоривь бить 


про вась и про иншу паню, то каже: небо чи пекло 
завзялось на него (на Монка) и запхало Олівера вт ва- 
шй руки, але зь насмвшкою додавь: се трохи й добре. 
Бо й кблькожь сотокь твісячь фФунтбвь не дали-бт вБі 
за се, якь би довідались, хто ваніь двоногій песикь- 
братчикт. : 

-- Чей те все не сказано поважно оббавалась Ро- 
жа и поблідла. 

-- Мені теперь зовсфмв не до жартбвь и я поваж- | 
но кажу, -- бдаовбла дівчина, сумно хитаючи головою, 
-- ибнь такожь не любить жартувати, коли ненависть вь 
собів почує. Я внаю богато людей, що ще гбрше чинять, 
та хочь бм они й десять разбвь о тбмь говорили, то я 
бм вмь не кояче повВврила, а Монкови повірю вза од- 
ним разомь. Але вже пбзно, я мушу вертати домбвь, | 
щоби й пбдозріня не було, що я вь тбй ціли ввіЙШЛАа. 
Треба спвшитись до дому. 

-- Але щожьєХ я маю робити? -- сантала Рожа. 
Якій же хосень буду я мати зь вашого оповіданя без 
вась? Хочете вертати домбвь! Якь можете виш вертат 
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до товариш'івв, котрвіхь вві вв такихь страшньхь кра- 
окахь змалювали? сли повторите свой слова передь 
однБіМь паном», котрого я можу вв тби хвили заклика- 
ти, то за пбвь годинві будете вв беспечнбмь місци. 

-- Але я хочу вернути, -- бдповбла дівчина. -- 
Я мушу вервути, бо -- охв, якь же я можу говорити 
о такихь річахть передь невинною дамою такою, якь 
в? -- бо межи мужчинами, о котрвіхь я вамь сказа- 
ла, єсть одень, найстрашнвйшій зб вевх, котрого я по- 
вкинути не можу; ні -- хочь би мала спасти ся бдь 
такого безбожного, страшного житя, яке теперь веду. 

-- Вм вже разь для дорогого хлопця потруделись, 
а теперь зновь мимо великой шнебезпечности прийшли 
сюди, щобви сказати се, що почули. По вась ввджу, що 
правду кажете, що жалуєте и соромитесь євого житя. 
Те все оправдуєв мою думку, що вм ще на добру доро- 
гу можете вернути. -- По ткхь словахь глубоко звору- 
шена Рожа Мелі заломила руки, а слезм покотились Вй 
по явци. -- Внислухайте -- говорила она дальше -- 
просьбь чоловіка, що такожьеБ належить до вашого роду, 
першого -- певно першого, що милосерднимь голосомь 
. и зв трепетомь промавляє до ваєв, щобм спасти вась 
бдь погубм душі. Внслухайте мойхь слбвь и зачніть 
ліьоше жити; я вась схочу ввратувати. 

-- Леді, -- бдповбла дівчана, падаючи на коліна, 
-- дорога, ангельска лєді, вм саравдв першй, що оду- 
шевили мене словами такями, и якть бі я ихв була по- 
чула передь явтами, то могла бь була вюмрватись зв 
такого грвшного и тяжкого житя. Але теперь вже за- 
пбзно -- запбзно. 

-- На покуту и жаль ніьколи не пбано -- бдпові- 
ла Рожа. 

-- А таки за пбано! -- скрикнула Нансі такимь 
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голосомвь, що зраджавь цілу ви муку душі. -- Я не 
можу вже теперь єго покивутв, не можу смерти на него 
наводити. 

-- Якь же би вві навели смерть на него? -- спв- 
тала Рожа. і 

-- Згинувь бм певно, -- нарікала дівчина. -- 
бели-бь я другимь розповіла се, що вамь осказала и 
дала причину до вго увязненя, то згинувь бм безь по- 
щадн. Онь найббльшій провлулазика зб вевхь; чого бнь 
вже не заподВявь! 

-- Чи то можливо, -- сказала живо Рожа, -- що- 
бм вм за-для такого чоловіка бдмавляли собів всяком 
надів на будуче, на спасенье? Се божевбльнбеть. 

-- Не знаю, що се; -- бдаовбла дівчина -- знаю 
лише, що такь єсть, и то не лише у мене одной, але у 
сотки инших, такихь зльихь и нужденньіхв, якь я. Му- 
шу йти. Чи се Богь гибіває ся за богато мовхь зльхь 
учинкбвв, не знаю, але я мимо рбанвіхь терпінь, мимо 
нелюдекого обходженя незвичайно до него прихильна; 
и хочь бьі черезь нього й згинути мала, то мабуть була 
б до него такь само прихильга. 

-- Що-жь я маю чинити? -- оспнтала Рожа. -- 
Властиво не повинна я вась пустити. 

-- Ні, нів, леді, вм мене пустите, -- бдповБла дів- 
чина. -- Ви мене не станете здержувати, бо я повбри- 
ла вашби добротіь и хочь могла, то таки не ввімогла на 
вась жаднон обЕцянки. 

-- До чого-жь мені здались вашй звістки? -- 0б- 
ставала при свовиь Рожа. -- Сю тайну треба вмоліди- 
ти; якій хосень може ввійти зь того, що вв мені бд- 
крнлн, для Олівера, котрого судьба вамь такь дуже 
лежить на серци. 
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-- Вже вм найдете якого доброго пана, котрому 
зь твім'ь зввритесь и котрвій вамь порадить. 

-- А де-жь я вась найду, всли вась буду потребу- 
вати. -- Я не питаю, де тй страшнй люде мешкають, 
але назначіть місце и част, де бві зь вами можна по- 
бачитись. 

оз» Приречіть мені, що не зрадяте нікому тайнм, 
а прийдете самій, або лише зь чоловіком», котрому мо- 
жете повбрити, и що ніхто на мене не засядесь, ані не 
пбде за мною. 

-- Прирвкаю вамь торжественно; -- бдповіла 
Рожа. 

-- Добре, то я що неділі5 межи одинацятою а два- 
нацятою годиною вв ночв, всли буду жити, буду ходити 
по лондоньскбмь мості гет» и назадь, -- сказала Нансі 


ненадумуючись. 
Ек Заждіть ще хвильку, -- сказала Рожа, задер- 
жуючи Нансі, котра вже до дверей зближилась. -- Ров- 


важте ще разь свов положенье и нагоду, яку вам» даю, 
щобм зв него ввірватись. Не лишь за се, що вві при- 
несли такй важнй вісти, але й черезь те, що вві майже 
зовевмь пропащй, можете числити на мою помбчь. Чи 
вБі справді хочете вертати до шайки розббйникбвь и до 
того страшного чоловіка, коли одно -- одивсеньке сло- 
во може вась вмратувати? Що за чарм тягнуть вась 
вь безбожне житье, вь нужду? Ахв, чи у вашбмь сер- 
цю нема вже жадной струнь, котру би можна поруши- 
ти, -- нема жадного чутя, що повстало бьі против та- 
кого завсльаленя? | 

-- боли дамв, такй молодій, приязий и гарні, якь 
вв, бддають своє серце, -- бдповфбла дівчина певньімь 
голосомь -- то любовь робить ихь до всего спосббні- - 
зми, хочь серце ихь може любити ще й свою батькбв- 


узи" 
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щину, родину, прнятелівь, численньхт знакомвіхт. А 
всли женщина така, якь я, що не має даху, хиба віко 
бдь домовинь, вв недузв и ври смерти не мав помочи, 
хвба надзорницю шпитальну, бддаєть мужчині своє на- 
дбисуте серце и той ввіповнить вв нім ве мбоця, якй 
колись занимали родачі, батькбвщина м приятедь, або 
й мБоця черезь ціле нужденне житье пусті, - то 
хто-жХУ може ви спасти? ЗЖалуйте нась леді, жалуйте 
нась тому, що нам» остало лише одно жіноче чутье и 
що се чутье, якь тяжка кара зь неба, замість бути для 
нась потівхою и гордостію єсть для наєвь впроклятьемгз, 
жереломт новвхт терпінь и злого обходженя. 

-- То чей приймете бдь мене мальй дарунок», -- 
сказала Рожа по хвили -- котрвій вамь поможе жити 
безь сорому -- бодай до часу, якь зновь побачимось. 

-- Анв шелюга не прийму, -- бдаовіла дівчина, 
боронячись рукою. 5 

-- Не бдиихайте жь мови руки, коли я вамт по- 
могти хочу, -- сказала Рожа, приступивши до ней. -- 
Вьрте мені, я хочу вам зробити прислугу. 

- Вь бь найльпшу прислугу зробили, всли ббі 
менф за одньмь замахомь житье бдобрали, -- бдповіла | 
Нансі, валомавши руки, -- бо думка о тбижь, чамь я 6, 
збудила за сю коротку годинку такій тяжкій ббль у 
мовмь серци, якого я ще ніколи не чула и я бкі рада 
не померти вь тбмь пеклі, вь котрбмь жила. Богь за- 
платить вамт, добра леді, за ваше щире серце я збшле 
тблько щастя на вась, кблько сорому я на себе взяла. 

По тьюхт словахь нещасна голосно захлипала и ввій- 
шла зь комнатн, а Рожа по тбй розмові, що радше 
здавалась Вй сномь, яквь правдою, майже безсильна 
впала на крісло и старалась зббрати свой рововянй 
думки. 


ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ДЕВЯТА. 


Туть розказанй новй бдкрьття и показано; що неспо- 
дібванки, такь якь нещастя, ніколи не лучають ся 
сами. 


Положенье Рожи було справді тяжке, бо она дуже 
бажала бдкрити тайну житя Олівера, а не могла наду- 
жити довьря, зь якимь нещасна бднеслась до ней, якь 
до молодов, невинной дівчинь, "Слова би и цЕЛБІЙ ВБІ- 
глядь дуже зворушили Рожу н теперь по-при прихиль- 
ности до свого малого ввіхОВАНЦЯ ПОВСТало в» нбфй го- 
ряче бажанье, спастя нещасну дівчину зв погибели. 

Пані Мелі постановила со? ще лвше три дні по- 
бути вь Лондоні, а потбмь на кблька тьіжднівв вввхати 
на далеке побереже морске. Була пбвнбчь межи пер- 
швмь а другимь днемз. На якій спосббь могла Рожа 
-рьшитись за сорокь вбевмь годинь? и якь могла ова 
бдложитя нодорожье на пбанвйше и не збудити пдбдозріня, 
що щось незвичайне склалось ? 

Пань Льосбернь бувь дома и мавт замірь збстати 
ще й черезь слідуючй два днь; однакожь Рожа знала 
горязу вдачу доктора надто добре и вже напередь з0- 
бражала собів єго гнів», єго обуренье, коли почує, якв 
вв-друге хотять увести Олівера; тому лякалась повбври- 
ти єму тайну, поки не була певна, що хтось попре ви 
справу и вв користь Нансі. То була причина, для ко- 
трой Рожа ріешилась, поввдомити тіЕтку о цілбй спра- 
ві, але дуже осторожно, бо сподбвалась, що она певно 
порадить ся доктора, що робити. 35 тон самои причині 
не можна було й думати о тбмь, щобві удати ся до я- 
кого правника, хочь би сама й знала, якь має при тбмь 
заховуватись. Разь прийшло Бй на думку, просити Гаррі 


982 КАРОЛЯ ДІКЕНСА 





о раду и помбчь; але бив будивь вь ній згадку 0 по- 
сабднбмь прощаню и черезь те здавалось Бй негбдинмт, 
притягати єго зновь до себе, бо може теперь вму уда- 
лось вже ви забути й бнь вже щасливьй.. При тбй дум- 
ці ввіступили їй слези на очи. 

Думка за думкою у ней змінялась и она ріьшалась 
то на одент спосббь, то на другій, то зновь веф спосо- 
би бдкндала. Черезь те зворушена не спала она цілу 
нбчь, а коли на другій день спрагу ще разт добре роз- 
важила, рьшилась она мимо обавкі порадитись Гаррі Мелі. 

Хочь се може буде мукою и для него, назадь туть 
вертати, але яка мука буде то для мене! -- думала она. 
-- А може бнь и не привде; може напише письмо, а 
може й прифде та буде мене оминати -- якв тогдю, ко- 
ли бдьваджавь. Я того не сподбвалась; але се для нась 
обонйхь було ліьпще -- богато ліьише.. Рожа поклала 
перо и бдвервула ся такв, якт бьі не бажала собі, що- 
бм и папвьрь, на котрбмв писала, буввь свідком би 
сліз». 

Зь двацять разбввь вже брала за перо и бдкладала 
вго, та роздумувала, якь зачати першу стрічку. Але й 
буквьі ще не написала, коли Оліверь, котрьій зв Джайль- 
сомь вернувь зв проходу по місті, вбйшовь до комна- 
тк дуже задвіханнй и не спокбйньй такь, якь бь 6бму 
нещастье лучилось. 

-- Оліверв, чого ті такій наляканьй? -- спитала 
Рожа, вкиійшовши супротив» него. -- Скажи моя дитинко. 

-- Не можу; я ледви двшу, -- бдповівь хлопець. 
-- Ахь! и я вго ще разь побачивь и можу вась пере- 
конати, що я правду оповідав». 

-- Я ніколи й не сумнівалась мбй любьій, що ть 
правду кажешь, -- бдповбла Рожа лагбдно. -- Але о 
кбмь ті говоришь? 
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-- Я ввдівь того пана, -- бдповівь хлопець -- що 
для мене бувь такій добрьй, -- пана Бравнльова, 0 ко- 
трбмь мк такь часто говорили. 

Де? -- винтала Рожа. 

-- Онь зяваь зь воза й пбшовь до одного дому, -- 
бдповіьвь Оліверт, а слезьі радости полились вму зь 0- 
чей. -- Я не говоривь зв ним, -- не мбгв, бо бнь ме- 
не не видівь, а я дрожавь такь, що кроку ступити не 
мбгь. Але Джайльсь вивідавь ся, що бнь вв тбмь до- 
мі мешкає, Дивіть ся, -- говоривь бнь, показуючи ку- 
сень паперу, -- ту написано, де биь мешкав. Пбйду до 
него заразь. Боже! Я не буду мбгь прийти до себе, ко- 
ли 6го побачу и почую зновь 6го голосв. 

Рожа Мелі середь тьіхь и подббнвіхь окликбвь ра- 
дости хлопця ледви бдчитала адресь пана Бравнльова: 
, Улиця Кревень на березв", а по хвили рішилась, ско- 
ристати безь проволоки зь бдкрнтя Олівера. 

-- Скоро! -- сказала она. -- Кажи спровадити ту 
вбаь и будь готовв, фхати зб мною. Зараз» обов пофде- 
мо, лише впередь тьтціь скажу, що на годнну вюВдемо ; 
я заразь буду готова такт, якь тю. 

"Оліверови не треба було й казати, щобві спЬшивь 
ся -- й за нецільхь пять хвиль Вхали вже обов на 
означене місце. Коли тамь прифхали, казала Ро- 
жа Оліверови збстати вь возв, щобь впередь пригото- 
вити старого пана на єго появу, сама злізла зь воза и 
передала слугою картку до пана Бравнльова з прось- 
бою, що хоче зв ним" говорити вв однбй дуже пильнбй 
справв. Слуга вернувь небавомь ни просивь ви яти на 
гору. Она вбйшла за нишвь до комнать на поверсб и за- 
стала там'ь пристаркуватого пана вв яснозеленбмь сур- 
дуть. Зв лиця 6го такь и пробивалась добродушнбость. 
Коло него побачила другого етарого пана вь нанкіно- 
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ввіІХьЬ штанахь и камашахь; той виглядавь не дуже 
приязно, а сидів», поклавши руки на головку тяжкой 


палички и опершись пбдбородкомь на ню. 


-- АЇ -- сказавь пань в яснозеленбимь сурдуті, 
збрвавшись скоро зь місця и ввійшовши насупротавтв 
Рожбі, -- а, проствть, моя молода панф, я думавз, що 


се яка влізлива особа, що -- простіть менф, будьте ла- 
скавй. Прошу сбвдати. 

-- Ввм, -- пань Бравнльовть, єсли не милю ся? -- 
спвітала Рожа, кивувшщи на другого пана овомт. 

-- Такь я зву ся, -- бдповівь старкй панв. -- А 
се мбй приятель, пань Грімвігь. Грімвігв, будьте ласка- 
вй, вюйдіть звбдей на кблька хвиль. 

-- Мені здаєсь, що непотрібно трудити пана, -- 
замібтила Рожа. -- бели не милю ся, то вму не чужа 
ся справа, вь якби я прийшла. 

Бравнльовь приставь на се и на згоду кивнувь ле- 
геньно головою, а Грімвігь, що дуже вимушено вкло- 
нивь ся и станувв, теперь знову такь само вклонивь ся 
и сфве. 

-- Се, що я вамь маю сказати, буде певно для 
вась несподіванкою, -- зачала Рожа помалу и розваж- | 
но. -- Вь свбй чась були вві для одного мого приятеля 
молодого дуже ласкавй и добра и я переконана, що вамь 
мило буде зновь почути про нього. 

-- Для молодого приятеля! -- сказавь пань Бравн- 
льовт. -- Якь зве ся? 

-- Оліверь Твіств, -- бдповбла Рожа. 

Ледви вмімовила тй слова, коли Грімвігв, котрій 
ньбм то дуже пильно читавь книжку, лежачу на-столі, 
замквувь ви голосно, оперь ся о поруче крісла, а на 
лици 6го малювявь ся незміфрньй задиввт. Велакими 0- 
чима вдививь ся бнвь вв Рожу; потбмь якь бю засоро- 
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мивь ся, що показавь ся такь зворушеньмв исфвь собб 
зновь такт, як перше, ввдививвь ся впередь себе, а дов- 
гій свисть роздавь ся зв вго усть и затихв не вв воз- 
дусі, але десь вь самбмь вутрі єго жолудка. 

Пань Бравнльовь бувь такь само здивованьй, хочь 
задиву свого не вмявивв вв такій дивнюй спосббь. Онь 
присунувь своє крісло близше до Рожіб и сказавт: -- 
Будьте ласкавй, моя мила молода пані, не говорбть 
про мою доброту и зичливбсть, о чбмь ніхто не знає, 
хиба вві; а всли маєте якй доказь, що змінили-бь моє 
лихе переконанье, до якого спонукала мене ся нещасна 
дитина, то скажіть мені -- прошу вась дуже. 

-- То зльй хлопчиско, голову свою зьімь, що 
зльй, -- заворкотфвт Грімвії», неначе говоривь живо- 
томзв, бо лице 6го ані не рушилось. 

-- Хлопець зь него розумньй и щирбій, -- сказала 
Рожа, почервонбвши бдь такой 6го замітки, -- а про- 
видінье, котрому подобалось, наслати на 6го молоду 
голову рбзнй нещастя, дало вму за те тблько чутя и 
розуму, що се принесло бві честь неодному, ни шість 
разбвь старшому бдь него. 

-- Я що йно шістьдесять одинь літь маю, -- за- 
мітивь Грімвігь такь само неподвижно -- а що се була 
"бі несамовита справа, всли бьі той Оліверь не мавь 
що найменше дванацять літь, то бачу, що ся замітка 
не до мене бдносить ся. 

-- Не зважайте, пань Мелі, на мого приятеля; -- 
сказавь Бравнльовь -- бив думає внакше. 

і -- А якь не думав ннакше? -- бдгризавь ся 
Грімвіїв. 

-- Нь, бнь думає внакше, -- повторивь Бравн- 

льовзь, що очевидно що-разь ббльше гнбфвавь ся. 


Бібліотека найзнамен. повбстей томь ХІ.. рано КО) 
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-- нь свою голову ззість, всли думає внакше, -- 
перечивь ся Грімвіт». 

-- Онь варта свою голову втратити, всли бі не 
думавь инакше, якь говоривь, -- бдповіввь Бравнльовт. 

-- А биь би радь того бачити, що наваживь бкі 
ся взяти вму голову, -- сказавь Грімвіїв, сильно пук- 
нувши паличкою о пбдлогу. 

Такь посперечавшись, зажили оба табаки и подали 
собЬ руки, якь звичайно. 

Отже, панів Мелі, -- зачавь Бравнльовь, звертаю- 
чись до Рожі, -- вернішмь до справні, вь котрбій вв по- 
казали стблько любви ближнього. Чи можу спитати, що 
знаєте о бБдибузь хлопци?  ШПозвольте лише мені впе- 
редь сказати, що я, абм єго найти, уживь вевхь мож- 
ливвіхь мені средствь, а моя перша думка по виівзді 
за границю, що биь мене обманиввь и бувть вв змові зв 
давньми свойми товаришами та хотівь мене обрабува- 
ти, вже значно захитана. | 

Рожа, котра за той чась могла зббрати свой думки, 
оповвла Бравильовови все, що склалось зь Оліверомь, 
бдь коли биь опустивь єго дбмь, а замовчала лише 
про Нансі, бо про ню хотіла зь ним поговорити лише | 
вь чотири очи. (Своє оповіданье закбнчила тьмь, що 
хлопець бдь кблькохь місяцівь тбльки й журби мав», 
що не мбгь свого давного добродвя и приятеля бд- 
найти. 

-- Слава Богу! -- сказавь старий пань. -- Ся 
зввстка робить мене щасливьім», дуже щасливвім»ь. Але 
вм, панів Мелі, не сказали мені, де бив теперь. Про- 
оотбть мені, -- але чому не взяли вм 6го зь собою? 

"-з Онзь жде на долі вь возі передь брамою, -- 
бдповвла Рожа. 

-- Передь моєю брамою? -- екрякнувь стармй 
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пань радбстно ни слова ббаьше не еказавши ввіббгь за 
двері, зб8гь по єходахь на дбль и приекочивь до воза. 

Коли бнь бдбйшовв, пбдиісь Грімвігь голову вв 
гору, зачавь хитатись на свобивь крісль и не встаючи 
-зь него, при помочи своєн палички и стола, обкрутивь 
ся три разь: довкола себе. Коли 6му сй еволюцій ща- 
сливо вдались, пбдекочиввь вв гору, перештильгувавь 
зь дванацять разбвь геть ни назадь по комнаті, наразь 
станувь передь Рожею и безь довгихь заходбвь поці- 


лувавь ви. 
-- Пеоть! -- сказавь бнь, коли Рожа встала, на- 
лякана трохи симь незввічайньімь поступкомзь, -- Не 


ббйтесь, я би шбгь бути вашимь дідомь. Вч моторна 
и дуже добра дівчина -- я вась люблю. Ось нидуть вже. 

При тихь словахь усівь бнь дуже складно на 
своє давне місце, а вь тбй хвили вбишовь Бравнльовь 
зь Оліверомь, и 6го Грімвігь повитавь дужз ласкаво. 
Ахь, всли бм ся одна радбстна хвиля мала бути для 
Рожи нагородою за всю ви журбу и обаву про Олівера, 
то она чула бві ся достаточно нагороджечою. 

-- Але мк ще про когось забули, -- сказавь 
Бравнльовь и потягнувь за шнур бдь дзвбяка. 

-- Скажи пани Бедвінь, щобк прийшла на гору, 
-- розказавь Бравнльовь слузів, що вступиввь вв дверб. 

Старенька господиня явилась сейчась, вклонилась 
и коло дверей ждала на приказь пана. 

-- Мбйи Боже, та-жь вм щодня ббльше не видите, 
-- сказавь Бравнльовв, троха маркотикій. 

-- Може бути, пане, -- бдповвла добра етарушка. 
-- Вь мовмь вВвку очи не поправляють ся. 

-- Се и я бю мбгь вамь осказатч, -- бдаовівкв 
Бравнльовь. -- Але насадівть окулярм и подивіть ся 
- добре, чи не побачите самй, чого я вась приєликав». 


ж 
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Старушкна почала сейчась шукати по свовхь кише- 
няхв; але Оліверови вже не стало терпеливости й вв 
цоривів чутя кивувь ся фй вь рамена. 


-- Боже миловердньй! -- то мбй невинньій хло- 
пець! -- скрикнула она и обняла бго ніжно. 
-- Моя дорога, старенька нянька! -- крикнувь 
Оліверт.. 


-- Боже, я була певна, що бив верне! Якій здо- 
роввій, румяньй, а убранвій, якь шляхоцкій свінь! Де 
тм пробувавь такь довго, так довго? Ахт! се-'жь те 
саме любе личко, лишь не таке бліде; те саме ніжне 
око, лишь не таке сумне. Тямлю я йхь дуже добре -- 
и вго тихій усміЬхь такожь; я єго день вт день виділа 
по-при твіхь свойхь аюбвіхь дбтяхт, що померли ще, 
якь я була молодою, веселою жінкою. 

Вь свобй щирости то бдступала она бдь Олівера, 
щобьм вму ліпше приглянути ся, то зновь ніжно при- 
тискала єго до грудей, бдгортала єму кучері зь надв 
очей, плакала и осмбвяла ся вв одабй и тбй самби 
хвили. З 

Бравнльовь лишивь ихь обоє, щобм  натівшились 
собою, и вапровадивь Рожу до иншой комнатв. Тамь 
она докладно розповіла вму розмову зь Нансі, бдь чого 
бив немало налякавь ся, зам'івшавь ся и занепокоивь 
ся. Рожа розказала єму такожь причину, чому не хо- 
тівла з5ь тим'ь звбритись приятелеви Льосбернови. Ста- 
рьй пань признавь 5й, що дуже мудро вчинила и ска- 
завв, що готовь самь нарадитись зв поважаньмь докто- 
ромь. АД щобкм єму до того дати якь найскорше нагоду, 
то умовили ся такь, що Бравнльовь ще того самого ве- 
чера має поговорити зь доктором'ь вв готели, а потбмь 
осторожно повідомвть ся 0 всвмь паню Мелі. По твкхв 
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, Темчасовихь  постановахь вернули Рожа и Оліверь 
домбвь. 

Рожа зовсімь б вгадувала, якь знаменитній 
докторь розгніває ся, почувши оповібданье Нансі; бо 
ледви вму се розказали, бнь зачавь клясти и грозити, 
казавт, що Нансі якь першу жертву бддасть вь руки 
бистроумному Бявзерсови и ДиФови, и вже наложивь 
капелюхт, шобві пбйти закликати твихь благородньхь 
людей до помочи. Й битв певно бувь бві таквь зробив, 
зовевмь не думаючи, якй бі зь того були насявдки, а- 
ле вго задержавь вт части такій самвій гнбзв Бравн- 
льова, котрвій такожь мавь скору вдачу, а вь части мо- 
тивьі й поясненя, котрими Бравнльовь думавь якь най- 
лекше бдвести вго бдь нерозважного замбру. 


-- Але що жкх до лиха робити? -- спитавь горя- 
чій докторв, коли вбйшли до комнатв, де сиділи о0бБ 
дамкі, -- Чи зь ласки нашой має жити безпечно всяка 


мужеска и женьска зволочь? Чи мбі ще маємо ихв про- 
сити, щобьі приняли сто або кблькасоть Фунтбвь, якь ма- 
лу ознаку нашого поважаня й малвй доказь нашого 
признаня за ихь доброту для Олівера ? 

-- То ні, -- бдиовівь Бравнльовь зб сміхом, -- 
але мн мусимо робити дуже розважно и осторожно. 

-- Розважно и осторожно! -- екрикнувь доктор». 
-- Та я бю всбхь тюхь розбишаєв що до ноги... 

-- Вов одно, щобкбі вві зь ними зробили, -- пере- 
рвавь вго Бравнлвовь, -- але спитайте сама себе, чи 
мк осягнули бьі свою ціль, хочь бві зробили зв ними, 
що хотіли? 

-- Яку ціль? -- спнтавь доктор. 

-- Таку ціль, що хочемо ввівБдатись, хто були ро- 
дич Олівера и постаратись о звороть єго спадщинкі, 
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котру вму -- як зь вебхь даньіхь ввдко -- безлично 
и пбдетупно бдобрали. 

-- А| -- осказавь Льосбернт, охолоджуючись ху- 
стиною -- я мало що не забувь 0 тбм». 

-- Отже видите, -- сказавь Бравнльовь. -- Що би 
мм змскази, якь бю на пр. удалось нам'ь бддати вв ру- 
ки справедливости вевхь гбльтаввв, не наразивши бід- 
нон дівченк на небезпечибеть? 

-- Се бю змскали, що декотрі зь нихь повисли бм, 
а прочехь би вюшупасовали, -- бдповівь доктор». 

-- Дуже добре, -- сказавь Бравнльовь сміючись, - 
але зь вими те станесь певно и безь нась, а як мБі 
вв те вдамссь, то мабуть з того готова ввійти велика 
Донзь-Кіхотерія, а для вась чи радше для Олівера -- 


все одно -- вейшла би шкода. 
-- Яким способомь? -- спьтавь доктор». 
-- Чи-жь се не ясне, -- бдповіввь Бравнльовь -- 


що намь буде дуже тяжко бдкрвіти тайну, всли не змо- 
жемо спонукати Монка до розкаяня? Але се можна 0- 
сягнути леше пбдетупомь и твімь, що опаматаємо вго, 
б6сли ще до теперь якй гбльтав не взяли єго вв свой ру- 
ки. Бо хочь бм вго и зловили, то мі доказбвь против» 
него не маємо. Онь -- о скблько мк знавмо, а радше, 
якь ведко зб знанюхь нам обставинв, -- не брав» у- 
части в» жадебй крадежи або розбою шайки злодіівь. 
Хочь б єго й не увбльнили, то се дуже ненмовірне, 
щобк єго засудили на яку иншу кару, хиба що замкнуть 
вго якь волоцюгу. А тогдьі уста 6го були-бь разь на 
все замененй и мк бм не осягнули свови ціли так» са- 
мо, якь бьі биь бувь глухимв, нвмимтв, сльпьмь и бо0- 
жевбльньмт. 
-- Я вась ще разь пвртаю, -- сказавь докторв жи- 

во -- чи треба додержати обвцянку, дану дівчині, бо 
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хочь она дана вв найльпшбить и найщиршбимь замірі, 
то все-таки... 3 

-- Прошу вась, поважана молода пані, не гово- 
рьть о тбагь, -- сказавь Бравнльовь, вьшередивши Ро- 
жу, -- обвцянку треба додержати. Я думаю, що намь 
се вь нашбмь поступованю зовсімь не пошкодить. Але 
закимь мі рішимось на остаточну постанову, що ро- 
бити, мусимо впередь конче дівчину видіти и чути бдь 
ней, чи она нам сякь або такь стане до помочи, щобьі 
дбетати Монка вь свой руки; а єсли не може намь по- 
могти, то щобь хочь описала нам» єго особу та сказала, 
де бизь звмчайно крьібсь, або взагалі де єго можна най- 
ти. Се скорше не станесь, якв на другій твіждень, а ни- 
нів що йно второкв. Тому моя рада така, що мм до 
того часу заховуймо ся спокбйно и навіть передь Олі- 
веромь все скрвіваймо. 

Хочь пану Льосбернови така рада, щобкі цільхь 
цять днівв зовобиз нічого не робити, дуже була не до 
вподобю, то таки мусівь признати, що на теперь иншой 
ради нема; а що я Рожа и пані Мелі станули по сто- 
ронів Бравнльова, то на раду 6го всі згодились. 

-- Я ще возьму до помочи свого приятеля Грімві- 
та, -- сказавь Бравнльовз. -- Дивакь зв него, але дуже 
бмстроумнвбій и може намь дуже помогти. Онь ученкій 
правникь по званю, а стань адвокатекій покинувь тому 
лише, що за цільихь десять ліьть повірено вму лищь 
одинь процесь. Але вм самй рьшіть, чи се 0 німь до- 
бре свідчить, чи зле? 

-- Я не противяюсь, щобві вві взяли до помочи 
свого приятеля, але я возьму собі свого, -- сназавь 
Льосбернь, а коли Бравнльовь спьмтавь, що се за прия- 
тель, то биь додавь: -- То сниь пані Мелі, а Рожі-- 
дуже давньй приятель. 
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Лице Рожі почервонбло; але она нічого не бдпо- 
віла на сю замітку (може тому, що ніхто бьі бувв ви 
не поперь) й такь Гаррі Мелі и Грімвіга вибрано чле- 
нами комітету. 

-- Розуміє ся, мб лишимось тавз довго вь місті, 
-- сказала панів Мелі -- поки не побачимо, що зь на- 
шихь старань не буде жадного успфху. Я вь тби спра- 
в5, що нась вевхь обходить, не пожалую ні труду, ні 


коштбвь и радо туть збстану, -- всли треба, то й рбкь 
цільй, якь довго лишь буде яка надбя. 
-- Добре, -- сказавь Бравнльовь -- але я такь и 


читаю на вашихь лицяхв, що хочете мене спитати, чо- 
му я не старяввь ся розелідити оповбданя Олівера, та 
вміхавь такт нагло за границю. Такть позвольте мен 
зажадати бдь вась: не пвітайте мене 0 се скорше, поки 
я самть не узнаю за бдаовідне, розповісти вам вою и 
сторію. Вірте мені, мов жаданье не безпбдетавне. Бо 
воли бі я пнакше собі поступивв, то може збудивт бБі 
у васвь надіф, котрй бві нвколи не сповнились й вюкли- 
кали бм лише рбзнй клопотв и розчарованя, котрихь 
и такь вже не мало. -- Мов панство, нась кличуть до 
вечерь, а Оліверовв, що садить вт сусбдній комнаті, | 
буде вкбнци здаватись, що вже намт надоввь й що мі 
вже ввдумали якій спосббь, ввіпхати зновь єго в 
світ». 

При тихв словахь подавь старвій пань пани Мелі 
руку и запровадивь ви до Вдальнь; Лессбернь пбшовь 
зь Рожею и такь чарада екбичилась. 5 
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ГЛАВА СОРОКОВА. 


Давньсй знакомьтй Олівера показуєсь справдешньтм'ь 
геніємь и займаєсь публичною діяльностію вь 
столиця. 


Яєз разь того самого вечера, коли Нангі була у 
Рожі Мелі, широкимь гостинцемь, що вівь на пбвибчь, 
йшло до Лондону двоє людей. Ймь мусимо мь пригля- 
нутись. Одинь -- мужчина належавь до довгих», ко- 
стистбіХЬ постатей, що то хлопцемв ввіглядають такт, 
якь заматервлй мужчинь, а вже мужчиною ввмглядають 
такь, якь завчасу вмросшй хлопці. Друга була жен- 
щина, молода, але груба й певно сильна, бо инакше й 
не двигнула бю такого тягару, якій мала на плечехт, 
би товаришь нісь лише мальй и легкій клунокть на 
палици на плечехь, а що мавь и довгй ноги, тому все 
йшовь кблька крокбвь передь нею, причбмь все нарі- 
кавь на свою товаришку, що тахь по малу йде. Они 
вже минули Гайтеть, коли биь станувь и нетерпеливо 
крикнувь на ню: 

-- Чи т скорше не можешь яти? Чого такь п 
ниво волочишь ся за масою, Шарльото ? 

-- Великій тягарвь, тм й не знаєшь, якій великій, 
-- бдаовВла она, поспвшаючи майже безь бддьху. 

-- Тягарь? Ти що плетещь? -- а тм до чого? -- 
говоривь Ной Кляйлоль (бо се бнь бувь) и переложивь 
овбй малвій клунокь на друге плече. А ти вже зновь 
стала? При тобб то й найльпшій втративь б терпели- 
вбеть. 

-- Чи ще далеко? -- спнтала Шарльота, а густі 
каплі поту спливали Бй по лици. 

-- Чи ще далеко? Ми вже такь, якь би на міс- 

оци, Чи бачишщь тамь -- світло вь Лондочь? 
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-- То ще що найменше двь добрй милі, -- бдпо- 
віла Шарльота вь розпуці. . 

-- Дві милі чи двацять миль, то все одно; вста- 
вай и ходи, бо якв тебе копну... -- остерівгавь ви Ной 
зь носом», бдь гніфву ще ббльше червонвімь, яктв звв- 
чайно. Шарльота встала и зновь пбшла поручь него. 

-- Ной, де тю думабшь нині заночувати? -- спм- 
тала она вго по якбмсь часф. 

-- Чи я знаю, -- бдповівь пань Кляйполь, котро- 
му вже того ходу було такожь за богато. 

-- Але чей десь недалеко? 

-- НЬ, не далеко. 

-- Чому ні? 

-- бели я тоб5 кажу, що я так хочу або не хо- 
чу, то вже досить; а тв й не пьтай ся, чому й якь? 
-- бдповівь поважно. 

-- Я лишь пютаю ся -- не потребуєшь такь гні- 
вати ся. 

-- Отсе бм було гарно, якь бві мії зайшли до пер- 
шон ліьпшом гостинниць передь містомь, а Соерберрі, 
вели за вами гонить, встромевзь свбй старьй нбсь, зло- 
вивь би нась, казавь закути и гайда назадь! Ні, я пб- 
ду вь найвузшу улицю, яку лишь зможу найти, и скор- 
ше не стану, поки не найдемо якой найдальшой гостин- 
ниці. Дякуй Богу, що я розуму маю и за тебе и за 
себе. Бо якь бм мим були не пбшли впередь противною 
дорогою, то Тебе би ще передь осьми днями були зам- 
кнули и шию екрутили, якь дурнби гусць. 

-- Я знаю, що я не така мудра, якь тм, але не 
екидай всей вині на мене. Якь бі мене замкнули, то 
бм й тебе замкнули. 

-- А хто ваявь грокгв зб столика, якь не ть? 

-- Я, аюбий Ноє; але я взяла для тебе. 
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-- Чи я ихь маю и несу при собі? 

-- НЬ; ть казавь мені нестивхв и добре ть зробивт, 
-- сказала Шарльота, поклепавши вго по пбдбородку и 
взявшись зь ним'ь по-пбдь руку. 

Се справді такь и було; але п. Кляйдожь не бувь 
такій дурний, щобм кому будь повврити гроші; бнь 
бддавши Шарльоті гроші, зробивь тому такть мудро, -- 
се треба єму признати -- щобь гроші найдено в» ней, 
а не вь него, воли б ихвь зжовлено. Але теперь розу- 
мів ся -- того бнь Бй не сказавь и обоє шли вь най- 
ббльшби згодь разомь дальше. 

Пбеля свого добре обдуманого пляну ишовть пань 
Кляйполь, не задержуючись ажь до авгела вв Йсліні- 
тонь и ту по натовпб пВвшихь людей и возбвь пбзнав», 
що вже справді Лондонь починає ся. Онь оглянувь ся 

разь довкола себе, вь котрюихь улицяхь найббльшій на- 
о товив и котра тому треба оманати, звернув вв сторову 
св. Джонь Роадь и скоро найшовь ся вв лябіринті тем- 
нихв, бруднихь улець та уличокь межи Грей Йнь Лень 
я СмітФільдв, вь однім» заулку посередь Лондону, ко- 
трюй мимо свого поступу и везмврвюхь прикрась таки 
оставь поганимт. 

Нов шукавь все за гостинницею, бо ви вь свобмь 
положеню и до своби ціли уважавь за найвбдповідній- 
шу, вкбици ставувь передь найнужденньйшою, яку лищь 
мбгь побачити и ріьшивь ся вь ній заночувати. 

-- Дай но мені клунокт, -- сказавь "бив, бдбира- 
ючи єго бдь свови товаришки, -- а мовчи, хиба що хто 
до тебе промовить. Якть зве ся сей дбмь? Що се зана- 
пись: п-б-дь --? 

-- Калікою, -- докбичила Шарльота. 

-- Пбдь калькою -- дуже добра назва, -- замі- 
тивь Ной. -- Держись мене, ходьмь! 
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Пхнувь поломанй двері плечима и обоє вбіишли, 
Вь шинку сидівь лише молодій чоловівкь, жидь, що 
зачитаввь ся вв якбйсь бруднбй часописи. 

-- Чи туть ,каліка"? -- спнтавь Ной. 

-- Тут». 

-- Ми стрітили одного джентельмена и той намь 
вась зарекомандувавь, -- говоривь Ной дальше, труча- 
ючи лбктемь Шарльоту може тому, щоби звернула у- 
вагу на 6го хатрботь и знала вго вагу, або може, щоббі 
пригадати Вй мовчанье. -- Мк би хотіли туть зано- 
чувати. 

-- Не знаю, чи буде можна, -- бдпаовівв Барней, 
бо то бнь бувь послугуючимь духом" вв тбй гостинни- 
ци -- але звВдаюсь. 

. -- Заведіть насв твімчасомь до гостинной комнаткі 
та дайте намь кусень мяса та пива трохи, -- сказавь Ной, 

Барной завівь втомленьхь подорожньхь до заднон 
комнатк, принісь, чого жадали, заразом звВстивь имт, 
що можуть заночувати й люшивь любу пару саму. 

Комната, до котрой ихь завівт, находилась заразь 
за щинкомь и лежала кблька стбивь низше такь, що ко- 
ли було бдсунути занавбску зь маленького бкна вт сті- 
ні зь шинку, то можна було безпечно видбіти и чути 
все, що тамв гості робили або говорили. 

Ледви Ной и Шарльота взялись до Фдь, коли Фа- 
жинь явивь ся вь шинку и опитавь, чи нема одного 
вге молодого ввіхованця. 

-- Поть! -- сказавь Барней -- тамь чужинці. 

-- Чужинціь? -- повторивь Фажинь шептомт». 

-- Ага -- не зь міста, см8шньій нарбдь; и я таквь 
мЬркеую, що вамв бік они придались. 

" Фажинь виюлізь сейчась на столець и побачивь 
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черезь мале бконце, якь Ной ласо завдавь, а Шарльо- 
ті дававь ляше бдь часу до часу гомеопатичний дозм. 

-- Ага! -- шепнувь Фажинт, звертаючись до Бар- 
нея -- хлопець аь лиця мені подобавбгь. Мбгь би намь 
придати ся, бо вже вміє обдурювати дівку. Сиди тиху, 
якь мншь ве норі, мбй любвій; послухаю, що говорять. 

Глянувь зновь черезь мале бконце зв такимь ви- 
домь леця, що подабавь радше на старого опира. 

-- Отже я бдь теперь хочу бути джентельменомт», 
-- сказавь Ной, вюмтягнувши ноги й продовжаючи роз- 
мову, котрой початку Фажинь не зувз. -- Теперь вже, 
Шарльото, не буду пильвувати домоввнь та слухати 
паньства, але буду жити, якь джентельмент; а ть, воли 
хочешь, то будешь панею. 
- -- Ай, чи я-жеБ бі не хотвла мбі Реисе -- бдпо- 
-ввла Шарльота -- але то що дня не вдаєть ся ввпо- 
рожнити васу та ще й утечи. 

-- Чорть побери веб кась! -- скрикнуввь Ной -- 
вмцорожняти можна и що инше. 

-- Що-жь? -- спитала Шарльота. 

-- Кишенів, мошонки, домі, почтовй возбі, банки, 
-- бдповбвь пань Кляйполь, котрого бдвага зросла тим 
ббльше, що портерь ударивь єму в голову. 

-- Але тм того всего не потрафишь, любквій Нов, -- 
сказала Шарльота. і 

-- То я оглянусь за товаришами, котрій те потра- 
флять, -- бдповівь Ной. -- Они нась потрафлять вже 
до чогось ужити. Тв сама варта ббльше, якь патьдесять 
бабь; бо я ще вь житю такой не видівт, що бі була 
така хитра й непевна, якв тю, коли тобв полишити 
ббльшу руку. 
ї -- Якь тм вміешь схльбляти! -- сказала Шарльо- 
та й поцілувала вго вв поганй уста. 
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-- Ну вже, дай мені спокбй, -- сказавь Ной, зв 
великою повагою дбдриваючись бдь ней, лише не ласи 
ся такь, коли я гиввний на тебе. Я би радь стати 
ватажкомь якой шайки, держати ви вв рукахт и ходи- 
ти зв нею, куди захоче ся. Св бм було добре занятьє 
для мене, всли бм зв того був добрій звіскь; и чуєшь: 
воли бк намь пощастило ся найти кблькохь панбвь до 
такого занятя, то се би було ббльше варта, якь нашихв 
двацять Фунтбвт, зь котрвіми не знати, що й почати. 

Пань Кляйполь глянувь при твіхь ословахт дуже 
мудро на свою склянку зв портеромь, напивт ся, кив- 
нувь головою дуже ласкаво до Шарльоти и вже хотівь 
зновь напитись, коли отворились двері й явивь ся якійсь 
незнакомвій. То бувь Фажин». Онь принявь якь найми- 
лЬьйшій видь лиця й низько вклонившись сівь за дру- 
гимь столомь заразь коло любой пари. Одтакь закли- 
кавь екривленого Барнея и казавть собі подати пива. 

-- Приємний вечер», пане, лише трохи за холоднвій 
на тепервшну пору, зачавь бив, затираючи руки. -- Вн, 
бачу, зь провінцій приходите, пане? 

-- По чбмв пбзнаєте? -- спитавь Ной Кляйполь. 

-- Мм туть вь Лондоні не маємо тблько пороху, 
кблько вві на собі принесли, -- бдповібвь жидь, вказу- 
ючи на черевики Ноя и Шарльоть та на клункв. 

-- Тай хитрй жь вві зв біса, -- сказавь Ной зб 
сміхомь. -- Чуєшь, Шарльото, що бнь каже? 

-- Б, мбйи любнй, якв туть не бути хитримь в5 
тбмь мість, -- говоривь дальше жидь довброчнимь 
шепотомь и бючись по носі пальцем», що Ной и соб 
почавть наслідувати, але не зовевмь удачно, бо нбезв 6го 
не бувь до того бдаовідно великимь. Однакожь Фа- 
жинь толкувавь собь се мабуть такь, що Ной зововиь 
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пишесь на вго думку й тому присунувь єму дуже при- 
язно склянку пива, котру що йно Барней принісь. 

-- Добрьй напбй, -- сказавь жадь.-- Хто єго все 
хоче пити, той мусить все щось ввіпорожняти: касні, 
кишені, мошонкя, домк, почтовй возі або банки. 

Пань Кляйполь такь и похиливь ся на задь свого 
крісла й звернувь своє, якв стіьна поблідле та закло- 
потане лице бдь жида до ПШарльоти. 

-- Не журіть ся тимь, мбй любнй, -- осказавь 
жидзь, присуваючись близше. -- Ха-ха-ха! се щастье, 
що ніхто вась не чувь, лише я припадково -- то ве- 
лике щастьв для васвь! 

, -- Я не винимавь, -- лепетівь Ной, не ввтягаючи 

вже нбгь такь, якь независимбій джентельмень, але 
взявши ихь пбдь столець такь далеко, якь лишь мбге. 
-- Она ихв сама ввняла, се тв вмняла, Шарльото ; тм 
знаєшь, що не я. 

-- Все одно, мбй жюбкбій, чи вмнявь хто, чи не вБІ- 
нявь, -- перервавь 6го жидь, соколинкмь окомь спо- 
глядаючи на дівчину и на оба клунки. -- Се й моє ре- 
месло й вві мені тому подобаєтесь. 

-- Яке ваше ремесло? -- спютавь Ной, отямив- 
шись трохи. 

-- Таке саме, яке вм почали, - - бдповввь Фажинь 
-- 4 тутешнй господарів такожь тьимь занимають ся. 
Вм туть траФили яквь разь вт добрй дверь; вм туть 
безпечній, якт на лонв Авраама. Нема безпечньйшого 
дому вв цілбмь місті, якь калька; то значить, воли я 
хочу; и вм мені подобались и молода дівчина такоже. 
Отже бачите, хто я, и можете бути зовевмь спокбіні. 

Мимо того запевненя Ной дививь ся все ще бояз- 
ко и пбдозрбло та сувавь ся неспокбйно по свовиь 
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стбльци. Фажинь кивнувь приязно Шарльоті головою, 
шепнувь фй до уха, щобкі не боялись, и говорив» дальше: 

-- Я вамь ще скажу ось що. Я маю приятеля, ко- 
трвій вашй сердечий бажаня може сповнити и -- як 
меві здаєсь -- дасть вамть насампередь роботу таку, 
яка вамь найліпше подобаєсь, а потбмть вже навчитесь 
всего иншого. 

-- Ви говорите такв, якь бь те все була правда, 
замітивь Ной. 

-- боли бм я не говоривь правдь, то якій бьі хо- 
сень мавь зв того? -- говоривь жидь, здвигаючи ра- 
менами. -- Ходіть, поговоримо о тбизь кблька слбвь на 
ившбмь м'Всци. 

-- Не треба, по що ввіходати та трудити ся, -- 
сказавь Ной, вютягаючи помалу ноги зь пбдь стбльця. 
-- Она може тьммчасомь занести клунки до нашои ком- 
нать. Шарльото, занеси клунки на гору. 

Шарльота послухала поважного розказу и не отя- 
гаючись ані на хвилину, пбдняха оба тлумаки и ввійшла. 

-- Чи не добре держу я ви вь рукахь? -- опм- 
тавь Ной такимв тономт, якь сторожьєе, що освонвь ди- 
вого звбра. ; 

-- Знаменито, -- бдповіввь Фажинт, клепаючи вго 
по плечахв. -- Вм Іеній, мбй любий. 

-- Погано бм мені прийшло ся туть жити, якь 
бі я не бувт їенівмь, -- сказавь Ной.-- Але не трать- 
те часу, бо она небавом'ь верне. 

-- Дуже добре. Що скажете на те: єсли бм вамь 
подобавь ся мби приятель, то що-жь бь вві могли ліп- 
шого зробвти, якь вбйти зв нимт вь впбяку? -- епн- 
тавь Фажинз. 

-- То залежить бдь того, чи добре єму ремесло 
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йде, -- бдповівь Ной, хитро споглядаючи однвмь сво- 
имь мальмь окомв на жида. 

-- Обнь мав у себе богато людей, а має найльпше 
- товариство таких», що твім'ь ремеслом занимають ся. 

-- Правдивихь мбфекихь хлопцівь 7 

-- Нема міжьхе ними ані одчяого не-Лондонця, и 
биь бм васвь певно не принявв, хочь бві и я вась пору- 
чивт, але єму теперь хибув помбчниківт. 

-- Чи я буду виходити на роботу? -- саштавь Ной, 
ударявшись по кишеняхь штанбв». 

-- Не давши двацять Ффунтбвь, не будете могли вм- 
ходити, -- бдзовівь жидь рішучо. 

-- Але-жь двацять Фунтбвь -- то вупа грошей! 

-- Дрббничка, всли вк не можете вн позбутись. 

-- Коли я можу бачитись з» вашимь приятелем 7 

-- Завтра рано.. 

-- Де? 

-- Туть. 

-- Гмиь! -- Й що бнь платить ? 

-- Живте собів якь джентельмень -- маєте харчь, 
| мешканке, тютюнь, горіввку дармо, половину з всего, 
що заробите самй и що заробить молода дівчина. 

Се дуже непевне, чи Ной Каяйполь, хочь и якь 
лакомьй, бувь бві приставв на сй бльокучі услбвья, 6- 
сли бі мавь зовевизь своббдяй руки; але бяв розду- 
мавт, що якь б не пряставь, то незнакомвій мбгь вго 
сейчась бддати вв руки справедливости. Тому заявив», 
що 6му проекть Фажина зовсбмт вмдає ся незльшмт. 

-- Алевидите, -додавь бив -- тому, що она може 
добре занятись роботою, то я радь би дбстати щось лекн- 
ше вь руки. Що бм було теперь найвбдповбдиівйше для 
мене? То би щось мусбло бути таке, при чбмь бь я и 
не дуже мучивь ся и бувь безпечній. 

Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ. 20 
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-- Мби приятель потребувавь такого, що розумів 
ся трохи на шоіонств5. Що вм на те скажете? -- спм- 
тавь жид». 

-- Зовевиь незле для мене и тммчасомь я бю и 


ткмь занявь ся, -- сказавь Ной непевно -- але се не 
дав нічого вв руки. 
-- То правда, -- згодивь ся зв нимь жид». -- А 


що бм вм сказали про старнхь дамь? Вкнтягати им 
мошонки и пакетні, а потбм»ь скручувати на розі ули- 
ць -- зь того богато гроша приходить. 

-- А они не кричуть, або не драпають часомь чо- 


ловька? -- замітавь Ной, хитаючи головою. -- Я до 
- того не вдавв ся. Иншом роботи нема? : 
-- А, всть! -- сказавь жидв, поклавши руку на 


коліна Ноя. -- Бубнбвь обкрадати! 

-- А то якихь? 

-- Звичайно посмлають матери мальжхть дітей зь 
шести пенсами и шілівтами, щобкі де-що купили; ям 
бдбврав ся гроші, котрі они все держать вь руках», 
потбмь, тручає ся ихв вь рбвь и бдходить ся спокбйно, 
якь бі нічо не сталось, або якь бю дитина сама впала 
и потовкла ся. Ха-ха ха! 

-- Ха-ха-ха!-- засмБявь ся и соб пань Кляйполь 
и зь незмірного вдоволеня пбдкинувь ноги в гору. -- 
бий Богу, отсе добре! 

-- Певно -- певно, -- сказавь Фажинзь. -- Вм мо- 
жете мати знаменитй повіти вь Кемдень-Тавнь, вв 
Бетль-Бріджь и иншй околиці, де все богато наших и- 
де на роботу и що годинві кидає на землю таких» буб- 
нбвь, коли лише хоче. ; 

-- Отже я вебиь вдоволенвій, -- сказавь Ной, коли 
зновь охоловь зб свого одушевленя а Шарльота вер- 
нула. -- 0 котрбії годниВ маємо збйтись ? 


з 


РУ УР ОА УР ВІН ММ 


ень. зціількковві дань ком іно Й нь. 
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-- Може о десятби ? 

-- Ной пристав». 

-- Якь маю вась назвати передь своймь прия- 
техемь 2 екз 

-- Больтерь, Моррігсь Больтерь -- то всть Боль- 
терз. 

-- Отже вланяюсь низенько паву Больтерови, -- 
сказавь жидь и поклонив»ь ся зб смішною елвганцією. 
о Сподівюсь, що вась небавомь ще явпише пбзнаю. 


-- Чуєшь, Шарльото, що пань каже? -- спитавь 
поважно Кляйполь. 

-- Чую, любьнй Ное, -- бдповвла Шарльота, витя- 
гаючи руку. 

-- Моррісь Больтерв, зввічайно Кляйполь, звернувь 
ся до жида и сказавь: -- Ной -- то здрббифле имя, я- 


окимь она мене все кличе. 


-- 0, я розумвю -- розумію дуже добре, -- бдпо- 
вів жидь и тьмь разомь сказавь правду. -- Добра- 
нбчь! Добранбчь! 


ГЛАВА СОРОК ПЕРША, 


вь котрбй розказано, якь майстерь заховнувавь ся 
вь клопоть 7)? 


-- Отже то вв самі були твімь вашиамь прияте- 


лемь -- неправда? -- спкітавь пачь Больтер», зввічайно 
Кляйполь званій, коли по угодів зь Фажиномь пересе- 


ж) Слово се у злодббвь лондоньокихь значить ,передь 


судомь карньмь". 


є 
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лив ся до єго мешканя. -- Ото дурень зв мене -- 
та-жь я мбгь бувь вже вчера впасти на сю думку! 

-- Кождьй самь собВв приятель, -- бдпозіввь Фа- 
жинь. -- Деякй дурисвітьві кажуть, що число три ча- 
рбвне, а иншй зновв, що сфмь; але то неправда мби 
приятелю. Число одень чарбвне! 

-- Ха-ха-ха! Число одень найважвійше! 

-- Вь такбмь малбимь товарнствів, якь наше, -- 
сказавь жидь, котрюй уважавь потрібньмт, пояснити 
свою думку, -- маємо загальне число одент, то значить: 
вм не можете вважати себе числом одень, не вважа- 
оЮчи такожьк мене п вевхь прочихь молодцівь такимь 
жо числом». 





хо-- Ото! 
х : і Видите добре, -- говоривь дальше жидь, удаю- 
чи, що не замітивь вго оклику, -- нашь хосень й наша 


шкода одна -- й инакше не може бути. На приклад», 
вашимь замБромь єсть, дбати про число одень -- то 
всть про самого себе. ' 

-- Таєз всть, так» 6сть. 

-- Ну, добре, -- але вв не можете дбяти лявше 
про себе самого, про число оденв, не дбаючи заразом 
и про мене, такожь число одент. 

-- Число два хочете сказати, -- перервавь єго 
пань Больтерь, що бувв самолюбньмтв вв найвьсшбив 
-степени. 

-- Ні, нь! -- бдаовівь жидь. -- Я такь само 
важньй для ваєв, якь вві самй для себе. 

-- Слухайте, -- сказавь пань Больтерь -- вв ду- 
же славньюй чоловікь и я вась дуже поважаю, але чей 
мі не такй щирй приятелі, яквь вам» здав ся? 

-г Ану розважте лише, розважте! - - сказавь жид, 
здвигаючи раменами и простягаючи руки. -- Вм посту- 
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пили собі дуже красно и я вась тому люблю и пова- 
жаю. Але черезь свби поступоквь вв можете дбетати 
на шию краватку, котру дуже легко заложити, але 
зняти самому годі -- т. в. шнур». 

Больтерь хопявь ся рукою за нашийну хустину 
такь, мовь бкі в6го давила и заворкотівь, що жидь 
правду каже. 

-- Шибениця, -- говоривь Фажинь дальше -- ши- 
бениця, -- мбй любкй, то поганмй дороговказь, що вже 
показавь дорогу на доугій свбть неодному славному, 
бдважному  чоловвкови. (гже держати ся зь далека 
Одь шибениці и сей дороги, се ваше число одень, мби 
любий. 

-- Розуміє ся, -- сказавь живо Больтерв -- але 
по що вм говорите о такихь річахь? 

. "7 Щоби сказати свою думку докладно, -- бдпо- 
віьвь Фажянь, пбдтягнувши брови вв гору. -- Вм самій 
не вчините нічого на свою руку, лишь вн зависимй 
бдь мене, а я зависимвій бдь вась, воли мов мале ре- 
месло має добре яти. Перше єсть ваше число одене, 
друге мов число оденв. Чимь ббльше вамь на серци 
лежить ваше число одент, тьімь ббльше мусите вві дба- 
ти про моє; й такв вєбнци вертаємо до того, що я вам 
оказавь заразь зь початку, -- що старанье 0 число 
одень вюходить вебмь намь на добре, а якь мк про 
него не будемо дбати, то веб пропадемт. 

-- То правда, -- замівтивь Больтерь задумчиво. -- 
Вм дійстно бувальй старій чоловікь! 

Фажинь замітивь зь найббльшимь вдоволеньеме, 
що се не була лише облестибсть, але що свому ново- 
бранцеви показавь свою силу и хитрбеть, -- а се вв. 
початкахь ихь знакомости було дуже важне. Щобь вра- 
женье, яке зробивь на молодци, ще скріпити, розказавь 


306 ОСКАРОЛЯ ДІКЕНОСА 





вму деякй своп прехитрй операцій, причбит, бдповідно 
до ціли, помвшавь правду зь неправдою такт вправно, 
що поважанье пана Больтера до него очевидно зросло, 
а заразомь повставь вь нім спасеннюий дстрахь, чого 
собб жидь найббльше бажав». 

-- Лише взавмне довірьв -- оказавь жидь -- по- 
тфшає мене вв» тяженх» стратахь. Що йно вчера стра- 
тивь я свого вайльошого помбчника. 

-- Пропавь? -- спнтавт Больтерт. 

-- Пропавь проти свсєй волі, -- бдповіввь Фа- 
жинь. -- бго обвинили 0 кишеневу крадіжь и найшли 
при нім срібну табакарку. То була вго власна, мій 
любкй, єго власна, бо без сам нюхавь табаку, а таба- 
карка була дорога. Переслухь бдложили на нині, бо 
думали, що бднайдуть властителя. 0, бнь варта ббльше, 
якь пятьдесять ерібньжь табакирокть, й я бі йхь давт, 
якь бм лишь зновь мавь 6го у себе. Кобм вм були 
знали майстра, мбй любьй, кобм вм були знали! 

-- Сподіваюсь, що я бго ще пбанаю, -- думаєте, 
що нь, Фаживнь? 

-- Мабуть нь вже, -- бдповбвь жидь збтхнувши. 
-- бежи не будуть мати жадного вншого доказу про- 
тивь него, то за шість або вбевмь недібль будемо 6го 
зновь мати межи собою; инакше засиплять єго на ціле 
зкитье, певно на ціле житье; бо они вже знають, що 
то за збленько той майстер. 

-- Що вм хочете сказати, що 6го заситлять ? -- 
спьтавь Больтерт. -- Чого вм мені говорите такй сло- 
ва, коли знаєте, що я вхв не розумію? 

Фажинь хотівь вже пояснити єму, що засипати 
значить ввівезти зь краю, але вь тбй хвили вбйніовь 
пань Бетсь зь руками вь вншеняхь бдь штанбвь и 35 
лицемь смішно сумньмт. 
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-- Пропавь, Фажинт, -- сказавь бнь, коли пред- 
ставлено єго новому товарвшеви такт, якь треба. 

-- Що кажешь? -- єпитавь жидь дрожачими у- 
стами. 

-- Однайшли пана, до котрого табакирка належа- 
ла й ще о якйсь иншй проступки єго обвинилв, -- по- 
везесь майстерь за дармо, -- бдповівь пань Бетсв. -- 
Фажинз, дайте меніь цілу жалобну одібжье и крепу на 
капелюхь, най я вго бдвібдаю, закимь бдьвде. Ото скла- 
лось! Джекь Докінсь, - славний Джекзь Докінсь -- 
майстерь -- великій майстерь -- й єго мають засипати 
за дурну тубакирку! за незначне литкарство Я)  Мень 
здавалось, що хочь за золотій годинникь и ланцушокь 
зь печаткою, а то.. Коб хочь бувт закнаяе» ся") до 
якого богатого пана та свиснувь єму всі гроші, все до 


чиста, -- тогди бодай бдьфхавь бкі собі, як джентель- 
мень! -- а то якь просткій липкарь, безь славв, безь 
чести! 


Вмеказавши такв свбй жаль за нещасливимь при- 
ятелемть, невдоволеньй и маркотнкий сввь собб пань 
Бетеь на першбмь ябпшдмь крісла, яке побачивт. 

-- Що ти плетешь: бнь безь славні, безь чести! 
-- вкЛИкнувь Фажинь, гнівно глянувши на свого вніхо- 
званця. -- Чи бив вась вевхь не перевмосшавь -- чи 
мбгь котрій зв вась зь нимь змЕритись -- хочь вв де- 
чбмь єму дорбвнати, га? 

-- Правда, правда! Але чи не жалко чоловікови, 
-- бдповівь Чарль -- чи серце не може пукнути зь 
жалю, що сего вв суді знати не будуть, що ніхтои по- 
ловинь зт сего не дбанаєсь, хто и що бнь бувь? Якій 
нужденннмй титуль дбетане бнь вь нютетокбиь кален- 


жу Крадбжь. "") Закравь ся. 
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дари, а може бго тамь и не впишуть! Охв-охь, якь 
жалко! 

-- А! бели тн такзь думаєшь, -- сказавь жид», 
вдоволено усміхаючись и подаючи вму руку, -- воли 
тв такь думаєшь, то що инше. Дивіть ся, мбй любкій, 
-- звернувь ся бнь до Больтера -- якй они гордй на 
свбй стань и свов званье! ДАжьєХ радбость бере чоловфка! 

Пань Больтерь бувь той самой думки, а жидь 
приступввь зь радбстною гордостію до Чарля, покле- 
павь єго по плечехь й сказавь потвшаючо : -- Нежури 
ся, Чарль; чей колись ввіявить ся й бнь сам'ь покаже, 
чимь бувь; не нанесе биь сорому на свонхь давньх»ь 
товаришіьвь и свого учителя. Подумайте леше: якій бнь 
ще молодвій! Чи се жь не велика бдзнака, що в та- 
кбмь віці засиплять єго на ціле житье? 


-- Певно -- я о тбмь й не думавь -- то справді 
велика честь для него! -- бдповбвь Чарль трохи поть- 
шенні. 

-- Буде мати все, чого потребує; -- говоривь 


жидь дальше -- будуть єго вт хвачи") держати, якв 
джентельмена, буде мати що дня пиво и грошів вь ки- 
щени, и буде грати вв карти, єсти не буде мбгь на що 
йнше их вБідати. 

-- Оправдь? -- скликнувь Чарль. 

-- Цьякомь певно, цблкомь певно! -- сказавь Фа- 
жинзь. -- АД мо 6му найдемо адвоката -- якого лвшь 
найхитрвійшого зможемо найти -- и той буде вго боро: 
нити, а всли хоче, то и самь може боронитись, а мь то 
все перечитаємо вь часописяхт. Що тьі на се Чарль? 

-- Знаменито! знаменято! -- кликнувь Чарль 
Бетсь. -- Я такь виджу єго передь собою, якт бнь ста- 








З) У вязници. 
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рй перуки за нбсь водять, якь они горобжать ся, щоб5і 

вьглядати поважно, з биь говорять до няхв довВрочно ; 
якт бі ихь панвь-брать, яєв бьі бувь рбднюкмь свномь 
судьв и мавь бесбду при обіді -- ха-ха-ха! 

-- Але, Чарль, -- сказавь жядь -- мь мусимо вві: 
думати якій спосббь и ввівбдатись, якь єму поводить ся 
та що зв ним" дібсь. 

-- Чи маю пбти? -- впьмтавь пань Бетсь живо, бо 
биь сподівавь ся видібти дуже цікаву сцену, вь котрби 
майстерь, що недавно у него виклякавь такій жаль, 
мавь грати світлу ролю. 


-- да жадий грошь, -- бдаовзвь Фажин». 

-- То пбиліть того -- новобранця; -- радивь 
Чарль -- вго ще ніхто не знає. - 

-- Незла рада, -- сказавь жядь. -- Що вм на те, 


мбй любий? 

-- Ні, нів, -- бдаовбввь пань Больтерв, хитаючи 
головою, -- и не говоріть, то не моя річь. 

о зз Яке-жь вм єму занятье призначили, Фажинь ? 
-- спнтавь Чарль Бетсь, оглядаючи дуже згорда недба- 
лу стать Ноя. -- Сидіти за печею, коли треба заризи- 
кувати й звВдати все, коли дома спокбйно сидимо? 

-- Тобі до того зась, -- перервавь вго пань Боль- 
терь и ти собів не кий зь людей, до котрьхь тБі, не- 
зларо, не дорбсь, а то пбанаєшь, що не вь тй двері 
попав». 

Пань Бетеь ввмомфявь вго чванливу грозьбу такь 
головно, що Фажвнь мусібвь ажь заждати, щобв пану 
Больтерови справу пояснити. ШПбти до поліцій -- ска- 
завь бнь -- вовевмь єму не небезпечно, бо за єго незна- 
чнвій проступокь ще певно ніхто вь столиця не знає 
тай гбнчого листу нема; а якь бн и бувь, то перео- 
дівшись нігде вь Лондоні не буде безпечньйшимь, якь 
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вь поліція, бо тамь певно ажье на конець будуть єго 
шукати. 

Такими и подббивіми поясненями давь ся вкбицн 
пань Больтерь намовити пбти вв поліцію, хочь и якь 
се було єму не вв смакв. Але бнь лякавь ся жида и 
тому згодивь ся. Фажинь давв єму сейчась плащь, якій 
вбзники носять, манчестровй штани по коліна, шкебрянй 
камаші, капелюхв зв бдзнакою и батбгь, а о добреій 
успіхь зовсвмь не лякавь ся, бо пань Больтерь бувьв 
до того и такій неповоротньій, якт вбзникт. Описали 
єму докладно майстра, а пань Бетсь завівт єго поббч- 
ними уличками ажь на Бавь-Стріть, показавь єму до- 
рогу, подавь ще деякй потрібнй звістки, казавт спі- 
шитись я прирібкзь ждати на єго пцовороть на тбмь мі- 
еци, де теперь. 

Пань Бетесь розказавь єму все таєь докладно, що 
Ной Кляйполь або Моррісь Больтерж, якь читатель хо- 
че, дуже легко я вфкого не питаючесь зайшовт до по- 
діція. Перепхавь ся черезь громалу людей, що склада- 
лась головно зь дівчать и вбишовь до темном та бруд- 
ной комнать судовон. Передь столом» судьв стояли дві 
женщини, що кивали головами до свойхь задивозаннхь 
своякбвь, а тимчасомь писарь бдчитувавь двомь полі- 
цаямь и якомусь просто одяагненому, на столі оперто- 
му мужчині вмосказві свідкбвь. Коло вих стоявь єсто- 
рожь вязниці и бдь часу до часу кречавь: ,оспокби!ї 
»ВБІВести дитину 13, бсли далось чути яке неприличне 
шептанье або вишкрикв дитинь при грудяхь. Ной огля- 
давь ся бистро за майстром, бачивт досвіть людей, що 
могли б бути братами, сестрами або родинами вго, 
але не побачивь такого, якого єму описали. Вкбация за- 
суджено и вмпроваджено жінку зь комнать и ажькХ те- 
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перь побачавь Ной обжалованого, що певно буввт май- 
стромт. 5 

Джекь ншовь доснть сміло передь сторожемв 
вязниціь, державь капелюхв вв правбй руці, ліву за- 
пхавь вь кишеню, вв штанн, а коли станувь в лаві 
присяжньіхь, савітавв сейчась голосно, чому єго завели 
на такь соромне місце? 


-- А не стулишь тм пмека? -- крикнувь ключ- 
ник на него. 

-- Чи я не Авілієць? -- крикнувь и собів май- 
стерь. -- Де моя свобода? 


-- Заразь ви будешь мати -- бдповбвь ключникь 
и то ще зв перцем», 

-- Но-но, най лишь мені допікають, то вже се- 
вретарь державньй для справь внутрвшнюхь буде зна- 
ти, що сказати судьямь, -- говоривь Джекь Докінсь 
дальше. -- А теперь -- ну, що се? Чи мировй судьб 
не будуть таквь ласкавй, полагодити сю малу справу и 
мене не задержувати? Они часописи читають! Я замо- 
вивь єобіВ одного джентельмена до Сіті, -- а я слова 
ододержую и я вь справахв точний; -- и бив тому пби- 
де собф, коли мене не застане вт сзначенбмь часі та 
ще готовь заскаржити о блшкодованье твіхь, що мене 
задержали. -- Гей вм, тонконогій возьньій, якт зовуть 
ся тй оба дерихвостм тамь на лаві судьввь? -- звер- 
нувь ся бнв до сторожа вязвиціь. Се такт подобалось 
близько стоячим», що сердечно засмВялись и пань Бетсь 
бувь бм такоже не бдь того, але бив не чувь сего шут- 
ливого пьтаня. 

-- Тахо! -- крикнувь ключник». 

Одень зь мировюхь судьфвь спьютавь, зь чого по- 
вставь еміхт. 

-- Ту в кишеневвій злод5й, ваше благородів. 
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-- Чи вже той хлопець бувь туть коли? 

-- Онь вже неразь повинен туть бути, ваше бла- 
городів, а впрочбм'ь всюдь ннде бнь вже ій Я знаю 
вго дуже добре, ваше благородів. 

-- Такь! Отже вм мене знаєте? -- кликнувь май- 
стегь и поважно додавь: Дуже добре. Я обвиняю сего 
чоловіка 0 зневагу мого доброго имени. 

бго зновь вюсмВяли и зновь крикаувв ключникь: 
спокбі. 

-- Де свідви? -- зачавь писарь. 

-- А, правда, отсе добре! -- впавь єму вь бесВбду 
Джекь Докінсь. -- Де овідкн? Я бм радь их видіти? 

бго бажанеьє заразь сповнилось, бо виступив по- 
ліцай, котрвій видбвв, якь обжалованвкй ввтягнувь од- 
ному нанови зв кишені хустинку, а що хустина вже 
була стара, то лишь уживь ви до носа и зновь запхавь 
панови вь кишеню. Тому бнь вго увязнивь и при німь 
найдено ерівбну табакирку зв именемь властителя, вві- 
ритьмь на вівку. Властитель табакирки такожкеБ бувье 
вь комнать и присягь що табакирка 6вго и що бив єи 
стративь тогдни, коли протиснувь ся черезь натовпт, вв 
котрбмь -- яквь видко -- обжалованвій и хустину ВБІ- 
тягь та назадь запхавь. Такожь замітивть би», що якійсь 
молодьй джентельмень скоро бдь него дбддаливь ся, 
за твіМЬ джентельменомз бувь якь разь майстер». 

-- Ча тм, хлопче, мабщь о що евбдка спітати? 
-- звернувь ся судья до майстра. 

-- Я не хочу такь понизитись и зв ним говорити, 
-- бдповВвь Джекзь Докінс». 

-- Чи взагалі маєшь що сказати? 

-- Чи ть не чуєшь пьтаня єго благородія: чи ма- 
вщь що сказати? -- оббзвавсь живо ключнякг, торкаую 
ши ябктемь мовчазного майстра. 
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-- Простіть! сказавь Джект, -- оглядаючись роз- 
свяно. -- Чи вм до мене говорили? 

-- Ваше благородів, -- замітивь каяючнивв -- Я 
ще вь свобмь житю не видівь такого молодого архи- 
гбльтая. Чи маєшь що сказати, хлопче? 

-- НЬ, -- бдаювввь майстерь -- туть не скажу 
нічого; се не дбмв справедливости а и мбй адвокать 
"снбдає ниві рано у віцепрезидента низщом палать. Але 
мі ще, т. 6. я й бив, поговоримо де внде зв одною ду- 
же знатною особою; тогдвбі вже будуть судовий перуки 
нарібкати, чому на свфть прийшли, або чому вхь слуги 
не повісили, закимь мали зб мною процесуватись. Я 
хочу -- 

-- Най перевезесь, до вязниці зв ним -- ввести 
вго! -- ерикнувь судоввій писарь. 

-- Ходи сюда хлопче, -- сказавь ключник». 

-- Иду вже, сказавь майстерь, вмгладжуючи ру- 
кою капелюх»ь, а потбмь звернувь ся до лаві судьбвь: 
-- Нічо вамь не поможе, шавове, хочь бін и якь вамь 
маркотно було. Я милосердя надвь вами не буду мати, 
ані за грбщь. Одпокутуєте вм мені за те, й я за жадний 
гроші не хотівь бьі бути на вашбиь мфеци. Я вась не 
звбльню, хочь бві вв мене о те на колінахвь просили. 
Возьнвкй, веди мене до вявниць! 

Ключнакь взявь єго за ковнірь; Джекь грозиве, 
що бддасть справу до паржяменту, а потбмь зь вели- 
кимь вдоволеньемь усміЕхнувь ся до ключника. 

Якь лишь Ной побачивь, що вже вго ведуть до 
вязниці, побіг назадь до пава Бетса. Той скривь ся 
вв якбмсь бдповіднбмь сховку и показавь ся ажь тогдм, 
| коли побачиве, що ніхто не йде за єго знакомвімь. Ско- 
гро пбишли оба до дому, щобк: Фажинови подати радбст- 
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ну звістку, що майстерь поступивт собі зовсбмь чесно 
и заслуживь собі на велику славу. 


ГЛАВА СОРОКЬ ДРУГА. 


Нансі не може додержати обіцянки, данон Рожи. 
«ажинь уживає Ноя Кляйполя за тайного посланця. 


Хочь и якь уміла Нансі удавати, а таки не змогла 
зовсвмь скрвмти свого зворушеня, ввікликаного би по- 
поступкомь. Она пригадувала собів, що такв хитрьй 
жидь, якь и звброкій Сайксь розказували й веб свон 
тайнй заміри, а то тому, бо зовсвьмь вврили й и не 
могли єй о ніЬчо пбдозрівати. Поганй були сй замЕрм, 
безь сорома були тй, що ихь укладали п. она лютилась 
на жида, що вЬвь ви що разь глубше вв пропаєть про- 
ступку и нуждю, звбдки вже не могла ввдобутись. А та- 
ки були хвилі, коли була лагбдибйша супроти него и 
непскоилась на думку, що черезь би зносинь зь Рожею 
може бго стрінути доля, на яку вже давно заслуживт. 

Але такй гадки й чутя були лише проминаючй у 
ней и лише зв привички приходили Фй до голові; тьшм- 
часомь она постановила собів рьшучо, осягнути свою 
ціль, а ви характерь бувь такій, що бдь свого замбру 
не дала бь ся нічим» бдвести. З» обавм о Сайкса мо- 
гла ще цоФвутись, поки бувь часвь; але она вимогла на. 
Рожи, що все буде задержане вь найббльшби тайні и 
не показала жадного способу, котримь бм можна дбйти 
до бдермтя; для него не хотібла покинути проступку и 
нужді, не хотіла спасти ся -- и що-жьБ ббльше могла 
зробити? Ола твердо держалась свови постановм, 

Але хочь всяка би внутрвшна борба такь кбнчи- 
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лась, то таки все она бдновлювалась й лишала такожь 
свбй сліьдь. По кблькохь дняхь Нансі поблідла и змар- 
ніла. Часом не зважала на ньчо, що коло ней дбялось 
и до розмові не м8бшалась, хочь давивйше брала она 
вв ній найживвйшу ий найголосньйшу участь; а часомв 
знов» смбВялась, хочь не була весела и галасувала безь 
причинь и ціЬля. Йнколи зновь -- а неразь лише хви- 
лину пбаньйще -- сидвла мовчки, засумована, скулена, 
зь головою вть рукахь, а потбмь наразь зривалась так», 
що зовебмь було пбанати ви неспокбй и що она зовсвмь 
не о тбиь думала, о чбм'ь говорилось вь товаристві. 

Надбйшщовь вечерь вв неділю, а годинник» най- 
близшого костела вмшбивь одинацяту; годвну. Сайксь и 
жидь перестали говорити и слухали, але ще уважній- 
пів слухала Нансі. 


-- Година передь пбвночею, -- сказавь Сайкеь, 
отворивши бкно и вернувши на свов крісло, -- на дво- 
рЬь мрака й темно -- добра нбчь до робот. 

-- Ахв, справдф, -- осказавь Фажинь -- велика 
шкода Біль, що нема жадном роботи. 

-- Правду кажешь, -- бдповввь Сайкосв гнівно. -- 


Що ббльша шкода тому, бо я якь разь маю велику 
охоту до того, 

ЗЖидь похитавь головою и збтхнув». 

-- Мусимо страчений чась надоложити, воли що 
добре лучить ся, -- говорявь Сайксь дальше. 

-- Треба надоложити, мбій любьй, -- бдповівь 
Фажинь и осмЕливь ся поклепати єго по плечехь. -- 
Дуже мене радує, що вм таке кажете. 


-- Дуже вась радує -- ага! Про мене! -- ска- 
завь Сайкеь. 
-- Хажха-ха! -- смВфявь ся жидь такь, якь бю ся 


мала уступка Сайкса справлявляла єму незвичайну ра- 
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дбеть, -- Вк вивів вечерошь правдивьімь Білемвь, мбй 
любні. 

-- Мені здаєсь, що я зовсфрмь ввшимв, сли вм 
свою стару збвязу лабу положвте менф ва плечь 


-- прочь св вєю! -- вракнувь Сайкст, бдпмхаючи ру- 
ку жвда. 
-- Не бдкидайте ви, Біль, -- паматавте, що мо- 


жуть васв зловити ? -- спитавь жедь рьшучо, не зра- 
джуючи жадного зворушеня. 

-- Памятаю, але чорть мене зловвть, а не такій 
посьпака. Одь часбвь Адама не було ще чоловіка зв 
таким лецем'ь, якв твоє, хиба твбй батько, але й тому 
вже десь теперь бороду обемалили. А може й самь 
чорть твбй батько -- мене бі се зовсбмь не дивувало. 

Фажинь не бдповівь нічого на тй лестий слова, 
лише ефвпвувь Сайкса за рукавь й вказавь на Нансі, 
котра зовсвмь тихо наложила капелюхь и хотбла вже 
вБіходити. 

-- Гей, Нансі! -- крикнувь Сайксь.-- Кудьг тобі, 
дівко, забагло ся яти вв опбвночи? 

-- Недалеко. 

-- Що се за бдповвдь! Куди хочешь ити? 

-- Кажу, що недалеко. 

озз А я пьмтаюсь, кудн? Чи тм чубшь? 
-- Сама ке знаю, кудм. 


-- То я знаю, кудві, -- сказав» Сайков, спроти- 
вляючись ввіходови Нансі, ббльше зв примхи, якь зв 
яконсь означепой причинь. -- Нігде не пбдешь. Сиди 
дома! 


-- Мені недобре; я вамь вже казала, що мушу 
ввійти трохи на свіжій воздух». 

-- Виставь голову за бкно й будешь мати свфжій 
воздухз. 
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-- Еть, що мені зь него; я мушу трохи перейти ся. 

-- Такь -- отже не перейдешь ся, -- бдповВвь 
Сайксв, вставь, замкнувь двері, витягнувь ключь, збр- 
вавь дівчинь капелюхь зв головві и кинувь на стару 
шафу. -- Чи ще теперь не ехочешь туть садіти? 

. зт Я можу и безь капелюха пбити -- сказала Нан- 
сі побжвдши. -- Що се значить ся, Біль? Чи вв знаєте, 
що робите? 

-- Чи я знаю? Чуєте, Фажинв, она вбожеволіла, 
бо инакше не впало бь: й на думку, такь до мене го- 
ворити. 

-- Вві хочете, щобь я зв розпуки яке лихо запо- 
дбяла, -- заворкотбла Нансі, притисвувши руки до гру- 
дей такт, якт бьі хотвла повздержати страшнвій ввібух». 
-- Пустіть мене -- сейчась -- вв тбй хвилв! 

-- НЬ! -- крекнувь Сайкст. 

-- Фажинтв, скажіть єму, най мене пустить. Я вму 
се раджу. Чувте? -- крикнула Нансі, Ярнучи ногами 0 
пбдлогу. 

-- Чи я чую? Чую, -- кракнувь до ней Сайксь -- 
а якь ще тебе разь почую, то песь тобі вирве з» гор- 
ла сей крикь. Що тобі, бабо, що тобв прийшло до 
голови ? 

-- Пустіть мене, -- благала Нансі, свла собі коло 
дверей на пбдлозі и говорила дальше: Біль, пустіть ме- 
не! Вм не знавте, що робите, -- справді не знаєте. Ли- 
ше на одну -- однісеньку годинку. 

яз Покраяти дамь ся, -- крикнувь Сайксв, хопив- 
ши ви зовсбуль нелегко за рамя -- єсли се неправда, що 
дівка збожеволіла -- зовевмь оказила ся! Встань! 

-- Не ветану скорше, поки мене не пуєтите -- 
скорше ні! -- крикнула Нансі. 

Сайксь дививв ся на ню якійсь часть, бдтакь вв Од 
| Бібліотека найзнамен. повбстей томь ХІ. 21 
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повіднбй хвили хопивь би нагло за обів руки я хочь она 
рвалась, завів до сусбдной комнать, сВвь собі на лав- 
ку, ви кинувь на столець и придержувавь руками. Она 
то просила ся, то старала ся силою ввірвати зв єго 
рукв, але вкбици, коли дванацята ввібила, зовсбиь втом- 
лена перестала зв нимь тягатись. Сайкеь погрозивь фй 
ще кблька разбвь й вернувь до Фажина. 

-- Що за дивне сотворінье зь той дівки, -- ска- 
завь биь обтираючи пбть. Р 

-- Дивне сотворінье, Біль, се правда, -- бдповівь 
жидь задумчиво. 

-- Якзв тобі здаєсь, що Вй вв голову влізл0: такь 
пбано конче виходити зь хати? Ть ви явпше знавшь, 
жиде; якь ть думавшь про се? 

-- Ое впертбсть, мені здаєсь, -- бабекй примхи и 
впертбеть, мбй любнмий, -- бдповівь жидь, здвигаючи ра- 
менами. 

-- Й мені такь здаєвсь. Я думавь, що вже ви осво- 
ивь, а она така зла, якь и давнійше. 

-- Ще гбрша, Біль. Чогось подббного я ще вв ней 
не видівь та ще зь такой малон причинм. 

-- И я ще не видів». Мабуть набавилась бдь мене | 
пропасниці тай зь крови й не хоче РАРН -- що? | 

-- Може бути. 

о -- Я Бй трохи крови пущу и безь лькаря, якь ли- 
ше ще разь такь зробить. 

ЗЖидови подобалась ся думка. 

-- Она була день и нбчь при мені, -- говоривь 
Сайксь дальше, -- коли я лежаввь хорьй, а ть, Фал- 
шива собако, й не показавь ся у мене. Черезь весь чась 
ме не мали що до усть взяти и мабуть черезь те стала 
она гаБвна й неспокбйна. Де-жь такь довго сидіти вв 
хать -- га? | 
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-- Щира правда, мбй любкй, -- бдповьвь Фажинь 
щепотомь. -- Петь! 

Вь тбй хвили вбішла зновь Нансі и сіла на сво- 
Змь звичайнбмь місци. би очи були червонй и напухла; 
"она хиталась сюдві и тудь, пбдняла голову, а по якбись 
часі засмбялась на весь голос. 

-- А тобв що зновь? -- крикнувь Сайков и зди- 
вованнй звернувь ся до Фажина. 

Жидь давь єму знакв, щоб теперь не звертавь 
на ню уваги, и по кблькохь хвиляхь сиділа она знов 
такв, якь перше. Онь шепнувь Сайксови, що бдь те- 
перь она вже буде зовевмь спокбина, взявь свбй капе- 
люхь и сказавь єму добранбчь. Коло дверей постоявь 
хвилину, обернувь ся ще разь и попросивь, щоб вму 
хто посвітивт на темнвіхь сходахь. 

-- Посвіти вму, -- осказавь Сайков, набиваючи 
люльку тютюномзв. -- ПІкода бь було, якь б бив ту 
каркв собі зломивь; т8, що люблять на вішанье ди- 
витись, не мали бьв вже такон нагоди до роззявлю- 
ваня рота. Я 

Нансі провела старого жида зі евітломть на до- 
лину. В свнехь коло брамьі поклавь бнь палець на у- 
ста и шепнувь фй до уха:-- Чого тоб захотілось, лю- 
ба дитино? 

-- Якь то: чого? -- бдаовВвла она такожь ше- 
потом». 

| (-з Чого тю конче захотіла ввійтв? Єзли биь -- 
ту вказавь жидь косткествіМЬ пальцемь на гору -- 0б- 
ходить ся зь собою такь по варвареке, - бо биь звір, 
Нансі, нерозумньй дикій звврв, -- то чому... 

-- Що? -- спмтала она, коли бнь праложивь свой 
уста майже до ви ухе, а свой оча впягивь вь ню и за- 
мовк». - 


є 
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-- Не скажу теперь, -- бдповівь бив по хвили-- 
иншимь разомь про се поговоримо. Я твбй приятель, 
дитино, твбй ввірньій приятель. Я маю способь, -- 6сли 
ть хочешь на нім» пбметитись. Онь же 8ь тобою обхо- 
дить ся, якь зь псом», ще гбрше яквь зь псомеь, бо пса 
часом'ь погласкає. Ходи до мене, кажу тобь, ходи до 
мене. Онь приятель на одень день, але мене ті зваєшь 
зв давна, Нансі, -- ще дитиною була... 

-- Знаю вась дуже добре, -- бдповіла дівчина, 
не зраджуючи найменшого зворушеня. -- Добра-нбчь! 
Коли бнь хотівь Вй подати руку, она цофФнулась, 
але сказала єму ще разь твердо добра-нбчь, глянула 
такь само на него, якь биь при прощаню на ню, -- 
очевидно обоє незле себе порозумібли -- и засунула за 
ним'ь двері. 

Задуманвкій вертавь Фажинь до свого мешканя. 
Якійсь часть, особливо пбдь впливом посявлной приго- 
дм, думавь собів, що Вй надобло вже зввроке обходже- 
нье Сайкса й якогось вже нового приятеля найшла со- 
65. Бо вь посяЄвдвьхь часахь змінилась чогось: вмхо- 
дила часто сама, була доскіть рбвнодушна "на звмски и 
втрати шайки, хочь сама давньйше такь ревно про ню 
дбала, а ось сего вечера як разь вь означену годину 
конче забаглось Вй ввійти зь дому. Те все переконувало 
єго, що незле догадуєсь и бнь майже бувь вже певнБій, 
що не помнляє ся. Чоловікь, котрого дівчина полюби- 
ла, не належавь до 6го шайки. Оть якь бі то 6го з5- 
скати до єсвоєбй громадві, -- думавь соб жидь -- се 
бь було гарно и треба конче о се якь найскорше по- 
старатись... 

Притбмь мавь бнь ще й иншу, гбршу ціль. Сайкса 
знавь бнь занадто добре, а вго грубй, образливй слова 
кололи и ранили вго мимо того, що старавь ся их за- 
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бувати. Нансі могла бутя певна, що якь бь розлучи- 
лась зь Сайкоомь, то не екривсь передь 6го лютостью. 
Онь пбметить ся такожье на ви новбмь любовнику такв, | 
що не лишь 6го кости, але ціле єго житье буде нара- 
жене на очевидну небезпечнбесть. Фажинь думавь, що 
она легко дасть ся намовити, вго отрунти. -- Женщинн 
думавь бнь собів -- зробили вже неразь такь, або й 
ще гбрше, щобві осягнути таку ціль, яку теперь Нансі 
має на думці. Зробать се, то я буду вбльньй бдь не- 
безпечного шибеника, чоловіка, котрого ненавиджу, -- 
за него дістану заступника, а мбй валаявь на Нансі 
буде безмежньй, тимь ббльше, що буду знати ви про- 
ступокт. 

Такй були вго думки, коли вмйшовь бдь Сайкса, 
и тому то старавь ся бнь ввісл8ьдити дівчину. Она зо- 
всбимь не налякалась и не удавала, що єго не розумів; 
противно, зь очей ви, коли є6му вв-друге говорила до- 
бра-нбчь, видко було ясно, шо дуже добре пбанала вго 
думку. 

Але она мабуть вагалась, говорити про замахь на 
жатье Сайкса, а о се головно ходило. 

-- Якь менв свбй вплвівь на ню зббльшити? -- 
думавь жидь вертаючи домбвь. -- Якій новьмй аспосббь 
найти на ню? 

Мозокь такій, явв єго, умів найти спосббь. Хочь 
не довідавсь бдь ней нічого, але чей можна вислати 
кого на звбдиньи, пбдглядіти, що то за новнмй ви любов- 
никт, а потбмь загрозити, що все роскаже Сайксови, 
котрого она дуже лякалась; а якь ні, то нехай робить 
се, чого бнь жадав. Такій спосббь найшовь бнь, щоббі 
ви зробити послушною, 

-- Все пбде, якь по маслі, -- сказавь бнь майже 
голосно. -- Якь лищь буду знати ви тайну, то вже му- 
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сить мене слухати, єсли Вй о житье ходить, Я маю спо- 
собю, Нансі; а ть, Сайксв, пожди, я вась вже маю вв 
рукахь, обов маю! 

Грбано махнувши рукою, глявувь хмарно вь ули- 
цю позадь себе, де покинувь «скаженого шибеника, й 
ступаючи дальше запхавь костистй руки вь кишеню по- 
дертого плаща та стиснувь ихь спереду разомь такт, 
якь бм знещавидженого ворога мавь вже межи кбича- 
стими пальцями. 

На другій день вставь дуже рано и чекавь нетер- 
пеливо на свого нового союзника. Той явивь ся ажь по 
якбмсь часів, що жидови ввідавалось безконечно довго, 
и сейчась лакомо кинувт ся снідати. 


-- Больтерь, -- оббзвавь ся жидв, сВдаючи на- 
супротивь него. 
-- Що? -- спитавь Ной. -- Не давайте мені нбя- 


кон роботь, поки не поснвдаю. Зв тимь туть и біда; 
не дадуть чоловікови и попофсти, 

-- Ай, та-жеБ говорити при ВФд5 можна, -- сказавь 
жидь, проклинаючи зь цілого серця свого молодого ла- 
сого приятеля. 

-- Ще й яваще їсть ся, коли говорю, -- бдиовівь | 
Больтерь, бдкравуючи величезнюй кусень хліба. -- Де 

подблась Шарльота ? 
-- Я ввславь ви нинв рано зв другою молодою 
дівчиною, бо хотівз туть бути самз. 

-- Я хотівь лише, щобь вм діЬвціь казали напра- 
жити грінок» зь масломь. Но, отже балакайте, -- се 
мені не перешкаджає, -- сказавь Ной и справді зда- 
валось, що бив не дасть ся нічимь сцянити бдь даль- 
шоий жвавон праці. 

-- Вчера списались вм добре, -- сказавь жидь -- 
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дуже красно. Шесть шилінгбвь, девять пенебвь и пбвь 
пенні першого дня! Бубиюм зроблять вась богачемеь! 

-- А три збанки на пиво и горнець на молоко за- 
були? -- спитавь Больтерз. 

-- Ні, пф, мбй любьй. Збанки на пиво -- се до- 
казь вашого великого їТенія, а вже горнець той -- то 
правдива штука. 

-- Якз на початоквь -- незле вдалось, -- замів- 
тивь Больтерь значучо. -- Збанки знявь я зв крать вь 
сутеренахв, а горнець стоявь перед» гостинницею. Ду- 
маю собв: ще заржевівє на дощи, або простудить ся, 
знаєте. Ха-ха-ха! 

Жидь засмбявь ся такожь ніби сердечно, а Боль- 
терь Ввь дальше безь упину. Одтакь перехилившись 
черезь стбль скажавь жидь: -- Вм мені щось зроби- 
те, мбй любий; притбм»ь треба бути дуже осторожньм». 

-- Фажинз, -- бдиовівь Ной -- лише не жадайте 
бдь мене чого небезпечного и не посбілайте мене на 
поліцію; бо разь на все кажу вамв: се мені не до 
вподобм и я того не хочу. 

-- Але-при тбимв, що я кажу, нема найменшоий 
небезпечности -- вм лише маєте пбдглядіти одну дів- 
чину. 

-- Стару? 

-- Молоду. 

-- Но, на тбмь я розумію ся незле, -- се мені 
удавалось, коли я ще до школи ходивь. Що-жь я маю 
ввівбдатись про сю молоду особу? 

-- Кудм она ходить, зь вимв сходить ся и 6сли 
можна, о чбизь розмавляє; маєте собів затямити улицю, 
вели то улиця, або дби»ь, воли то дбмзв и принесіть мені 
тблько вістей, кблько зможете. 

-- А що дасте за те? -- спитавь Ной цікаво: 
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-- Яквь вам'ь добре вдасть ся, то Фунть, мбй лю- 
бкй, а якь же: цілюй Фунть, -- бдповввь Фажин», що 
радь бувь якь найббльше зацікавити єго сею еправою. 
-- Я ще нікому не давв тблько грошей тай ще за ро- 
боту, при котрбй мало що звіскую. 

-- Що-жь то за дівчина? 

-- Одна зв напівхе. 

-- Гиз'ага! То вм Бй не вВрите? 

-- Она собБ вайшла новвіхь любовникбвт, а я му- 
шу знати, що то за одні. 

-- Розумвю вже, -- щобь мати се вдоволенье й 
пбанати ихв, єсли то поважнй люде -- що? такь? Ха- 
ха-ха! Вже вм на мене спустіть ся! 

-- Я знавь, що на вась можна спуститись. 

--- Певно, певно! Де-жь она? Де я маю на ню за- 
чайтись? Коли маю ввійти? 

-- Все те вю, мбй любвьй, довідаєтесь бдь мене 
вв свбй чась. Будьте лишь готовй, а все проче мені 
лишоть. 

Шьсть вечерввь сидіьвь шліонь Больтерть вв чо- 
ботахь, перебраньій за вбаника, готоввій до роботкі, и! 
черезь ш'всть вечерввв вертавь жидв до дому маркот- 
нБіЙ та казавь, що ще не пора. Семого -- вв недблю 
вечером -- вбйшовт вь комнату зв вдоволеньем», ко- 
трого не мбгь скрюти. 

-- Вьходить йиніф вечеромь -- сказавь бнь -- ня 
певній, що она там" вде, де можна ввіслідети се, чого 
-я потребую; бо сиділа сама черезь цілюй день, а чо- 
ловікз, котрого она лякавсь, верне ажье надо днеме. 
Ходіть, ходіть -- скоро, за мною. ; 

Зворушенье жида заразило такоже и Ноя и бнь 
збрвавь ся. Ввійшли зв дому, перейшли лябіринть улиць 
и дорбгь и прийшли вкбицяа передь одну гостинницю. 
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Ной пбзнавв, що се ,каліка?. Вже було по одинацятбй 
и двері були замкненй ; але коли жадь легко свиснувт, 
двері отворились й зновв замкнулжись, коли они тихень- 
ко вбйшли. Фажинь вже ве шептавь, лише німими 
знаками умавлявь ся зв молодвіМЬ жидикомь, потбмь 
вказавь на мале дбконце и казавь Ноєви вкілізти на 
столець, щоб прадививь ся особі вт сусвднбй ком- 
натіь. 

-- Чя то ся дівчина? -- шепнувь Ной. -- Дивить 
ся на землю, а світло стонть за нею. Не можу спбзна- 
ти ви лиця, 

-- Стбйте тихо, -- шепнувь Фажинвь и давь Бар- 
невви знакв. Той сейчасвь . ввійшовь, по кблькохь хви- 
ляхь явивь ся вь сусідибй комнатіф, й щоби ніббі -то 
обтерти евічку, поставивь ви передь дівчину -- Нансі, 
-- Заговоривь до ней и тьимть спонукавь би пбднести 
толову. 

-- Теперь бачу ви -- кешу» Ной. 

-- Добре? 

-- Пбанаю би и мЬжкХ тьсячами нншихт». 

Нансі встала и готова була вкйти. Скоро збеко- 
чивь бнь зб стбльця и оба зь Фажиномь сховались за 
якусь занаввсу. Заразь потбимь перейшла Нансі черезь 
комнату и ввійшла до дому. 

-- Пеоть! -- оказавь рарией, котрвій бдмикавь Вй 
двері, -- теперь! 

Ной переглянувь ся зв Фажиномь и ввісунувь ся 
зв гостинницбі. 

-- На лявво, -- шепнувь Барней -- идіть по ль- 
вби руці и другимь боком». 

Ной побачивь дівчину пон світль льхтарні вже 
-вь бддаленю. Поспішивь за нею и ишовт бяля нен такь 
близько, якь уважавь потрібньімь; однакожь тримавь ся 


Узедрроюоо зі ру 
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по другбмь боць улиціь, щобві ви лфпше видівти, Она 
обзиралась кблька разбвь боязко по за себе п раз ста- 
нула, щоби пустити на передь кблькохь мужчинь, що 
шли заразь за нею. Здавалось, що чимт разт дальше, 
твіМмь ставала смільйша й йшла певнвйшимь кроком». 
Шиіонь ступавь за нею вь бдповівдибмь бддаленю в не 
спускавь ви зь5 очей. 


ГЛАВА СОРОК ТРЕТЯ, 


Нансі додержує обЕтниць. 


Дзвоньм на вежахт ввібили вже три чверти на оди- 
нацяту, коли дві постаті явилось на ловдоньскбмь мо- 
ств. Та, що легко и скоро вшла впередь, була дівчи- 
на; она очевидно ждала на когось и оглядалась. Другій 
бувь мужчина; бнь ншовт за нею вь найббльшби тіни, 
яку лишь мбгь найти, и вь бддаленю, стававь, коли 
дівчина ставала, и зновь ишовь дальше скоро або по- 
малу такв, якь дівчина вшла. Такь перейшли они 


мбеть зь Мідльсексь на берегь Серрі. Дівчина, здава- | 


лось, приглядалась цікаво кождому, кого стріЕтиле, але 
помилившись оберталась наразь вв задь и вертала. Тьтм- 
часомь шпіонь сховавь ся вт якесь заглубленье, оперь 
- ся о поручьє, пустивь дівчину мимо себе, а потбмь пб- 
шовь дальше за нею. Майже на середині моста стану- 
ла она, а биь такожь. 

Нбчь була дуже темна и зикна, лише дехте пере- 
ходивь по-при нихь и не звертавь уваги. Тамиза вкри- 
лась густою мракою. Блідо-рожевьй блескь огню на 
мальхь човнахь, орипнятьхь вв морскихь варстатах», 
ледви пробивавь ся крбзь тую юраку, а домм на бере- 
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гахь ввіглядали, якь мрачнй, ще темньйшй масю. Вежв 
костела Спасителя и св. Маїнуса -- твіхь давньхт, ве- 
ликаньскихь сторожівь старого моста -- видко бу- 
ло вв темноті, але лісь щоголь корабельнкіхв пбдь мо- 
стомь и множество иншихь вежь щезало вв темнотф. 

Дівчина не бачила шпіона, хочь той ишовь за нею 
крокь вь крокь; перейшла кблька разбвь геть и назадь 
по мостів, ажкеБ ось давбнь на вежи костела св. Павла 
звістивт, то вже зновь одень день минувь. Пбвибчь 
залягла надь містомь, переповненнимь людьми, надь 
палатами и хатами, надь норами жебракбвь и улични- 
кбвь, надь вязницями и домами божевбльнкіх», над» бу- 
двінками, де здоровй спочивали, а хорі стогнали, де тру- 
пі лежали, а цевтучй діти солодко дрімали и сняли. 

Ще й двь хвиль не минули по посліднбмь ударів 
давона, коли зв нанятого воза недалеко коло моста заб- 
зла молода дама й сивоголоввій пань та скоро пбшли 
на мбсть. Ледви они явились на мостів, дівчана стану- 
ла уважно а потбмь побігла насупротивь нихь. Тй ажь 
скрикнули зв несподіванки, але сейчась замовкли, бо 
якійсь чоловікв, якь вбаникь одібтвй, майже надбігь 
до нихт. 

-- Не туть -- шепнула дівчина живо, -- Я туть 
лякаюсь зь вами говорвти. Ходіть за мною там, на 
еходн. 

При твіхь словахь вбзникь обернувь ся, шорст- 
кимь голосомь крикнувь: ,чого вв заступили цільй 
хбдниквь!" и пбшовт. 

Сходь, котрій дівчина показала, находились на бе- 
резв Серрі и вели вв дбль до пристани, де завзджали 
кораблі и човню. Вбаникь побфгь до сходбвь, подививьв 
ся и зачаввь сходити вв дбяв. Сходь складались з» трехь 
бддьлябвь. На другбмь по ліьвбй руці бувь мур, що ся- 
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гавь ажье до стовпа надь Тамизою. Сходь  доліьшного 
бддвлу ширшй, а хто на нихь стане за стовпомт, того 
зь другого бддфлу побачити не можна, хочь и якь бив 
близько. Ввь тбмь місця скрьвь ся вбаникь опершись 
плечима о стовав. Був» дуже нетерпеливвій, бо сего, 
що туть дБялось, бнь зовсВвиь не понимавь и не дога- 
дувавь ся. Вже хотівь ввходити зновь на гору, коли 
почувь хбдь а заразь потбмь и голосм. Задержавь бд- 
дних» и зачавь слухати. і 

-- Вже досить далеко -- сказавь пань. -- Дальше 
не пущу молодой дамні. Йншй люде и такь далеко не 
йшли бм за вами; бачате, що вам вврю. 

-- Ви справдв дуже осторожнй, а може й недо- 
віврчивй, якь мені здаєсь. Та все одно, - - сказала Нансі. 

-- Але по що ведете вві нась на таке місце? -- 
спнтавь пань лагбднвйшямь голосомь. -- Чому не 
можна було говорити зв вами тамв, де ясно й де люде 
близько? 

-- Я вамь сказала, що боюсь тамь зь вами гово- 

рити -- сама не знаю, чому, -- бдповіла  Нансі зь жа- 
хомь. -- Мені такь чогось лячно и я такь дрожу, що 
ледви на ногахь можу ветояти. : 
5 -- Чого-жь вм лякаєтесь? -- спитавь пань мило- 
серно. 
-- Сама не знаю, -- бдповіла дівчина. -- ЦЬявй 
день зв думки не сходили мені веблякй род смерти, 
кровавй покривала емертий и все мене мучила тревога 
тавь, що я була, якь вь огни. Я читала няні вечеромь 
книжку, щобк чимь чась забяти, и все ввічитувала те 
саме. і 

-- Оть гмдумки, -- сказавь старбій панв, втихо- 
мирюючи ви. 

-- Зовсбиь не вмдумки, -- бдаовіла дівчина за- 
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хрипльмь голосомь. -- Присягну, що на кождби сторо- 
нь великими чорнюми буквами єтояло написане слово 
узДомовина" и оть передь хвилею, якь я туть прийшла, 
несли якусь домовину. 

-- Ов нічо незвьічайне. Я видівь неразт, як по- 
при мене несли домовину. 

-- Правдиву -- але то не була правдива. 

Все те говорила она такимь голосомь, що ажьке мо- 
розь ишовь по за плечі зачаєному шпіонови, ажь кровь 
застигала вму вв жилахь. Але ббльшон полекші на ду- 
ші не зазнавь бнь ніколи, якь теперь, кохи почувь 
солодкій голось молодон дамн, Рожі. Она просила Нан- 
сі, щобь утихомирилась и ве думала про такй страш- 
нй ріьчи. | 

Говоріть приязно до ней, бідной; й мабуть сего 
треба, -- додала она, звертаючись до свого товариша. 

-- Вашй великодушнй, побожний дамь дивились бкі 
на мене вь погордою, якь би мене теперь вт ночи ба- 
чили, и проповіди б мені говорили о вічнімь пеколь- 
нбмь огню и 0 пбместів неба, -- скликнула дівчина. -- 
0, моя дорога молода павів, чому тй, що хотять бути 
вмбранцями Бога, нетакй лагбдий и добрій для нась бід- 
нвхь нещасливвіхь, Яякь вв! Дхт, ви маєте те все, що 
тамтй втратили, молодбеть и красу, й вм бм могли тро- 
хи бути ббльше гордвіми, замість такь скромньми. 

-- Ахь!-- перебивь би пань -- Турокт обмившись 
чисто звертає своє лице на вехбдь и молить ся. ДА тій 
добрй люде вь непривітнбм'ь світі здирають людянбеть 
36 свого лиця, й звертають єго потбмь на найтемнвйшу 
сторону неба. Якь бм менв прийшло ся вибирати по- 
міжхБ музулманами а тьми Фарисеями, то я бі ввібравь 
перших». 

Та слова говоривь бить до молодой дамь, але може 
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биь хотЬвь тьм'ь дати Нансі чась, прийти до себе. Од- 
такь оббзвавь ся до дівчин. 

-- Мианувшоим неділі вечером вась туть не було? 

-- Не могла прийти, силою мене задержали. 

"-- Хто? 

-- Біль, той чоловвкь, про котрого я згадувала 
молодбй дамб! ; 

-- Чей ніхто вась не пбдозріфває 0 се, чого вм 
туть прийшли? -- спитавь старь й пань боязко. 

-- НЬ, -- бдповбла дівчина хитаючи головою. -- 
Але бнь мене цоти не пустить зь дому, поки не дові. 
давсь, за чимь виходжу, й я бьм такожь до дамк не 
могла була прийти, 'яквь бі не дала 6му на сонь на- 
питись 

-- Чи тогді збудивь ся биь передь вашим пово- 
ротом»? і 

-- НЬ; п аніь бнь, анв ніхто мене тогді не пбдо- 
зрівав». 

-- Добре. Отже слухайте теперь, що я вамь ска- 
жу. Ся молода панів розповбла мені и ще кблькомв 
своймь приятелямь, що заслугують вповні на довірьє, 
все, що вві Бй донесли передь двома твжднями. ШПри- 
знаю ся, що я зв початку сумнівавь ся, чи можна вЬ- 
рити вашимзь словамь; але теперь переконавь ся, що 
можна. 

-- Можете мень вВрити, -- запевняла Нансі. 

-- Повтаряю, що в8ірю вамь вже. А щоб вамь 
дата докавь, що вамь вврю, то скажу бдразу, що ми 
хочемо налякати Монка й такь бдь него вюрвати тайну. 
Але -- але якь би мі вго не могли дбетати вв свой 
руки, або якь бм годі було дбанатись бдь него тайнь, 
то вві мусите намь жида дати вв руки. 
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-- Фажана! -- крикнула дівчива, цоФаючись вв 
задт. 

-- бго -- тавь єсть, вго мусите вв намь дати 
вв руки. 

-- Ніколи, я того ніколи не зробаю, -- бдповіла 
Нансі -- не зроблю, хочь и якій биь чорть и хочь бнь 
зб мною гбрие якь чорть обходив» ся. 

-- Отже не хочете? спнитавь панзь, котрвій мабуть 
и не сподВввавь ся жадной иншомй бдповбди. 


-- Н5. 
-- То скажіть мені, чому вм не хочете ? 
-- Зь одной причинн, -- бдповбла Нансі твердо -- 


зь одной причині, котру дама знає и я певна, що она 
стане по мовй стороні, бо мені прирекла; а ще й зв 
другой причинні, бо хочь и якь безбожне шжжитье бнь 
провадить, але й я збйшла на сю ззу дорогу. Богато зь 
нашихь жило зле, а я не хочу ихь зрадити, бо й они 
мене не зрадили, хочь якй безбожнй : а могли неразт... 

-- То дайте менвь Монка вь руки, -- оббзвавсь 
пань такь живо, якь бі осягнувь се, чого хотів», -- 
и вже намь се лишіть, що маємо зв ним'ь почати. 

-- А якв бнь зрадить наших» ? 

-- Прирвкаю вамь, що справи рушати не будемо, 
якь лишь будемо мати єго тайну. Вь малбй исторій 
житя Озівера суть справді такй обставинм, о котрьхв 
бі й а дуже радо замовчавт, и якь лишь правдь дб-. 
знаємось, то нькому й волось зв головбі не спаде. 

-- А яктв не дбзнаєтесь правдь ? 

-- Тогдм за вашимь дозволомь жида потягнемо 
передь судь, а чей я вась переконаю и вві на се зго- 
дитесь. 

-- А панів мені се прирече? -- спитала Нансі зь 
натиском. 
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-- Прирікаю вамь щиро, -- сказала Рожа -- будь- 
те певний. 

-- Отже Монкь ніколи не сміє дбанатись, звбдки 
ві знаєте се, що я вам'ь сказала, -- говорила дівчина 
по короткбмь мовчаню. 

-- Добре, ніколи не дбанаєсь, -- бдповівь пань 
-- ані не догадаєсь. 

-- Я вавчилась брехати и жила бдь самоим дитинкі 
поміЬжь такими, що неправдою жиють, але вашим сло- 
вамь вірю, -- сказала Нансі, зновь по короткбиь мов- 
чаню. 

Обоє запевнили ви, що може бути аспокбйна и те- 
перь сказала она такимь тихимь шепотомь, що шпіонь 
ледви мбгь врозумібти, якт зве ся тая нора, зь котрой 
що йно ввйшли, вв якбй она дільниця и при квотрби 
улиця. Говорила зь мальми перестанками; мабуть пань 
записувавт собі дещо. Описала, якь ввіглядав дбиь вв 
серединф, коли можна тамь найлЬбаше заглянути и вь 
котрі вечерб та вь котру годину Монкь звикь тамьв 
приходити. По тбмь замовкла на кблька хвиль и стара- 
лась пригадати соб єго чертьі лиця та цілій ВБІГЛЯДВ. 

-- Онзь великого росту -- сказала она -- и кріп- 
ко збудованьій, але не сильній; ходить такв, якь би 
чатувавь на кого а все обзюраєсь поза себе, то вв ябво 
то вв право. Запамятайте собі се; єго очи сидять такв 
глубоко вь головб, що вже й по тбмь однбімь можна 
бь вго межи тисячами пбзнати. Мав темне волосье и 
очи, а лице чорняве, трохи вже пристаркувате и запале, 
хочь бнь и не мав ще ббльше ять, як двацять шість 
до двацять вбебмь. Уста єго часто свнй и покусанй, бо 
биь дбетає страшнй нападь и неразь собі руки до кро- 
ви покусає -- чому вві здивувались? -- урвала она на- 
разь свою мову. 
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Пань бдновівь живо, що самвь не знає, чому, и 
просевв ви говорити дальше. 

-- Я те вв ббльшби части мусфла ввіманити бдь 
инших, щобкі вам сказати, -- говорила дівчина даль- 
ше -- бо я вго лише два разьі видівла и то загорненого 
вь великій плащь. Ббльше вже мабуть -- ага! На шив 
вв горів, такь що можна де-що зв того видіфти, всли бд- 
верне євоє лице, мав бинт... 

-- Широкій червоній знакт, якв бк бдь опареня, 
-- перебивь ви пан». 

-- То вв вго знаєте! -- кликнула дівчина. 

Зь усть Рожі вьхопивсь такожь окликь найббль- 
шого задяву й ва кблька хвиль веб тров замовкли такт, 
що Больтерь зувть вхь бддвіхь. 

-- Мені здавсь, що знаю, -- зачавь пань. -- Та- 
кого, якть вм мені описуєте, я знаю. Але побачимо. Не- 
разь лучають ся люде дуже подббнй до себе, -- може 
бути, що се хто иншій. 

Слова тй вемовивь бив уданьмь байдужимь голо- 
сомь и бдетупивь кблька крокбвь назадь. Черезь те 
зближивь ся бнь до укрьтого шпіона, котрвій почувь 
шепбть: ,бсе певно бнь". Заразь по тбмь сказавь бнь 
зновь голосно: 

-- Молода дівчино, вві нам'ь зробили дуже велику 
прислугу и ябм радь вам»ь чим'ь бддячитись. Що я мо- 
жу для вясь зробити? 

-- Нічо, -- бдповбла Нансі. 

-- Не кажіть такт, -- говоривь пань дальше та- 
ким'ь благаючимь и сердечньімь тоном», що й найббль- 
ше затверділа душа могла зворушитись.-- Прошу васт, 
вкажіть мені. 

-- Я обстаю при свовмь, пане, -- бдчовіла Нансі 


Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ.. 22 


334 КАРОЛЯ ДІКЕНСА 





зв плачемзв. -- Вм не можете для мене нічого аробати. 
Я справдв не маю вже нфяком надів. 

-- Бо вм с0б65 самй надвю бдбираєте, -- буповани 
панз.-- Ваша минувшбсть-- се жалбена розтрата неоць- 
нених» дарбвь молодости, якй Творець лише разь дає, 
а вь друге нб; але на будучнбсть вві можете мати ва- 
дью. Я не кажу, щобь се було вть нащбй силі, дати 
вамь спокбйи душі. бго можете вв мати о стблько, 0 
скблько самй про се будете дбати. Але мк можемо и 
бажавмо собВ дуже, дати вашь якій тихій притулокь на 
селі, або й за границею, всли вві боятесь туть збетати. 
ИЙ день ще не настане, а вві можете бути бдь своих това- 
ришівь вже далеко и сліду по собів некинути жадного 
такв, якь бьі вБі 85 землі щезли. Дайте намовитись на- 
шимь просьбамь. Я б радв, щобнм вії вже ані словеч- 
ка не говорили зб свойми товаришами, котрі такт люто 
зь вами обходились, -- щобві вБі вже ані оком» не ки- 
нули на місце свого дотепервшного побуту я не вдю- 
хали сего воздуха, що для вась єсть заразою ий смер- 
тью. Дайте намовитись, поки ще часть, поки ще можете. 

-- Она дасть ся намовити, -- скликвула Рожа -- 
я знаю, що она рішить ся. 

-- НЬ, нів, -- бдповбла Нансі по короткбй внутріш- 
днбй борбі, -- я ланцухами привязана до свого дотепе- 
рьшного житя. Я боюсь и ненавиджу се житье, але и- 
накше жити не можу. Я вже давно за далеко зайшла, 
щобь можна вернути, -- а таки не знаю, чи не була-бь 
я дала намовитись, якв бкі вБі таквь до мене були дав- 
ньйше могли промовити. Але страхв зновь мене напа- 


дав, -- додала она, скоро обернувшись -- я мушу вер- 
нути до дому. 
-- До дому! -- повторила Рожа, великій натисяв 


поклавши на се слово. 
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-- До дому, пані, -- до такого дому, якій я соб 
вмбудувала за ціле своє житье. Повщайте. Ще хто по- 
бачить мене або пбделухав. Ходімо зв-вбдоя. бсля я 
вамь яку присжугу зробяла, то вві хочь будьте ласкаві, 
. пбйти собі, най я сама верну до дому. 

-- Пропало -- сказавь павв й збтхнувь. -- Мм 
може, задержуючи вась тут», наражаємо васв на небез- 
печиботь, и може вась довше задержали, якь вії сподф- 
вали ся. 

-- Справдь -- бдповіла Нансі. 

-- Якій же вонець житя такихь нещаснихь? -- 
екликнула Рожа. ; 

-- Цодивіть ся на темну воду тамь вв низу! я 
-- оказала дівчина. -- Якь часто читаєте вві 0 таких, 
якь я, що кидають ся вв воду! Не лишають они по с0- 
65 живон душі, що бі ихь оплакувала або хочь оспкі- 
тала за ними. Літа минуть, а може лишь місяці, а ко- 
нець мого житя не буде ліпшій. 

-- Не говоріть такь, прошу васв,-- сказала Рожа 
хлипаючи. ; 

-- Вм ніьколи о тбмь не почувте, моя добра мо- 
лода пані, и Боже вась борони, щобм тач8 страший рі- 
чи.. добранбчь, добранбчь ! 

Пань бдвернувь ся. 

-- Возьміть хочь сей мішочокв, -- сказала Рожа 
-- вв лихбй годині будете мати хочь яху-таку помбчь. 

-- Ні, не возьму, -- бдловБбла дівчиза. -- Се, 
що я зробила, зробяла не за гроші. Нехай я вже вв 
тбмь пересвбдченю остану. Лашь -- дайте менв що на 
паматку -- щось, що вві носиля -- ні, ні, не перстень, 
-- рукавички або хустину -- такт, беагословенье Боже 
на вась -- добранбчь, добранбчь! 

бя сильне зворушенье й журба, щоби ви не бд- 


є 


336 КАРОЛЯ ДІКЕНСА 





крюли, бо се було бм для ней дуже небеспечно, спону- 
кали пана бддалитись зь Рожею, бо Нансі сего бажаха. 
Вийшовши на найвмсщій ступень пристанули они. 

-- Слухайте! -- шепнула Рожа. -- Чи не кличе 
она? Мені здаєвсь, що я чула єи голост. 

-- Ні, моя дорога, -- бдповівь Бравнльов», сумно 
глявувши поза себе. -- Она ані не рушилась, а бдбйде, 
ажье насв не буде видко. 

Рожа все ще сумнівала ся, але старюій пав" взявь 
ви пбдь руку и трохи силою потягнувь за собою. Скоро 
они щезли, кинула ся Нансі на сході и зь муки вели- 
кон гбрко заплакала, По якбимсь часі встала и непев- 
нимзь крокомь зачала ити домбвь. Здивованьй Больтерь 
постоявь ще кблька хвиль за стовпомт, ввійшОвВв Ппо- 
тбмь нишеОь на сходбі, оглянувть ся бьвістро довкола 
и цобігь такь скоро, якь лишь мбге, до дому жида. 


ГЛАВА СОРОКЬ ЧЕТВЕРТА. 


Нещасливй наслідки. 


Було ще майже дві годинь до дня -- сама пора 
вь осбнибй ночи, коли здаєсь, що навіть всякій голос 
завмерь-спить, улиці тихй и пустй, хиба ще деякй пб- 
зна гуляки и крикуньм вертають домбвь спати. Тогди 
-вь свовй давнбй норі сидівь жидь зь таким блідьіиюь 
и запальімь лицемь и такв червоньми та кровію на- 
бігльми очима, що ббльше подабавь на страшну мару, 
котра пбднялась зь вогкой могиль й котру томить зльій 
духв, якь на чоловіка. 


Загорнений вв подерту ковдру прикучнувь бив 
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коло погасшой ватрм и вдивлювавь ся вв світло на 
єстояіВ, що вже майже гасло. Наче безь думки прило- 
живь бнь праву руку до усть и гризь свой довга, чор- 
нй нбгтб такь, що вв устахв,вь котрьіхь - - здавалось -- 
не було зуббвь, показувалось кблька переднихь зуббвь 
такихв, якь у пса або у щура. 

На матерацу на земли вмітягненвій спавь Ной Кляй- 
поль твердьімь сномь. Старвй жидь розебяньвіми очима 
дививь ся то на світло, то на него, а вв вго нутрі тов- 
пились неспокбйнй думки и бурливй пристрасти: -- 
тбрке розчарованье ни гнівь, що не вдавь ся єму єго 
знаменитьй плянв; смертельна ненависть до дівчинк, 
що хитро збйшлась зь чужинцями; повне недовірьє вв 
щирбсть би ваганя, що не хотіла вго зрадити; злбсеть, 
що не мбгь пбмотитись на Сайкев; страхь передь бд- 
критьємь єго шайки, засудомь и смертью; зь того все- 
го найдикша хютбсть и новй лукавй злобнй заміри. Си- 
діьвь бнь не змвняючи зн трохи свобви поставні й -- 
здавалось -- не зважавь на пбзну пору, ажь чийсь 
хбдь передь домомь замбвтивь бив есвонмь добримь 
ухомв. і 

-- Преці разь, -- забормотівь бнь, обтерши ру- 
кою свой сухій, горячй уста, -- преці раз. 

Давбнокв оббзвавь ся тихо, бнь ввіЙШОВЬБ и ПО 
хвили вернувь зь чоловбкомь, що ажье поза бороду 
бувь закутанбій одежею и нісь пбдь пахою якусь вя- 
занку. Бувь то Сайкесв. 

-- Такь, -- сказавь проклятькй розбишака и поло- 
живь вязанку на остбль. -- Роби зь твімь, що хочь. 
Богато мене то труду стояло; я думавь, що передь 
трема годинами верну. 

Фажинь сховавь вязанку, сбвь зновь и мовчав, 
але бишстро дививь ся на Сайкса, уста вго дрожали 
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такь сильно, а лице єго бдь деких» пристрастей такь 
змінилось, що розббйникь мимоволі цоФнувь ся и зди- 
вовано глявувть на него. 

-- Що тобь? -- спитавь бнь. -- До чорта, чого 
тві такт вюдививь- ся на мене? 

Жедь пбднявь праву руку и потрясь вказуючимь 
палцемт; ахе єго рухи були такй сильна, що притбмв 
не мбгь слова вмовити. 

-- бй Богу, -- скривнувь Сайксь, запхавши руку 
вь нагрудну кишеню, -- бнь збожеволіьвь. "Треба сте- 
регтись єго. й 

-- Не ббй ся, не ббй ся, -- вюмовивь вкбнци Фа- 
жинзь. -- Се не про васт, Біль. Противь вась я нічого 
не маю, вічого. 

-- Гиь, се щастье для одного зь наст, менше 0 
те, для котрого, -- сказавь Сайксь, витягнувь нарочно 
пістолеть и сховавт єго вт другу кишеню. 

-- Я вамь щось скажу, Біль; -- говоривь жидь 
приступаючи до него -- се вась ще ббльше розлютить, 
якь мене. 

-- Бй? -- бдповіьвь Сайксь недовірчиво. -- Д якь 
мавшь що еказати, то розмнкай скорше роть и говори 
скоро, бо Нансі ще готова думати, що я де пропавт. 

-- Оча вже й такь не инакше думає про вас». 

Сайксь глянувь на него непевно, ввітягь свбй мо- 
гучій кулакь, потрясь ним'ь и грбано приказавь жидови 
ясньйше говорети. 

-- Подумайте собів, сказавь жидь, а голось 6го 
майже дусивь ся вв горлі зь пересердя, -- що бі вні 
зробили, якв бві той хлопець ввійШОВЬ В ночи на ули- 
цю, порогумівь ся зь нашими найббльшими ворогами; 
описавь им'ь нась и нашь сховокт, зрадивь нашй най- 
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тайньйшй плянь и дбла, до того ще богато набрехавз, 
-- що би вм тогдь зробили ? 

Сайксь заклявь страшно и сказавь, що вв такбмь 
ввшадку розторощивв бьі в6го чашку зелізньіми цьвяха- 
ми свонхт чоббть. 

-- А якь бм се я зробивь! -- майже крикнувь 
жидь -- я, що знаю такв богато и тблько людей можу 
на шибеницю пбоедати ? 

-- Не знаю, -- бдповбвь Сайксь, на саму вже 
думку о тбиь закусивь зубк и поблідь. -- Вже бі я 
у вязневци щось зробивь, за що бм мене мусіли забити 
вь кайданві; а якть бь мене поставили зв тобою передь 
судь, то я бві тобб передь судьями, передь всіми го- 
лову проваливв. На стблько сили мавь б я, -- бормо- 
тівь биь, махаючи своєю жилавою рукою, -- щобм тебе 
на порохь збити; -- такь як» бь по тобБ наладованьй 
вбазь переїхав». 

-- Й вм бю такь справдь зробили? 

-- Чи я бм такь зробивь?! Спробуй! 

-- А якь би се зробивь Чарль, або майстерв, або 
Беть, або -- 

-- Все одно, -- перебивь вго Сайксь нетерпеливо 
-- хто бм се й не бувв, я бм вже єму бдплативт ся. 

Фажинь глянувь зновь остро на него, казавь єму 
мовчати, нахиливь ся надь сплячимь Больтеромь и по- 
термосивь вго, а Сайксь тимчасомзь сидівь здивованвій 
и нетерпеливвбій, оперши руки на коліна. 

-- Больтерз, Больтерь! Бідньй хлопчиско, -- ска- 
завь Фажинь та глянувь такт вь гору, як бьі споді- 
вавь ся незввічайнон потіхи, -- змучивь ся, не спавши 
черезт васт такь довго, а вві такь пбзно прийшли. 

-- Що тм хочешь сказати? -- спитавь Сайко». 
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Жеидь не бдповівь, будивь дальше Ноя и вкбнци 
се єму вдалось. 

-- РозповіджьБ вму тк -- най почує такожье, -- 
сказавь бнь, вказуючи на Сайкса. 

-- Що розповісти? -- спитавь Ной на пбвь сонньй. 

-- Се -- про Нансі, -- дбдаовівь жидь, взявши 
крЕпко Сайкса за руку, мовь бкі хотів вго задержати, 
щобь не ввійшовь, поки всего не почує, а потбигь вві- 
пьитувавь сонного Ноя про се, що биь чувт, зь такою 
лютостію, що ледви мбгь надь нею запавувати. 

-- А що сказала она, -- спвнітавь бнь вкбнци за- 
піненьми устами -- що сказала она про мивувшу не- 
ділю ? 

-- Пань пнтавь ви, чому не прийшла попереднон 


недьль; -- бдповіьвь Ной, догадуючись, хто то Сайкст, 


-- а она сказала, що би сялою задержавь дома Біль, 
чоловікь, про котрого она вже им говорила. 

-- Що-жь дальше? -- пюктавь жидь. - Що ще 
сказала она про него? Скажи вму, скажи вму! 

-- Що тяжко фй ввійти зв дому безь вго відомо- 
сти, -- говоривь Ной дальше -- бнь мусить знати, ку- 
дм она вмходить , и тому она дала єму на сонт, коли 
вь-перше до дамк вшля, -- ха ха-ха! 

-- А проклята! -- крикнувь Сайкев, вириваючись 
жидови зв рукв. -- Пусти мене! 

Зь лютостію ввмбіфгь бить зь комнатки, Фажинт вБі- 
бігь за ним й кликавь єго, але бувь бв 6го не за- 
державь, якь бкі брама не була замкнена. 

-- Пускай мене, -- кричавь бнь -- бо... чи пу- 
стишь тк мене, чуєшь ? 

-- Словечко ще, одно однісеньке словечко маю 


вам сказати, -- бдповівь жидь зь уданьимь страхомь 
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и поклавв руку на клямку. - Вм -- чей вм, Біль, нь- 
чого злого й не зробите? 

Днфло и було вже досить ясно, щобзі видітя, якь 
они собі вт лице дивились, якь вв ихвь очахь горів» 
огонь, по котрбмь деброго годі було сподіватись. 

-- Я думаю, -- додавь жидь, замітивши, що уда- 
ванье теперь не на мбВеця, -- що вві Вй нічого не зро- 
бвте, черезь що бві мі попали вт небезпечнбсть. Хятро- 
мудро, Біль, а розум майте. 

За той част бниь отворивь браму, а Сайковь не бд- 
повівши нічого ввібвгь на улицю й поспфшивв до сво- 
го дому, не оглядаючись на улиця ні вь право ні вь 
ліво, не змінивши аніь трохи лиця, не воркнувщи ан 
одного гвівного слова, зь закушеними зубами, рішу- 
чій й жадньй крови, Тихо ввійшовв на гору, отворивь 
и замквувь дверб, приставивь до нихь тяжкій стбляв и 
розкрвівь занавфсу надь лбжком». 

А на лбжку лежала Нансі, на-ибвь убрана. Збу- 
дилась налякана. б 


-- Ветавай! -- оказавь би. 
-- Се тм? -- оббзвалась сна, рада зв вго по- 
вороту. 
(оз Я. Вставай! 5 
Світло горвло -- бь кивувь 6го вв пічь. Она 
встала и пбшла до бкна, щобм пбдтягнути занавісу. 
-- Не пбдтягай! -- розказавь бив. -- Досить 6сть 


ясно до нашого діла. 

-- Біль, -- сказала она змЬЕшана -- чого вм такь 
на мене дивитесь 7 

Физ дививть ся на ню черезь хвилю, салів, а гру- 
дм вго то пбдоймались, то опадали, бдтаквь хоцивь ви 
за голову и-за горло, витягь на середину комнатн, ки- 
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нувь разь лише окомь на двері и поклавь свою тяжку 
руку на ви уста. 


-- Біль, Біль, -- сапвла она и вв есмертельнбмь 
страсв ввривалась вму зь рукт, -- я не буду кричати, 
плакати не буду, -- послухайте мене -- скажіть лише 


-- скажіть, що я зробила. 

-- Вже я знаю, ть чортбвека дочко! "Тебе вчера 
ввь ночи пбдслухували; я знаю кожде словечко, що ть 
сказала. 

-- Господи! -- крикнула она, приченившись силь- 
но до него, -- то хочь змилуйтесь надо мною, вадв мо- 
имь житьемь такь, якь я вашого доглядала. Біль, до: 
рогій Біль, чей вм мене не хочете вбити! Розважте, на 
що я вчера черезв вась не пристала. Маєте част, наду- 
майтесь и не робіть проступку, -- я вась не опущу ні- 
коли. Біль, змилуйтесь надь собою и надо мною, розду- 
майте, закимьь кровь прольльете. На мою грвшну душу 
клянву ся, я вамь була вірна. 

Онз старавь ся вирватись зв ви рук, але она дер- 
жала єго силою розпуки. 

-- Біль, -- кричала она и хотіла голову положи- 
ти єму на груди -- той пань и добра пані хотіли ме- 
не пбелати за границю. Пустіть мене ще до них», а я 
буду ихь на колінахь благати, щобм и для вась були 
такй добрі та ласкавй; тогдь втечемо зв того пекла и 
далеко зь вбдси зачнемо жити явпше, забудемо про се- 
бе и не побачимось вже ніколи. На поправу ніколи не 
запбзно. Они такь казали -- я чую се теперь -- але 
м мусимо мати трохи часу, хочь трохи лише. 

Онь вкрвавь одну свою руку и хопивв за пісто- 
леть; але хочь якь бувь яютьй, то таки прийшло єму 
на думку, що Якь би стріливт, то заразь бі все вві 
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крихлось, и тому зв всен силь ударивт єй два разі по 
лици, котримвь она майже дотькала єго лиця. 

Она захиталась и упала оголомшена на землю, а 
зь глубокой рань вв чолі полилась кровь, але неба- 
вомь зновь зь тяжкою біВдою пбднялась на кохлфна, вві- 
тягнула зв-за пазухи бВлу хустину, що Рожа Вй пода- 
рувала, зь заломаньіми руками пбдняла єй тає вмсоко 
до неба, якь лишь при свонхь слабнхь силахь могла 
та благала Бога о милосердье. 

Страшно було дивитись... Убійникь цоФнувь ся до 
стінв, закрьівь очи рукою, щобві ви не видітв, хопивь 
тяжку палицю и повалввь Нансі на землю. 


ГЛАВА СОРОКЬ ПЯТА. 


Утеча бСайкса. 


Вь цілби великбй столвци не було того дня так» 


страшного, безбожного проступку. Совце, -- те ясне 
сонце, що не лише світло, але й нове житье, надію и 
свЬжй силь дав людям», -- збйшло високо надь много 


людньмь містомь и сьпало блискучй проміні такь вв 
помальованй шиябь, якь и залвпленй паперомь бкна, 
такь вь храмкбі вьісСокй, якь и вь найнизшу, найгбршу 
хатину. Оно освВчувало такожь комнату, вв котрбі ле- 
жала убита Нансі. Сайксь старавь ся, не допустити 
евбтла до комнать, але дарма. При млавбмь світлі 
ранку ввіглядала дівчана страшно, але ви кроваве тіло 
вьіглядало ще десять разбвь страциднце при яснибмь 
світлі дня. 

36 страху не рушавь ся Сайксь зь міфеця. Ще 
разь тихенько застогнала нещасна, а рука би затремті- 
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ла. Тогдь биь зноввь бивть бий и бавт, бо страхь бго пе- 
реміфнивь ся вв гбрку ненависть. Одтакь кинувь на ню 
ковдру, але вму стало ще страшнЬьйше, бо видівь вь5 
дусі, якзь она очима за ним водила, а потбмь вдиви- 
лась вв одну точку, якь бю благала пбметь зь неба. 
Скинувь зь вен ковдру, а тамь лежавь вже страшивій 
трупзв, зв котрого рань ще кровь помалу ввіпльвала. 

Розложивь огонь й палвцю, до котрой причепалось 
волосье покбйной, кинувь вв поломінь. А хочь самь 
якій бувь твердкій, як. зелізо, то таки дрожавв, коли 
бачивь, якь поломіВнь сгорнула паляцю и сна помалу 
спопеліла. Одтаюь обмввть ся и вмтерь свою одіжье. На 
ньй були плями и годі було ихь вмвабити. ТЯ плямкі 
вкрфзавь бнь зь одежи и кннувь вв огонь. Ціла комна- 
та була закровавлена -- навіть нога пса були повалянй 
кровью. 

За цьльй той чась бивь ані разу не глянувь на 
трупа й такв само не оглядаючись, потягнувь пса за со- 
бою до дверей, ввійшовь зь комнать, замкнувь двері и 
спокивувь своє мешканье. ШПбшовжв вь-поперекь улиці 
и глянуввь на бкао вв горів, щоби переконатись, чи зв 
надвору що видко, Окно було закрите ванавісою, котру | 
оба хотбла гбдтягнути, щоби світлу дати доступь до 
комнать; та она не мала вже єго ніколи побачити, Не- 
далеко бдь бкна лежало ви тіло -- бнь знаввь се -- а 
сонце тактв ясно освіВчувало бкно. 

Але хекше єму стало, коли ввійшоОвв 35 кСмнатьі; 
свисвувь ва пса и скорвімь крокомь бддаливь ся. Пе- 
рейшовь черезь Йслінітовь и Гайгеть-Гіль, непевньій, 
куди має удатись, вкбици -- минувь Гемстедь и вбій- 
шовь на поле, положивь ся пбдь плотомт, заснувь, але 
небавом'ь зновь збудивь ся и зачавь блукати то помалу, 
то скоро, безь спочинку вь душі, єсли часомь де при- 
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сввь. Вь Гендонь думавв де вступити, але здавалось 
вму, що й дітн передь дверми дивлять ся на него пб- 
дозріно; єму не ставало бдваги, зажадати хліба або на- 
пою и бить зновь ввіходивв на поле; а вже зововмь вто- 
мивь ся такь довгою блуканиною, котра єго все на те 
саме мбеце приводила. . 

Вкбици о девятбй годян5 вечеромвь бдваживть ся 
вступити до малоий гостивниці вь ГатФільдь. Вь шинку 
коло коминка сидбло кблька сельокихь роббтникбве. 
Они зробили місце для чужинця, але биь усбівь соб 
вь найдальшій кутокв, Ввь и пиве самь та бдвь часу до 
часу кидавь дещо псова. Роббтникя забавлялись звізчай- 
ною розмовою, а бнь вже дрімавв, коли зв» крикомь 
увбйшовь до шинку якійсь чоловіет, нібьі похатнякь, 
нібью торговець й сейчась ставь захвалювати свбй то- 
варь та жартувати, коли уважавь бдловідньм». 

-- Отей кульочки -- бдповівь бив на пьтанье од- 
ного роббтника -- суть певньімв средетвом»ь на ввіва- 
блюванье плямь зь всякихт, матерій. Сплямила дама 
свою честь, то потребує лишь одну таку кульочку зажи- 
ти. Хоче пачь свою честь показати, то може се зробити 
такь добре сею кульочкою, як кулею зв пістолета, и 
ще ліпше, бо смакь вь ней гбршій., Хто купить? Одна 
коштує пенні, або два пбвь-пенсвк, або чотьри шелюги 
-- все одно мень. Покупь на нихь такій великій, що 
мало коли можна ихь дбетати; чотьірнацять водньхь 
мльвнбвь, шість паровихь машинь и одна тальванічна 
батерія працюють безнастанно, а ще не може то вдово- 
лити купціьвь доставою; роббтники мало на смерть не 
запрацюють ся; вдовам дають по двацять Фунтбвь рбч- 
но за кожду дитину, а за близнята нагороду. ВеВ пля- 
мБі нищить: 3» товстости, вина, Фарби, водкі и крови. 
Дивіть ся! Ось на капелюсі того джентельмена єсть 
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пляма, а я би ввізаблю скорше, закимь подадуть мені 
шклянку пива. 

-- Положите вм мбй капелюх»! -- криквувь Сайксь 
"вв страсф. 

-- Пане, -- говоривь похатнякь, блимаючи очима 
до роббтникбвь, -- я вмваблю пляму, заким'ь вві до ме- 
не дбйдете. Панове чей бачяте пляму на капелюсі, таку 
якь шілінів, а не грубшу, якь пдвь ковочьк, Все одно, 
чи то пляма зь товотости, чи зь вина, фарбні, волії або 

окрови -- | 
Не докбичевь, бо Сайксь страшно заклявь, тру- 
тивь стбяв, вюмрвавь єму капелюхь зь рукь, ввійшовь 
лютБіЙ зв гостянниці и зь такою самою непевностію и 
журбою, яка в6го мимо волі цільй день не опускала, 
вернувь зноввь до міста. Передь почтою стоявь лондонь- 
скій діліжансь. Оминаючи старанно світло вго, зблизивь 
ся бив до него, щобві прислухатись, чи чого не почує. 

Постоявь кхвилю-двб, поки не вадбишовь якійсь 
явеньй та приступивь до кондуктора, котрвій стоявь у 
бкніь бюра та ждавь на Одпрану, и опнтавь єго, що но- 
вого зувати. 

-- Ціна жита трохи воша стала, - бдповівь со 
-- Й чувь я такожь о убійствв, що лучилось вь Спі- 
тальфільдь, -- та хто знає? воюдві страшно брешуть. 

-- Ні, се правла, -- оббзвавь ся якійсь подорож- 
ний. -- Страшне убійство! 

-- Чи то забивь хто мужчину чи жінку? 

-- Дівчину -- и кажуть -- 

Ту вбаникови не стало терпеливости и бить казавь 
ковдукторови спвшитись. - 

б зе Иду вже, -- сказавь кондукторь-- та ще лишь 
нема молодои богатой дамм, котра вь мені залюбить ся, 
лише не знаю, коли. 
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Онь велізь на вбзт, загравь на розі и діліжансь 
бдьфхав». 

Сайксь стоявь неподвижно та не знавь, куди те- 
перь удатись. Вкбнци звернувь ся вв сторону осв. Аль- 
бана. 

Минувши місто й найшовшись вт темноть на са- 
мбтнсй дорозв, почувь наразь такій страхь, що мало 
серце єму не вмскочило зв грудей. Все довкола него, 
дьйстнй предметь и твни, чи они рушались чи ні, але 
приймали на себе страшну стать; а ще страшнійша бу- 
ла стать покбйниціь, що йшла сяїбдь вь слбдь за нимь 
поважно та сумно. Он» видівв ви докладно в» темноті, 
чувь якв шелестбла 6й одіжхУБ и листье, а кождьій ле- 
готь вітру приносивь до вго уха послідньй тихій сто- 
гбнь Нансі. Коли бив станувь, то й она ставала, коли 
бьгь, то она за нимь не бігла, -- бо бдь того лекше 
було бм єму на серцю -- але мовь бь повбльнбій вб- 
терь, що вВявт одностайно, нісь ви тьло та шумівьх 
сумно. 

ЖКблька разбвь вв розпуць обертавь ся рішучо, 
щобк прогнати мару, хочь бі она єго мала вбити осво- 
нив поглядомв. Але тогді волосье ставало єму дубом, 
кровь застигала вв жилахь, а мара разомь зв нимь 
оберталась и була за ним. Рано ишла она передь ним», 
теперь за вим. Онь оперь ся о стрбмку стіну могилі 
и чувв, що єй стать висбла надь нимь вз нбчнімь хо- 
лодвбм» воздусв. Онь винувь ся на землю на дорозі, 
а она станула єму у головахв, проста, ньма и неподвиж- 
на, подббна до статув нагробной зь нацисомь крова- 
вниз. 

Нехай ніхто не каже, що убійника справедливбеть 
не досягне, або що провидінье спить. Убійникь Сайнсь 
за одну мінутку вмтерипівь сто мук насильном смерти. 
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На поли побачивь бнь якусь шопу, де можна було 
заночувати. Передь дверми ви росли три вкісокй топо- 
ль, черезь що вь шоп було ще темнійше, а віфтерь 
шумівь таємничо вв лястю. Годі було вму до самого 
двя волочитись, бив не мбгь вже ходити и поклав ся 
пбдь ствною, щобв зазнати новвіхь муктв. Бо теперь по- 


бачивь бив лице єн ще страшнійше, якт те, передвь | 


котрюмь зь комнатьи утіькь. На-пбвь отворенй, млаві, 
мовь шклянй очи замигтбли вь темнотв, хочь блеску 
-вже не мали. Двоє ихь лише було, а виднілись всюдм, 
Коли закрвівь свой очи, то бачивь цілу свою комнату 
зб всвмь, що вв нБй було, ще докладніьйше, ніжкБ 
якт бі самь вь вій находивь ся. Все було на свовмь 
мбфоци, навіть трупт, а очи неббшни були такй, якь при 
вго бдходів. Збрваввь ся и пбшовь зновь вь поле. Мара 
була за вимт. Вервувь до шопю и сперь ся о стіну, а 
мара вже була тамь скорше, як бит. 

Дрожавь на ціьлбмь тіль, а холоднюй пбть бдь 
страху покрмвь єго бдь головві до нбгв. Наразь почувь 
зт-далека якійсь крикв. Єму здавалось теперь, що й до- 
бре, коли має правдиву причину до страху. Сила и бд- 
вага вернули зновь до него, коли побачивь небезпеч- 
нбсть, збрвавтв ся, ввіббгь, а на небі розлилась страшна 
луна бдь далекого пожару. Десь звбиь звонивз, а крикь 
и галась щоразь зраставь. Єму здавалось, що нове 
зжитье вступило вт него. Зв псомь попередь себе по- 
бфгь якь бвшенвій вв ту сторону де бувь пожарь, че- 
резь плоть и ровм, мурм и брамкі, не зважаючи на ні- 
якй перешкоди, ажьБ вкбнци прибігь на місце. 

Богато домбвь обнявь поломінь, а страхт, гамь 
и заколоть були незмірнй. Онь зачавь такожь кричати, 
ажь захрипь и щобь не тямитись та утечи передь осво- 
ими думками, кидавь ся вв найббльшу товпу, працювавь 
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то коло свкавокь, то лізь по непевибй драбині на най- 
ввісшій верхь даху, бувь всюди и не лякавь ся нічого. 
Але вь німь була якась зачарована сила; зачало вже 
дввти, а бив не чувь нбякой втомь, нігде ані трохи 
не попаривь ся, не мавь жадного міхура на руці, ані 
жадного знаку. 

Однакожь коли божевбльне зворушенье вв німь 
мивуло, то св8вдомбеть проступку вернула до него зв 
силою вв десятеро ббльшою. Недовірчиво дививт ся до- 
вкола себе, бо туть и тамь стояли люде купками та 
розмавляли міжьх собою, а єму здавалось, що се про не- 
го говорять. Кивнувь на пса рукою и оба нишкомь бд- 
далились. Сторожі одной сикавки просили єго, щобн 
яишивь ся зь ними поснідати. Он з5ьфвь кусень хліба 
и вмпивь склянку пива. Они були зь Лондону и зачали 
говорити про убійство. ,Онь пбішовь до Бірмінтем», -- 
свазавь оденвь зв нихь -- але єго скоро зловлять, бо 
поліція ввіслала свонйхь шпіснбвь, а до завтра вь цЬь- 
лбизь краю будуть 0 тбмь знати." 

Онь бдбйшовь и ходивь так довго, поки єго ноги 
могли носити; ажке далеко вв поли кинувь ся на землю 
и заснувь сном довгим», але неспокбйнимь и часто 
перермваньмзь. Потбмь непевньй пбишовть вв дальшу 
дорогу. лякаючись другой самбтной ночи; ажье наразь 
зь розпуки прийшла вму душка, вернути до Лондону. 

-- Тамь хочь маю зь кимзь поговорити, -- думавь 
бив собів -- и де скрютись. Темь они будуть мене шу- 
кати ажь ваконець. Тиждень посиджу тихо, а потбиь 
присилую Фажина, щобкі давв менф грошей и пофду с0- 
б6в до Францій. бй Богу, все одно! 

Онь мавь замборв ве ночи манбвцями дбстатись до 
мешканя Фажина. Але песв, що за внемь волочив ся, 
мбгь причинитись до бднайденя єго и увязненя. Тому 

Бібліотека найзнамен. пов встей томь ХІ. 23 
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постановивь Сайксь утопити єго, пбднявь тяжкій камінь 
и завязавь єго вь свою хустину. Вода була близько, бнь 
кликавь пса, але той довгій чась не хотівь зблизитись; 
взбрь жостокого пава заостривь мабуть инстянкть зві- 
риннм. Сайксь то кликавь 6го ласкаво то грозивт, вкби- 
ци прилізь песь до него, але якь почувь на собі єго 
руку, бдекочивь я утіькь. Сайнсь мусівь сам'ь дальше 
подорожувати. 


ГЛАВА СОРОК ШЕСТА. 


Розмова межи Монкомь а паном'-ь Бравнльовом'ь. 


Вже смеркало, якь пань Бравнльовь зв двома 
мужчинами вюлізь зь нанятого воза, котреій станувь 
передь вго домомзь. Мужчинь помогли третошу чоловь- 
нови ввлбвти зв воза и потягли 6го скоро вв отворену 
браму. То бувь Монк». 

Бравильовь ишовть передь ними мовчки до задньой 
вомнатю. Передь дверми ви станувь Мониз и не хотівь 
вбити. Мужчиньм, що держали єго, глянули питаючо на 
Бравнльова. 

-- Або-або -- еказавь Бравнльовв. Онь знає, що 
єго жде, коли схоче вступити до нась, а що 6го жде, 
коли не схоче. Не хоче -- то виведіть го з» дому, за- 
кличте поліцію й вв мофмь имени обвиніть єго як го- 
ловного злочинця. 

-- Якь вм смівте мене такт звати? -- обуривь ся 
Монк». 

-- А якь в, молодче, силуєте мене, вкіступити 
противь вась зь обжалованьешь, то що? -- бдповівь 
Бравнльовв, глянувши вму бьшстро вь очи. -- Мавте 0- 
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зхоту ввійти зв мого дому? Пустіть вго! Такв, пане. Те- 
перь можете собі йти, а мві пбйдем'ь за вами. Але даю 
вамь слово, якь лишь крок» ступите за порбгь, то у- 
вязнять вась за обманьство н рабунокт. Я вамь кажу 
рішучо. Хочете -- добре! -- але кровь ваша спаде на 
вашу власну голову. 

о -- Хто казавь тьмь гультаямь напасти на мене 
на гладкбй дорозі и ту завести? 

-- Я бдповідаю за се, що тй люде зробили. Обви- 
ніть мене, що я вам" свободу забравь; се жь могли ВБІ 
тави на дорозв зробити; а вамв здавалось порадній- 
шим, тихо заховуватись. Хочете боронитись законами -- 
пробуйте, але тогдьі й я такь само зроблю, та вже з0- 
вовизь не буду мати охоть, вась ратувати, коли справа 
прийде передь суд». 

Монкь бувь очевидно нерішенкій. 


-- Решайтесь скоро, -- сказавь Бравнльовв спо- 
кбино. -- Хочете, щобь я вмступивь противь вась Зь 
жалобою, -- а конець зв того готовь бути поганій -- 


то знавте, що мавте робити; а хочете, щоб вась поми- 
лувавь и простивь я и воб, котрвімь вк тблько лиха 
заподбяли, то ходіть до комнаткі й ані слова -- сфдай- 
те на столець, котрьій жде вже на вась два диф. 

"Монкь вагавь ся ще кблька хвиль, вкбнци вбйшовь 
и усівь. Бравнльовв приказавь обомтв мужчинамь засу- 
нути двері я бути готоввіми, коли задзвонить. 

-- Гарно обходить ся зб мною найдавньйшій прия- 
тель мого батька, -сказавь Монкт, бдкладаючи на ббкь 
капелюхь и плащь. 

-- Якь разь тому, що я найдавньйшій приятель 
вашого батька, сбходжусь такт зв вами, молодче, -- бд- 
повівь Бравильовь -- бо я вев надвв ни бажаня моби 
щасливой молодости покладавь на него п на гарву ди- 


є 
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тину зв вго ерови, що вв молодбмвь віку вернула до 
Бога, а мене покинула самого на світів; -- бо бнь, ще 
хлопцемь, разомь зб мною клячавь у лбжка свови вди- 
нон вмираючой сестрві того дня, коли она мала збетати 
мовбю жінкою, та Богь инакше захотввь; -- бо я бдь 
того часу ажь до вго смерти ціьлнмь серцемь прилягь 
до него мимо вго нещасть, мимо вго блудбвь; -- коли 
вго згадаю, то будять ся вь мені всі найдорожшй спо- 
минн; -- отсе причинві, для котрвіхь я теперь зь вами 
ласкаво обходжусь, -- зь вами, Едвардь Ліфордв; вв 
повинні соромитись, що того имени такв негбднй. 

-- Вь якій туть звязи моє имя зь цьлою справою 7? 
-- сказавь Монкз, котрьй здивувавь ся дуже, побачив- 
ши таке зворушенье пана.-- Що вв мене имя значить? 

-- Вже жь, оно у вась нічо не значить, -- бдпо- 
вівь Бравнльовь. -- Але се було ваше йвмя, а я якь 
почую єго зь чужихь усть, то хочь я старкій и давній 
то часві, а таки серце вв мені запалюєсь и дрожить. 
Я дуже-дуже радь, що вм єго замінили на инше. 

-- Все те дуже гарно, -- сказавь Монкь по дов- 
тбизь мовчаню, пбдчась котрого бнь хитавь ся на сво- 
имь стбльци, а Бравнльовь зь очима, закритьми рукою, | 
сидівь біля него. -- Але чого вм бдь мене хочете? 

-- Вм маєте брата. Якь я ишовь на улици зв ва- 
ши и шепнувь вамь до уха єго имя, то вже се одно 
спонукало вась, що здивованй и наляканй прийшли вв 
туть за мною. 

-- Я не маю жадного брата. Ви знаєте, що я бувь 
одинакв, знаєте се такь добре, якь и я. 

-- Послухайте впередь, що я знаю, атогді ннакше 
будете говорити; зважайте лашь на се, що я вамь буду 
говорити. Вже-жь, я знаю, що вм були вдиннмь и дуже 
неприроднюмь потомкомь сего нещаєного подружькя, до 
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жотрого нужденна гордбсть Фамілійна спонукала вашого 
батька ще хлопцем». 

-- Мені все одно, якихв вві слбвь станете ужива- 
ти, -- перебивь вго Монкв зь насмівхомь. -- Ви обб- 
знанй зб справою и сего мені досьть. 

- оз» Але я знаю такожьБ и нужду и довгй муви, -- 
говоривь Бравнльовь -- якй були наслідкомь сего не- 
вбдповівдного подружья. Знаю, середь якихь мукь не- 
щаслива пара тягнула свой кайдани на гбркбмь світі; 
знаю, що по рбвнодушности єлідувала у нихь обида, 
бдраза, ненависть и страхв, поки вкбици они не розлу- 
чились, щобм жити зв-далека бдь себе и середь инших 
обставинь забути довгй муки. Ваша мати забула ихь 
скоро, але вашого батька тй муки ще довгй літа гнули 
до землі. 

-- Й що дальше сталось, коли розлучились? 

-- 0 десять ліьть старша жінка середь забав за- 
була про свого молодого чоловіка, котрвій дома жалу- 
вавь свого ввку. Ажье пбанавь ся зь новими приятеля- 
ми, -- чей се вв знаєте? 

о оте НЬ, -- бдповьвь Монкь, бдвертаючи очи вБ 
ббкь, а потбмь вь землю, якь чоловівкь, що рішивь ся 
все заперечувати. -- Ні! 

-- Ваше поведеньб и вашй вчинки переконують 
мене, що вві все вго тямите и все зь горечью спомина- 
євте тй часьі. Я говорю о часів передь пятнацяти літа- 
мив, коли вм мали що йно одинацять літь, а вашь бать- 
жо трицять одинь, бо сказано: бнь бувь ще майже 
хлопцемь, коли 6го батько спонукавь до женитьбкі. Чи 
маю згадувати ще такй річи, що кидають тінь на па- 
мять вашого батька, чи може скажете мені мовчати, а 
сама бдкрмєте всю правду ? 

-- Я не маю що бдкривати! -- бдповівь Моне 
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очевидно змВшаньй. -- Говоріть дальше, коли вже не 
можете мовчати. і 
-- Ну -- добре, -- сказавь Бравнльовв. -- Новвімь 


приятелемь бувь передовоЬ5мь оФіцирь фФльоть, котрий 
покинувь активау службу. бго жінка померла тогдь 
передь пбвь рокомв. Они мали кблькоро дітей, але зь 
тбіхь лише двов пережило матьрь, двв доньки, одна 
гарна девятьнацятьлітня, а друга ще дитина дволітня 
чи трияітня. 

-- Що-жь се мене обходить? -- спютавь Монкз. 

-- Ви мешкали -- говоривь Бравнльовьт, котреій, 
якь здавалось, не зважавь на слова Монка, -- в» од- 
нбмь графстві, по котрбмь вашь батько волочивь ся и 
вь котрбмь такожь и осіввь, Познакомились они, поча- 
ли бувати у себе и заприязнились ссоро. Вашь батько 
бувь чоловікь спосббвьй, -- такихь мужчинь мало -- 
бувь подббяюй до свови сестрі душею и тівломз. Ста- 
рмй офіцирь чимь ліпше єго пбзвававь, тимв ббльше 
вго любивз. Кобь було на тбмь все скбичилось! Але 
донька вго робяла такь само. 

Старюй пань замовкь на хвилю, але небавом'ь за- 
чавь зновь говорити, замітивши, що Монкв закусивь 
уста и вдививь ся вь землю. 

-- При кбнци року батько ващь заручивв ся зь 
нею дуже урочисто, Безжурна, недосвідна дівчина по- 
любила вашого батька першою горячою, вврною любвою. 

-- Ви бо за швроко все розповідаєте, -- замЕтивь 
Монкь, веспокбйно суваючись на стбльци. 

-- Але оповбданье се правдеве й сумне, -- бдапо- 
віввь Бравнльовь -- а подббий исторій звичайно довгій: 
якь б то розходилось 0 саме щаєстье, то вже-жь, опо- 
віданье було бі дуже коротке. -- Вкбици померв одень 
богачь, вашь своякь и лишивь абкарство на всяку не- 
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дугу -- гроші. Батько вашь мусівь хати ажь до Риму, 
бо вашь своякзь тамь померь и лишивь свою спадщину 
вь великбиз неладів. Прибувши до Риму самь заслабь 
и померь по якбмсь часі, не оставивши жадного заві- 
щаня. Тому ціявй єго маєтокь припавь вашби матери 
си вамь. Она зь вами повхала до Риму, якь лишь вв 
Парижи довідалась о вго смерти. 

При твхь словахь Монкь здержавь свбй бддвіхь и 
слухавь Бравнльова зь великою увагою, хочь очи свой 
звернувь кудн инде. Коли Бравнльовз замовк», змінивь 
бнь свою поставу, такь якь би вму наразь лекше ста- 
ло, и обтерь хустивою свов розпалене лице. Бравнльовь 
говоривь помалу дальше, а все мавь на оці Монка: -- 
Закимь бив вкВвхавь за гранвцю, бувь бнзь у Лондоні 
и вступивь До мене. 

-- Про се я не чувавь ніколи, -- перебивть 6го 
Монкзь голосомь, що мавь означати недовірьє, але ббль- 
ше свібдчивь о тбмь, що бнь немило перераженбій. 

-- Вступивь до мене й межи иншими предметами 
лишивь мені портреть нещасливой дівчинь, свови су- 
о дженов, котру самь намалювавв. Онь не хотівь лиши- 
ти єго вь иншихь рукахв, а вве дорогу зь собою не 
мбгь взяти. Сам'ь змарнівь дуже й зь жахомь говоривв 
о бдобраню чести дівчинів й лиху, яке заподбвявь, та 
заявивь мені, що рівішивь ся цілій свбй маєтокь, хочь 
бі зь великою стратою, продати, записати вго вашби 
матери и вамь частину зв новой спадщини по свояку и 
вьівхати за границю, шщобь свого краю вже ніколи не 
бачвти. Я знавть добре, що самт бнь не бувт б вБ/Б- 
хавь за границю. Ббльше не сказавь бнь навіть менб, 
свому приятелеви бдь самоий молодости, а моя прихиль- 
нбеть до него мала своє корінье вв земли, що покрила 
єн, такь дорогу особу нам обомь. Онь прирікв, що на- 
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пише мені и все розповість та що бдвідає мене по- 
слідньй разь. Окь, та се вже бувь посліднюй разь. Я 
не дбетавь бдь него жадного письма и ббльше 6го не 
бачивь. Коли я довібдавь ся, що бив померв, удавь ся 
я на мбоце -- якьв бві світь се назваввь -- єго грвшном 
любви, щобь зведенбй дівчині оказати милосердье и да- 
ти притулокв, всли бві моя обава здійстнилась. Але ви 
родина полагодила недавно веб свой справні и вв ночи 
бдьфхала, не знати кудьі. 

Монктз бдбтхнувь евоббднвйше и зь триюмФуючимь 
усм'іхомь дививт ся довкола. Бравнльовь присунувт своє 
крволо близше до него и сказав: 

-- Коли вашого брата оданокого, слабого, лахами 
одягненого хлопця -- не припадково, але зть волі про- 
видвня стрітивь я на свовй дорозі житя и вкгратувавт... 

-- Нев? -- сериквувь Монкь зв великою нетер- 
целивостью. 

-- Я вго вюратувавь, -- повторивв Бравнльовь -- 
а сказавь вамь се тому, щобк звервути вашу увагу на 
се, що хочу ще сказати. Такт всть, я вго виратувавт, 
-- бачу: вашь лукаввій союзникв промовчавь передь 
вами мов имя, хочь и догадуватись не мбгь, що оно! 
вамь знане. Отже коли ващь брать у мене хорувавь и 
ввздоровівт, то я здивованьій побачивь, що биь дуже 
подббивій до того портрету. Вже вь першбй хвилв, коли 
я вго побачивь, пригадали мені вго черть лиця мого 
давного приятеля, лише доскіть невюразно такь, якь ббі 
я хотіьвь пригадати собі докладно и ясно сонь з» ночи. 
Не потребую вам казати, що вго увели бдь мене, за- 
ким я пбзнавь єго житье. 

-- Чому не потребуєте казати? -- епитавь Монкь 
скоро. 

оз» В знабте се дуже добре. 
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-яЯ? 

-- Даремно перечитесь; небавомь побачите, що я 
ще ббльше знаю. 

-- Вм -- ви не маєте противь мене нбякого до- 


казу, -- лепетіьвь Монкз. -- Спробуйте, всли можете. 
-- Побачимо -- сказавь старий пань, глявувши 
проймаючимь окомвт на Монка. -- Хлопця менф увели 


и хочь я старавь ся бго бднайти, але дарма. Ваша ма- 
-ти померла, тому вм самій, скорше якь хто иншій, мо- 
тли бдкрити всю тайну. А вві тимчасомь -- якь я чувь 
-- повхали по смерти свови матери до захбдной Йндіи, 
щоб утечи передь карою за свов безбожне житье туть 
вв Анілія. Я пофхавь ва вами. Тиемчасомь вв зь-вбд- 
тамь вже бдьвхали. Казали, що вв вв Лондоні, але до- 
кладно ніхто не знавь. Я вернувь. Місце побуту було 
вашимь управателямь зовебмь незнане; они казали, що 
вві такь нашкомь приходите, якь и бдходите. В5 такь 
все робили и неразь цільми тюжднями або й м'ісяця- 
ми не показувались. Очевидно, вві тогдьі повнакомились 
зв твбіМмИ поганьіми людьми. Вюм прилучились до них 
вже бдь тогдь, бдь коли стали впертьмв и неслух- 
няннмь хлопцемь. А я весюдь за вами допютував» ся, 
вь день и вв ночи ходивь по улицяхт, але дарма; ажкБ 
передь двома годинами побачивь я вась преці раз». 

-- Ну ищо жь, що вм мене бднайшли? -- оббзвавь 
ся Монкь, пбдоймаючись зь крісла.-- Обманьство и ра- 
бунокь -- дуже звучнй слова, а вамт сейчась здаєсь, 
що хтось сего допустивв ся длятого, бо по вашби думці 
якійсь там'ь мальй хлопець-волоцюга подббньй зь лиця 
до давного помершого. А вм не знаєте навіть, чи зб 
знакомости зь сею дівчиною була яка дитина -- навіть 
сего не знабте! 

-- Справді, я знаю се що йно бдь чотврнацяти 
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днівь, -- бдповввь Бравнльовь и вставь такожь. -- Вн 
маєте брата и знаєте вго. Завівщаньєе було, але ваша 
мати вго знбвечила, вмвраючи розповбла вамь тайну и 
лишила веб гроші. Завіщаньв бдносилось до одном ди- 
тинБб, щоз-могла походити бдь вашого батька и прийти 
на світо. Дитина справді народелась. Вкю стрітвли ви; 
а що она подббна до вашого батька, то вамь се було 
не вв смакь. Вм бднайшли місце уродженя сего хлоп- 
ця, документи про єго походженье и знищили их». 2Ки- 
дови безсоромному, спбльникови свому, сказали вві, що 
тй доказн лежать вже на дні ріки, а стара 
відьма, що бдобрала ихь бдь вашон матеря, 
гниє у свовй домовині. Негбдньй сьюну, брехуне; 
трусе, -- що зв розббйниками по темнвьіхь норахь вв 
ночи сходишь ся, -- тьї причинивь ся хвтрьюми пбдету- 
пами до смерти нещасливой жінки, що була варта ббль- 
ше, якь міліонь такихь, якь ти, -- тв бдь КОЛЬІОКИ 
бувь для свого батька жовчію гбркою, -- вь твоймв 
надгнилбмь нутрв палали найгбршй пристрасти такь 
довго, поки не викликали поганой слабости й не змЕни- 
ли твого лиця таквь, що оно теперь зеркалом'ь твови ді- 
явольскон душі, -- и чи тв, Едвардь Лігордь, ще те- 
перь скажешь, що я неправду говорю? 


-- Ні, нь, вв! -- вистогнавь трусв, оголомшеньй 
такою силою закидбвт». 
-- Кожде слово, -- крикнувь Бравинльовз, -- яке 


ти коли сказавь до найпоганвйшого вв світі гбльтая, 
я знаю. "Тіни на стьніь пбделухали твбй шепбть и до- 
несли менів; невинна, переслідувана дитина зворушила 
навіть злочинця и додала вму бдваги та вробяла єго 
майже честньмь. Сповнено убійство, вь котрбмь тв що 
найменше морально взявь участь. 

-- НЬ, ні, -- перебавь єго Монкь. - Я - я о 
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тбмь вічого не знаю. Я якь разь ишовв довідатись, чи 
се правда, а вв мене зловили. Зь чого се пбшло -- я 
не знаю; меві здавалось, що зь якомйсь зввічайном су- 
перечки. 

-- Пбшло се зь того, що она вв части бдкрнла 
вашу тайну, -- сказавь Бравнльовв. -- Чи теперь ска- 
жете вм проче? 

-- Добре, скажу! 

-- Й передь свідками повторите й свой вкбісказбі 
пбдившете своймь именемз. 

-- Пбдившу. 

-- Приречіть мені, що будете спокбйно сидіти вь 
мене дома такзв довго, поки те все не станесь, и що пб- 
дете зб мною там», де би документи можна потвер- 
дити. 

-- бели конче хочете, то й се зроблю. 

-- Вм мусите ще вь инщій споєббь ввнагородити 
дитину. Ва не забули ще, якь розпорядивь ся вашь по- 
кбиньй батько вь заввщаню. Таквт дайте хлопцеви се, 
що вму пбсля заввщаня належить ся, а потбиь идбіть 
собь, кудвь вамь захоче ся, щобкві вві нЬколи на свфті 
вже й не бачились. 

Монкь ходивь геть и назадь по хаті, думавт, якь 
бь зв тон матнів вюдботатись, лякавь ся, ненаввдівь 
Бравнльова я не знавь, що бдповбісти. Вь тдй хвили на- 
разь отворились дверь ни дуже зворушеньй пань Льос- 
бериь вотупивь до комнатю. 

-- Ого! гже бго зловлять, нині вечером'ь зловлять ! 
-- оказавь бнт. 

-- Кого? Убійника? 

-- Убійника. Песь єго завівв на слідв. бго нора 
обставлена вже зь вовхь бокбвь, а власти наложили 
сто Фунтбвв на єго голову. 
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-- А я доложу ще пятьдесять и самь се оголошу. 
Де Мелі? 

-- Гаррі? бязь якь лишь побачивь вась вв наня- 
тбмь возів зь ткмь молодцемть, самь скочивь на коня 
и прилучивь ся до твіхь, що переслідують убійника. 

-- Про жида вм нічого не чували? ; 

-- бго вв тбй хвили може вже й зловили. 

-- Отже ви рішились? -- епнтавь Бравнльовь 
Монка тихо. 

-- Такь всть. Чей -- чей вві мене не вимдасте? 

-- Ні, але вм туть останьте, ажь я верну. ЙИнакше 
не будете безпечний. 

Бравнльовь и Льосбернь бдбйшли, а двері зам- 
кнено. 

о зе Що жь вв осягнули? -- епитавь Льосбернь ше- 
потом». 

-- Все, чого сподбвавь ся, а навіть ббльше. Зро- 
бьть такь, щобь мк позавтра вечеромь збйшлись. Ми 
трохи скорше прийдемо и подумаємо, якь повВвдомити 
о тбиь всвмь молоду паню, котру на се треба приго- 
товвти. Але кровь кипить менів вв жилахь и я радь 
бьи пбметитись за се нещасне, убите сотворінье. Де ме- 
ні пбти? 

-- Идіть передовсвмь до поліцій; а я туть зб- 
стану. 

Панове скоро попращались; оба були дуже нетер- 
пеливй и зворушена. 
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ГЛАВА СОРОКЬ СЕМА. 


Переслідуванье и утеча. 


Недалеко бдь берега ріки Тамізь, де стонть ко- 
стель вь Родергайсь, де будовві страшно нужденні, а 
судна на рьць чорна бдь пороху зь угля и диму зв 
тфоньхть низьких домбвь, находять ся по ниніВшній 
день заулки страшно бруднй, про котра ббльша часть 
столиць й не чувала. 

Щоби вь тій заулки дбетатись, треба перейти пе- 
редовсбиь лябіринть болотниствхь и вузкихь улиць, за- 
мешканихь дуже вбогими и дикими мешканцями бере- 
гбвь. Та улиці призначенй для ихвь житя. Вь осклепахь 
туть продають дуже дешево бдразливу Фду, а за бкна- 
ми и на дверехь похатникбвь видко найрбзнородньйшй 
лахи. Працюють туть й попвіхають ся люде найнизшоий 
клясн, що не мають сталого занятя, носять тягарі и 
углье, безгоромей жінки, оббдранй діти, правдива шу- 
мовина Тамізь. Погана предметь и страшна воня уда- 
ряв вв очи и нбсь, а вв ухахь такь-и шумить бдь га- 
мору рбаного рода. Коли зайти вв улички и заулки ще 
дальшо, де менше людей, то тамь домвь по обохть бо- 
кахь мало не валять ся, а де глянути, видко запалй ко- 
мин, повшбиванй и позатиканй бкна и всяку всячину, 
що свідчить о крайнбй бідноті и занедбаню. 

Вь такбй околици, по другбмь боці Докгедь вв 
Берро Сайсверкь находить ся островь Якова, обведеньій 
довкола багнисткмь ровомв, глубокимь якихть шість до 
вбевмь стбпь, а пятнацять до двацять широкимь, коли 
вода збере. Давнивйше звали той рбвь мльньскимь, те- 
перь звуть Фоллі Дічь. бсть то рбдь заливу річного и 
пбдчась ввмсокой водь, коли отворити шлюзи коло мль- 
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нбвь Лідь, бдь котрьіхь дбетавв давну назву, то можна 
єго цьякомь водою залити. "Тогді якт станути на ко- 
трбизь деревянбмь мості, що суть коло мльньской ули- 
ці, то можна бачити, як мешканці домбвь по обохь 
бокахь дверми и бкнами спускають ведра я рбзнй ку: 
хоннй судиню, щобк набрати водь; можва бачити дере- 
влянй галєрій, що лучать по шість домбвь разомт, зв 


дврами, черезь котрі видко вв визу багно; заліпленй. 


и позабиванй бкна, зь котрюхь вюстають жердки до су- 
шеня бля, котрого не мають; дуже вузкй, вогкй и тем- 
вй комнать; на-вв-пбвь запалі, бруднй стін и богато 
ще иншихь такахв признакь нуждм. 

Домк зь товзрами на острові Якова не мають да- 
хбвь й дверей. Передь кблькома десятками літь бувь 
туть великій рухь, а теперь туть пусто. Домі тй не 
мають властителівт, стоять незамешканй, або занимають 
ях такй люде, що мають до того охоту, а не мають де 
подітись, або зь якихв иншихв важньхь причин. 2Ки- 
вуть они туть вь найббльшби»ь сховку в находять ся 
неразь вв страшно нужденнбмь положеню. 

Вь горьшибй комнаті одного зь твіхь домбвь, що 
стоявь трохи оподалікь бдь другихь, але бувь ббльше 
зруйнованвій, якь веб иншй -- мавь лешь сильнй двері 
и бкна, зь котрюхь задий ввіходили на озисане багно, 
-- сИДвЛлИ мовчки засумованй три мужчинь и лише бдь 


часу до часу споглядали на себе тужньими та непевні- 


ми очима. Очевидно зь жахомь ждали на щось. Бувв 
то Тобі Крекіть, Том» Чітаінгь и ще якійсь розбби- 
никь, пятьдесятьяВтній, котрому хтось нбсь ще давно 
роздавивь и котрюй на лици мавь поганій великій 
знак, очевидно зв якомсь бійка. Бувть то Кеїсь, що 
вернувть зв ввігнаня. 

--» Я хотів, -- звернувь ся "Тобі зб словомв до 


а ік зда цій 
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Чітлівга -- щобк вв були найшли собв яку ниншу ві- 
хуру, коли вамвь вже допекли оба старі, а не приходи- 
ли тутв. 

-- Справді, -- потвердивь Кеїсь -- чому ть, дур- 
ню, такь не зробивь? 

-- Я думавь, що вм будете радй мене бачити, -- 
бдаовіввь Чітлініь засумовано. 

-- Се бачите, молодвкй пане, така справа: -- ска- 
зав» Тобі -- єсля хто такь ексклюзивно живе, якь я 
се зробивь, и сидвть соб5 спокбйно вв домі, до котрого 
ніхто не пхаєб носа, то се зовсьмь немило вв такбмь 
положеню принимати візитві молодьжь джентельменбвь, 
хочь бі оня й якь були поважнй та привмий; -- тогді 
годіб зь ними вв карть грати. 

-- Особливо додавь Кеїсь -- всли ексклюзивнь й 
молодБІЙ шентельмень має при собв приятеля, котрій 
зь чужихь краввь скорше вернувт, якь сам'ь сподфвавь 
ся, и котрмій за надто скромньй, щобьі вернувши домбвь 
бдввдувати судьбвь и представлятись имт». 

Тобі Крекіть мовчавь якійсь чась, а потбив спн- 
тавь Чітлінга, але вже не такь, якь перше, дотепно, -- 
коли Фажина зловлено ? 

-- Нині пополудни о другбй годині, -- бдповівь 
Томзт. -- Чарль и я утекли ме коминомь ззь пральні, 
з Больтерь скочивь коміЕть головою вь порожну кадь 
зь водві, а що єго довгій ноги ввіставали, то й єго зло- 
вили. 

-- А Беті? 

-- Она прийшла оглядати трупа, зачала кричати, 
качатись й хотіла собі голову о мурь розбити. Длятого 
положизи на ню каФтань такій, якь на божевбльнюхь 
закладають и таки бдвезли би до дому божевбльнькь 
де она дотецерь сидить. » 
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-- А де-жьБ Бетесь подівь ся? -- спнтаввь Кеїс». 

-- Онь туть прийде, якь лишь смеркне, а теперь 
волочить ся, де може. ТЯ зь пбдь ,каліьки" сидять веб, 
а вь шинку повно поліцабвь; я се видівь на влас- 
й очи. 


-- То ще неодного вмотають вь сю справу, -- за- 
м'тивь Тобі и закусивь уста. 
-- Теперь пора засвдань судовнхь, -- сказавь 


Кеїсь -- а якь Больтерь що противь Фажина скаже, 
-- а бив скаже певно, -- то вірте менв: до шести 
днівь буде жидь висіти, 

-- Кобь вв були чули, якь люде озлобились, -- 
говоривь Чітлінгь. -- Якь би поліцав були не боролись, 
мовь чорти, то нарбдь бувь би имь Фажина вюмрвавь 
зь рук». Онь цільй бувь заболоченьій и окровавленкій, 
бо вже разь вго повалили на землю, а тримавт ся по- 
ліцабвь такь, якь бь тй булн вго найлвпшими прияте- 
лями. Мусвли взята вго міжьєУ себе. Товпа пхалась якь 
череда вовкбзв, що крови багнуть, крачала, якь ока- 
жена, жінки верещали, що серце вму ввідеруть зь тіла. 

Вев три сидВли кблька хвиль боязко и тихо. На- 
разь почули якійсь шелесть на сходахь, а заразь потбмь! 
векочивь до комнать песь Сайкса. Всів кинулись до бк- 
на; певно черезь якійсь отвбрь туть дбетавь ся, бо вго 
пана не було видко. 

-- Що се? -- спнтавь Тобі, коли бдетупили бдь 
бкна. -- Я би дуже собб бажавв, щобві бнь туть не 
прийшов». 

-- Якь бм бив бувь хотівь, то бувть би прийшовь 
зь псомь. Той такь вьглядав, якь 65 далеко десь 65- 
гавь замітивь Кегср. 

-- Але звз-вбдки мбгь биь прийти? -- дивувавт ся 
Тобі. -- Гив! вв иншихь домахь находиввь чужихь лю- 
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а туть вже частьйше бувавв. Але чому бить безь него 
приходить? 

-- битз, (нбхто не звавь убійника по ямени) бив 
певно вже за водами, -- сказавь Кеїсь -- а пса поки- 
нувь, бо инакше не крутив бкі ся туть. 
Коли смеркло, они замкнули бконниці и засвітили 
свВвтло. Страшнй пригодві двох посявднюхь дябвь на» 
лякали ихь дуже. Они зривались при кождбмь звуць 
и лишь бдь часу до часу шептали по кблька влябвь 
такь, якь бві духв забитов бувтв вв тбмь домі. Наразь 
запукавь хтось голосно до брамюм. Крекіть ввіглянувь 
черезь бкно и побліЬдь. Зачали радитись я рвшили, що 
єго годі не впустати. Крекіть ввіЙйШОВЬ и небавомь 
вернувь зь мужаиною, що подабавь ббльше на страш- 
ного духа убійника, якв на самого ШСайкса. Лице вго 
цочорніфло и запало, очи погасли й ледви виднілись вь 
ямкахь, а борода виросла дозга. Онь хотівь усісти со- 
бв на кріслі коло стола, але задрожавь зб страху и 
присунувь кріоло до самоий стінві. 

Ніхто не промовивь ще ані слова. бго очи блука- 
ли бдь одного до другого. Яєв хто пбднявь очи и стрі- 
тивь ся зв єго взоромть, то наново похилявт голову. Ко- 
ли бнь вкбнци перервавь мовчанье, налявались вев три 
такого нечуваного могильного голосу. 

-- Якь прийшовь туть песь до дому? -- спь- 
тавь бн». 

-- Самь. Передь трема годинами. 

-- Кажуть, що Фажина зловили. Чи правда то, чи 
брехня ? 

-- Зовсьмт правда. 

ИЙ зновь тихо стало. 

-- Чорть вась вевхь побери! -- оббзвавь ся вкбн- 
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ци Сайнсь и обтерв чоло рукою. -- Не маєте мені ні- 
чого сказати? - 

Наступило зворушенье міжькУ ними, але ніжто не 
оббававь ся. 

-- Вин, що граєте туть ролю пана дому, -- звер- 
нувь ся Сайксь до Крекіта, -- чи не продасте вм мене 
або чи не задусите, доки се тровленье не скбичить ся? 

-- Можете збстати, єсли чуєтесь туть безпечними, 
-- бдповіввь Тобі непевно. 

Сайксь глянувь, чи радше хотівв глянути на сті- 
ну по-за себе, и оказавь: -- Чи ви -- неббшку вже по- 
ховали? 

Трбйця покивала головами. 

-- Чому нь? -- спнтавь бивь и зновв глянув» по- 
за себе. -- По що держуть таку погань на земли? -- 
Хто се пукав? 

Тобі бдповівь, що нема чого лякатись, ввіЙШОВВ И 
зь Чарлемь Бетсь вернувь назадь. Сайксв сидівь на- 
противь дверей, такь що сейчась впавь вв очи хлоп- 
цеви. 

-- Тобі, -- сказавь Чарль -- чому вві мені не по- 
вВли того на долі? ; 

Сайксь побачивв, якь вев три наполохались и 
лестно-приязно простягнувьв до хлопця руку, бо неска- 
занкій страхь напавт єго. 

--- Пусти мене до иншой номнат, -- сказавв 
Чарль цоФаючись. 

-- Чарль, - сказавь Сайксь, вставь и ступивь 
кблька крокбвь впередь; -- що се -- чи тв мене не 
знавшь ? 

-- Не зближайтесь до мене, -- крикнувь хлопець, 
бдетупивь ще дальше назадь и зб страхомь глянувь вв 
лице убійникови, -- вві звбре, ві нелюде! 
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Сайксв станувь на половині дороги и оба диви- 
лись на себе; але убійникв помалу спустивв очи на 
землю. 
оз» Я вась трехв беру за свідківь, сказавь хло- 
пець, потрясаючи кулакомь и що разь грбанвйшимь го- 
лосомь, -- я вась трехь беру за свідкбвь, що я єго 
не бою ся, а якь будуть его зугь шукатя, то самь вго 
покажу. Кажу вамь отверто, нехай мене вбьєв, якь хо- 
че або якь бдважить ся, азе коли я тутв, то я самь 
єго покажу, хочь б єго живцемь мали на рожчв жа- 
рити. Ратуйте! Убійникь! бгли ві воб тра не нужден- 
нй бабкі, то поможіть мені. Ратуйге! Убійникь! Вбий- 
тв вго! 

Зь тими словами кянувв ся бнь самь на дуже 
сильного Сайкса и то такюкь люто та несподівано, що 
оба впали ва землю. Три зрітель були мовь оголомше- 
нй и навіть не показували охотві мішатись міжь них, 
а хлопець я мужчина боролись на земли. Сайксв бивь 
хлопця, кудм попало, а той не зважавь на ударм, а хо- 
пивши убійника сильно за одіжке ня груди, кричавь зб 
всей силь 0 помбчь. 

Але борба була нербвна, щобю довго могла трева- 
ти. Сайксь взявь свого противника пбдь єєбе п колі- 
номь придавивь єму горло, коли наразь Крекіть зь на- 
полоханнмь лицемь бдкийнувь 6го на ббєв ни цоказавь 
на бкно. На улиця внизу блимали світла, чути було 
спбрь, а на найблизшбмь мості безнастаняо тупали но- 
тами такь, якь бь зближалось неочислене множество 
людей, а мвжьхе ними якійсь Вздець, бо вчразно було чу- 
ти лопбть пбдковь по нербвнбмь каміню уличнімь. 
Ставало що-разь яснЬьйше, число людей росло, вкебнци 
запукавь хтось голосно вь браму, а гиввинй кгамбрь 


ж 
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несчисленьхь людей мбгь би бувь и найвбдважвніьйшого 
наполохати. 

-- Ратуйте, ратуйте! -- кричавь хлопець пройма- 
ючимь голосомзв. -- Овь туть, бив туть. Внломіть 
двері! 

-- Вь имени короля! -- кричали на дворі и зновв 
роздавь ся гнівньй гамбрт, але вже голоснійшій. 

-- Вмломіть двері! кричавь Чарль. -- Вм ихь не 
отворвте. Внломіть двері, апотби»ь нагсру, де світло! 

Загреміло голосне ,гурра? и здавалось, що сотки 
палиць та жердокь ударили вв бконнаяцв. 

-- Отворбть меві сю нору, най замкну сего про- 
клятого малого шибеника, що кричете, сказавь Сайксь 
люто, кинувь хлопця вь якусь комнату, котру Тобі о- 
твориввь, и замквувтв ви. -- Чи брама добре замкнена? 

-- Замкнена на ключь и подвбйнвіми та потрбинь- 
ми засувами, -- бдповівь Крекіть, котрьій подббно, якв. 
и ившй, не знавь добре, що почати. 

-- А явь ствнь и бкна? -- спьтавь Сайксь зновь. 

-- Сильнй, якь у вязници. 

. Теперь отворивь Сайксь бкно и крикнув» на пе- 
рекбрь: 

-- Проклятй! Робіть, що хочете, а таки кене вв. 
руки не дбетанете. 

Потрясаючій крикь яютой товпі наповнивь воз- 
духь. Одній кричали, щобкі поліцав застріблили убійника, 
«але нЬхто не бувь такт гибвнюмь и лютвмь, якь той 
Фадець. Онь збекочивь зв сбдла, перепхавь ся черезь 
товпу, так якь бю лише воду поровь собою, и передь 
самвімь домомь голосом», котрьй було чути мимо 
страшного галасу, крикнувв: -- Двацять ївіней тому, 
хто принесе драбину. - 

Теперь сотки людей зачали кричати: ,драбинбі! 
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змолотбвь!8, другі біВгалн зб смолоскнпами туди и сю- 
дм, а яншй кляли, на чбм'ь світв, а якв скаженй пха- 
лись до дверей, або старались ввідрапатись на дбмь. 

-- Вода пребувала, якь я прийшовт, -- оказавв 
Сайксв, замюкаючи бкно. -- Давайте менів шнура. Они 
вев зв переду. А я зь заду дому спущусь по шнурі вв 
убвь и утечу. Шнура -- окоро -- бо ще трехв убью, а 
потбмь и собі зроблю ковець. 

Вев три наполоханй показали кутв, вь котрбмь 
лежахи шнур», Сайковь вибравь скоро найсильньйшій 
и найдовшій, ввібвгь зь комнатві й ввіЛвЗь на дах». 

Твмчасомь замкненвій хлопець не перестававь кри- 
чати, щеобві стерегти дби»з зб вевхь сторбнь. Тому коли 
убійникь отворомь вь дасіб вмлфаь на дахв, то вго сей- 
чась побачили и сотки людей шукали вже дороги, якь 
бв дбестатись до задньой части дому. Вода зь рова бд- 
павмла я биь побачивь, що вв нім'ь було лише болото. 
Вже бкна и дахи веВвхь домбввь довкола оживились, и 
зь долу до гор и зб вевхь сторбнь гремівь та бдби- 
вавв ся о мурв окликь триюмеу, що убійнивкзь не може 
утечв. 

-- Вже вго мають, гурра! -- крикнувь одень чо- 
ловбеф на найблизшбимь моств, що ажье гнувь ся пбдь 
тягаремь людей, -- и наразь окликь сей загрешмівь зв 
тьісячь грудей. 

-- Дамь тому пятьдесять Фунтбвв, -- крикнув 0- 
день стармй, такожь на мості стоячій пань, -- хто єго 
зкивцемь зловить. Я буду туть и дамь гроші сейчас." 

Зновь роздавь ся страшній крикт, середь котрого 
чути було голось, що вже брама вміломана. Теперь лю- 
де зачаля пхатесь до брами, бо кождкй хотівь бачити, 
якь позіцав будуть вести убійника. Повставь страшньй 
стиск и на дахь теперь вже менше зважали. 
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Убійникь, що ве розоуці сидіьвь на даху и не 
знавь вже, що почати, небравь зновь надіб и постано- 
вивь спробувати посаЄбдного способу, т. в. спуститись вв 
рбвь, хочь би тамь ррейшлось вь болоті потонути, й 
якь удасть ся, серед'іь текноть та заколоту утечи. На- 
дфя додала єму вовьхь свлт, взростаючій галасть вв до- 
му додавь єму бдваги, бнь збрвавь ся, вв двох хви- 
ляхь прискочивь до комина, привязавь до него одень 
конець швура, а на другбмь зребивь свльну сильку. 
Тьемь швуромь мбгь бизь спуститись на болото, може 
бм вго ще не стато такь на хлопа. Онь взявь вв руку 
нбжь, щоби вв бдповФднбй хвили перерізати шнурь и 
кивутись вв рбвт. 

Вь тбй сам'й хвили, коли сильку заложивв на го- 
лову, щобві би взяти пбдь рамена и коли згаданій ста- 
рьмй павь кречавь на мостів, що убійникь хоче внизь 
спуститись, сглєвувв ся без цо-за себе'й голосньй крикь 
страху вюрвавь ся зь вго усть. -- Очи -- зновь ті 0- 
чи! -- вриквувв бнь могильнвімь голосомв, захитавть ся, 
неначе громомь раженюй, стративь рбвновагу и поко- 
тивь ся вв незь по даху. Силька була на єго шив, а 
тяжке тіло злетіло внизь, мовь стріла. Он спадавь 
трицять пать стбсь -- наравь задержавь ся -- член 
тіьла судорожно затремтбли -- и бив повись зв отворе- 
нвіМмь ножем вв стисвутби, застигаючбй руці. 

Старьй коминь задрожавь бдь потрясеня, але вм- 
державз. Мертвьй убійнакь гойдавь ся на шнурі и за- 
сланявь вюглядь Чарлеваи; той бдопхавь вго на ббкь и 
крикнувь, щоб вже разь завбнчили сю ловлю; песь 
бфгавь сюдь и тудя по даху та страшно ввшвв, вкбнци 
скочивь на плечь повіщеного, але не мбгь удержати 
рбвноваги, впавв головою на кбичастий камінь и вже 
лежавь такожь неживБій. 


РХІВКРЬ РВЕЄСТЬ - зт 


ГЛАВА СОРОКЬ ОСЬМА. 


Одкрьштье больше якь одном тайньт: ин проєкть же 
нитьбьі без»ьь згадки про удержанье до смерти и пр р 
ній вьідатки. 


Два дні по пригодахь розкаваньх вь попереднбмь 
уступь, фхали пань Мелі и Рожа, Оліверь и добрій 
докторь, пань Бравнльовь и панів Бедвінь и єще хтось 
до родинного міста Олівера. Оліверь не мбгь свовхь 
думокь зббрати, а прочй такь само. Бравнльовь ровно- 
вівь вму и обомь дамамь все, що зь тяжкою бідою вн»-. 
вЬдавь ся бдь Монка. Й хочь они знали, що теперь фха- 
ли, абьі скбнчити такт добре зачате діло, то таки ціла 
справа була ще такь темна, що ихь мучила найббльша 
нетерпеливбсть; а Бравнльовь и Льосбериз» страший при- 
годні послідньхь днівь держали ще вв тайні. Й такь 
фхали они мовчки дальше. 

Тюмчасомь взвхали на дорогу, котрою Оліверь 
давно втівкавь, чн живо бдновились у нім'ь споминкві про 
тй часьі горя. ,Бачите, оттамь, 013 -- покавувавь бнь 
черезь бкно воза вв найббльшбмь зворушеню, хопивши 
Рожу за руку.-- Се дорбжка, котрою я утікавт, а тамь 
пябть, за котрьімь я ховавь ся, а то стежка, що веде 
до дому, де я живь ще малою дитиною. 0 Дікь, мбй 
любій Дікь, кобм я тебе ще разь побачивь! 

-- Побачишь вго небавомь; -- сказала Рожа -- 
скажешь єму, якій тві щасливій и якь тебе дуже ті- 
шить, що можешь и зь нимь поділитись своймь ща- 
стьем». 

-- Добре, добре! ИЙ мм вго возьмемо зв собою, у- 
беремо єго и завеземо вт» яку здорову околицю, де би 
бив мбгь прийти до сидв -- добре? 

Рожа притакнула головою, бо хлопець середь ща- 
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сливвХхЬ слфзь такь усміхавь ся, що она слова не мо- 
гла промовити. 

-- Ви будете для него добрій, -- говоривь Оліверь 
-- бо вм добрй для кождого. Я певньй, що вв будете 
плакати, коли почубте, що бнь вам'ь оповість, але й у- 
радуєтесь, такь якь мною, коли мені ліпше було. Якь 
я утфкавт, то биь казавь: ,Йди зь Богомт, най тобі 
Богь помагає !З 0, а теперь я єму скажу: ,Нехай тоб В 
Богь помагав и покажу єму, якть я дуже єго за те 
люблю. 

Коли они вкбнци "Зхали вузкимя улицями мбета, 
то Озіверь бувь сам не свбй. Туть бувь дбмь пред- 
пріємця похоронбвь, лише далеко меншій и не такій ве- 
личаввій, якь єму вперібдь здававь ся, и иншй добре 
в6му знанй будинки та склеп», и дбмвь цоправн, вумна 
вязниця 6го молодбіхь літь зь вепривітньми бкнами, а 
на брамі стоявь той самь худвій двернакь. Оліверь ми- 
моволЬ зжахнувь ся, засмбявь ся сам» изь себе, що 
такій дурнмй, плакавь и смбвявть ся на переміну. Богато 
осббь у дверей и бконь пбзчавь бнь зновв; єму здава- 
лось, мовь би місто биь що йно опустивь и мовь бкі 
житье за послідий літа було лише щасливьмь сномт. 

Але й мивувшбеть и тепервшнбеть була дійстно- 
стью. Подорожий завхали передь першу гостинницю, ко- 
тру Олівервь подивлявь давнійше як» яку палату, а пань 
Грімвігь дуже собі ви вподобавь, поцілувавь стару и 
молоду даму, такь як бь бувь дібдомь усЬхь и ані на 
думці не мавь Всти свою голову, навіть тогди, коли 
сперечавь ся зь дуже старвімь почтаремь и твердив», 
що явпше знав, котра найкоротша дорога до Лондону, 
хочь бнь іздивь нею лише разь и то вь снф. Комнатьі 
и обідь були вже готові и все було вв порядку, мовь 
бдь якихь чарбвт. 
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Переодбли ся, збйшли ся зновв, и та сама тишина 
и повздержнбсть зачала зноввь пануватя. Бравнльовь не 
явивь ся при обідів; оба иншй панове бігали зь поваж- 
ними лицями геть й назадь и шептали щось міжьєХ со- 
бою, коли вь комнатіь збйшли ся. Вкбнци викликали 
и павю Мелі; она вервула ажь за годину з» червонвіми 
бдь плачу очима. Те все вюкликало у Рожів и Олівера, 
котрй не знали найновбйшихь тайнь, веляке невдоволе- 
нье и неспокбй. Они сиділа мовчен и всли часомь про- 
омовили кблька сябвь до себе, то шелотом», такь якь би 
"боялись власного голосу. 

Вже вибила девята годнна, а они зачали думати, 
що вже о вобмь довібдають ся ажьху завтра, коли пань 
Льосбернь, Грімвігь и Бравильовь вбйшли вь комнату 
зь однвіМмЬ чоловікомь. На ведь вго Оліверь хотів 
уже голосно скрикнути. ШОни сказали єму, що то 6го 
брать, а то бувь той самзь, котрого биь вь мВеточку ба- 
чивь зь Фажиномь зв бкна своєй малонй комнатки» 
Монкь або Чарль Ліфордь усівь недалеко бдь дверей 
и ще теперь не мбгь повздержатись, шобь на здивова- 
ного хловрця не кинути гнівньй поглядь. Бравнльовь 
приступивь вь паперами вв руці до стола, коло котрого 
сидівля Рожа и Оліверз. 

-- Тй заяви, пбдпииванй вь Лондоні кблькома па- 
нами, -- зачавь бизь -- треба туть повторити, хочь ббі 
й акь се було прикро. Я бі радь недопуєтити до упо- 
кореня вась, але конче треба, щоби м5і ващй ввмосказбі 
почули зь вашихь уств, вм зваєте, чому. : 

-- Говорвть дальше, -- сказавь Монкь дбдверта- 
ючись. -- Скоро. Я доснть зробавь. Не задержуйте 
мене. | 

Сей хлопець -- говоривь Бравнльовь дальше, 
кладучи руку на голову Олівера, -- єсть вашимь дво- 
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юродньмь братом, свіНОМ'Ь вашого батька, мого доро- 


гого приятеля Єдвіна Ліфордвь, бдь молодон (Агнесь 
Фавмініь, котра вв пологахь померла. 

-- Так», -- сказавь Монк», все зв пбдь лоба спо- 
глядаючи на дрожачого хлопця, котрого битье серця бив 
майже мбгь чути. -- Онь байстрюкт. 

-- В'ь слові, котре вм сказали, -- зганивт 6го 0- 
стро Бравнльовь -- містить ся закадь противт помер- 
шим, котрй вже давно не зважають на пустй евітовй 
осуд; не ганьбвть жадного чоловфка, хиба самій себе. 
Але досють о тбмв. Хлопець уродивь ся вв тбмь місті ? 

- Вь домі убогихь того міста. Вже маєте за- 
писане. 

-- Туть притомнй мусять се такожь чути. 

-- То-жь слухайте. Коли єго батько захорувавт вв 
Римі, удала ся 6го жінка а моя мати до него, - 9 
скблько я знаю, по се, щобкі забрати вго мавтокт, бо 
она 6го зовевмь не любила, ані бнь єв. Она взяла мене 


зь собою. Оять вже нась не спбанавь, бо лежавть безь 


сввдомости, спавь до слбдуючого дня я померт. Вь вго 
столику найдено пачку папербвь зь датою першого дня 
вго слабости, а адресовану до вась, пане Бравнльовт, 35 
-заміткою, що ажь по єго смерти має ся тй папернм вм- 
слати. Вь пачць було письмо до Аїнесм Флємінтв и за- 
в8щанье. Вв письмь признавь ся бив зь жалемь до 
вевхь свойхь способбвв, якими би зводивв, й просив» 
Бога о помбчь для нен. Тогдь: ще бракувало кблька мі- 
сяцівь до народинь Олівера. Онь сказавь фй, що заду- 
мувавь зробити, щоб укрити би нечесть, вели бі живт, 
и благавь, щобь єго не проклинала, єсли бм померт, бо 
о проступокв сей ніхто не сміє посудяти ви и дитину, 
а лишь єго. Онь пригадавь й той день, коли дарувавь 
Ьй маленьку коробку, перстень зь єй именемь и зь 


іакасьзьацоій 


іо зкиь ин радів а ов цьіь й 
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пустьмь міфсцемь на своє мя, котре мавть надію та- 
кожь тамь номіфстити; просивь би, щобьі сю дорогоцін- 
нбесть носила на серцю и повтарявт те все кблька ра- 
збвь такт, мовь бь зь ума збйишов»ь, -- а мені здавсь, 
що бив справдіь не бувь вже при розумі. 

-- А завіщанье, -- перебивь вго Бравнльовт, коли 
гбрей слезк спливали по лици Олівера, -- оно написа- 
не вь тбмь самбмь дусі и змислав. Онь говоривь тамь 
про злидні, якихвь зазнавь бдь свови жінки, про ви 
давну зябсть й безбожнбеть, про вданого смна, вь ко-. 
трого сна вщепила ненависть до батька, и записав вам 
та вашбй матери по вбсбимсоть Фунтбвь рбчно. Маєтокь 
свбй подбливь на двв рбвнй части и записавь одну -- 
Аїнесь Флемінгв, а другу свобй и би дитині, вели би 
жива народилась и дбйшла до повноліфтности. Єсли би 
то була дівчина, то спадщину мала дбетати пбдь услб- 
вьбмь, що свого имени ажь до повнолітности не спля- 
мить нфякамь явньмь проступкомв. Вашь батько зро- 
бивь такв тому, що хотіьвь показати свов довірьв до 
матери и своє переконанье, скрвплене ще надходячою 
смертію, що дитина би унаслідить по ній веб єй чест- 
нотм и благородну вдачу. бсли бві все не склахось так», 
якь бив думавь, то гроші мали пряпасти вамь; бо лишь 
тогдві, єсла би обоє діти були собв подббний, вм мали 
мати право до маєтку; а вві супротивь брата бдь само- 
го 6го двтиньства були холодяй и непривітнй. 

-- Моя мати -- оббзвавь ся Монкь и то голосній- 
ще, якть впередь, -- зробила се, що їй якв матери 
прийшло на думку -- она спалила завіщанье. -- Пись- 
мо ніколи не дбйшло до особи, для котроий було при- 
значене; лишь она сховала вго разомь зь нншими до- 
кументами на вмпцадоктв, єсли бьм Флємінги пробували 
бдинрати ся сви нечести. Батько ДАїнесь довідавь ся 
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правдм бдзь ней и то такь приббльшеной правдь, яку 
лишь могла й подиктувати гбрка ненавасть, за що я ви: 
дотеперь люблю. Зранене почутье чести спонукало єго, 
що биь зб своями дітьми вьіхавь до далекой мЕсце- 
вости вь Уельсь, а щобь навіть приятель ве могли 6го 
бдшукати, то змібнивь прбзвищ»е. Небавомь потбмь най- 
шли єго мертвюмзь у'ябжку. Донька на кблька твж- 
днівь передь тюм'ь утекла нашкомь зь дому. Онь самь 
перешукавь за нею вою околицю, але вкбнци прийшовь 
до переовідченя, що сна наложнла на себе руку, асего 
- нещастя не мбгь бив вже довше зносити, якь колька 
годинь до смерти. 

Наступило коротке мовчанке, поки Бравнльовь не 
зачавь дальше оповідатя. -- По літахь -- скававь бнь 
явилась у мене мати сего молодого чоловіка -- Едцвар- 
да Ліфорда. Онь покинувь ви у вбевмнацятбмь році 
житя, забравь Вй дорогоціняости й гроші, зачавь гра- 
ти, марновати гроші, пбшовь до Лондону, и приставв 
тамь до найгбршой звохочи. Ояа терпбла на неввілічи- 
му слаббсть и бажала ще передь смертью єго побачити. 
Шукали єго довго и докладно, ажке вкбнци найшли. 
Онь пофхавь зв нею до Францій. 

-- ИЙ она тамь померла, -- перенявь бесвду Монкь 
-- похорувавши довго. Передь самою ємертью поврила 
мені свой тайньк и передала менів вь впадщниф всю, 
свою неввігасиму смертельну ненависть до веїфхь, замо- 
танюхь у еправі, хочь се й не було потрібне, бо я ихь 
вевкь уже ненавидіввь. Она не хотіла вврати, що дів- 
чина собь и дитині смерть зробила, лаше була переко- 
нана, що народивь ся хлопець и живе. Я присягь 5й, 
що яктв довідаю ся де о такбив хлопци, то буду вго 
пересліьдувати, ніколи єму спокою не дамь, буду єго 
ненавидіти зб всей душі и на перекбрь ввмісокопарньмь 
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словамь ображаючого заввщаня заведу єго на шибени- 
цю. Вкбвци єтріьтивь я єго; початокь зробивь добрьй -- 
сн буввь би все гарно покбичивь такв, якь зачавь, воли 
бі. одна довгоязюка відьма не знівечила моинхь за. 
мірбв». 

Безвстидвюй Монкз удареввь ся рукою по чоаб, 
забормотівь вь гніві вбльна проклонбвь, а Бравнлвовь 
твімчасомь ввернувть ся до свовхь наляканьихь прияте- 
ліьвь н сказавь имь, що жидь, дазнюй довврочньй по- 
мбчвикь ЛіФорда, дбставь велвкй гроші бдь него, щоббі 
Олівера зв5вь зб світа. Оба умовились такв, що жидь 
мав звервути частяиву ввюплаченихь грошей, бсли бі 
Оліверь зновь ставь вбльнемзь; зв того ввійшла супе- 
речка й тому оба повхали на село, щобьм виввбідатись, 
чи хлопець, принятвій панею Мелі, -- то справді Олі- 
верз. 

-- Що скажете про коробку и перстень? -- спм- 
тавь Бравнльовт, звертаючись зновт до Монка. 

-- Я бдкупивтв ихь бдь людей, про котрюхв я вамь 
згадувавь. А сни се украли бдь сторожихи, котра се 
мала бдь неббшки, -- бдповівь Монкь, не отвираючи 
очей. -- Вк знавбте, що зв того ввйпіло. 

Бравильовь давь Грімвіїови знаквф, той вибігь 
скоро зь комнаткі и по кблькохь хвиляхь вернув» зь 
подружьемь зь дому поправцу Они дуже нерадо всту- 
пали вь комнату. 

-- Чи я милю ся, чи БЕН виджу передв собою 
малого Олівера? -- скликнувь пань Бумбль зб зле уда- 


ньмь одушевленьем»ь. -- Ахь, Оліверв, кобк ті знавь, 
янь мені тебе було жаль! 
-- Мовчи, дурню! -- заворкотіфла 6го жінка. 


-- ЗЖінко, -- бдповввь бнь -- чи я можу спини- 
ти свон чувства, коли межи дуже милими дамами и 
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панами бачу того, котрого я вмшховавв, якь приходеку 
дитину 2 Я все того хлопця любивт, якь свого власного 
-- діда, -- сказавь пань Бумбль, подумавши добре 
надь найвбдаовіднвйшимь порбвнаньемь. -- Пане Олі- 
верз, мбй добрмй Оліверь, пригадувшь ті собі доброго 
пана вь білбй камізольць? Ах, бнь померь минувшого 
тьждня, поховали єго вв дубовбй домовині зь метале- 
вими ухами. 

-- Будьте такв добрій, пане, п тй чувства сховайте 
для себе, -- оббзвавь ся злобно Грімвіг5. 

-- Зроблю, що можу, пане, -- бдповівь Бумбль 
н звернувь ся до Бравнльова: Якь вамь поводить ся, 
пане? Здорові? 

Бравильовь не зважавь на єго пнтанье, присту- 
пивь близько до Бумбля и жінки єго й самтавь: Зна- 
єте вм того чоловіка? 

-- На, -- бдповбла панів Бумбль сміло. 

-- То може вм єго знаєте, пане Бумбль? 

-- Я вго ніколи вв свовмь житю не бачивт. 

-- ИЙ нічого єму не продавали? 

-- НЬ, -- сказала пань Бумбль. 

-- Й золотси коробки и перстеня вві не мали? 

-- Боже борони.. Чи мм туть прийшли, щобв на 
такй дитиннй пютаня бдаовідати ? 

Бравильовь давв зновь знакь Грімвігови, той не- 
зввічайно скоро ввібЬгь зь комнать и вернувь зь двома 
стармми, ревматичнкіми жінками. 

-- Вм замкнули дверв того вечера, коли стара 
Свлі померла, але шпартф вв не могли заткати, сказала 
одна, пбднимаючи свою збвялу руку, а друга старушка 
притакнула головою. 

-- Ми чули, -- зачала зновь перша -- якт она 
вам'ь казала, що зробила, и видбли, що ви Ви якійсь 
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звитоквь паперу взяли зь рукт, а на другій день зане- 
сли се до банку. 

-- Такь єсть, -- додала друга и ме винслідили, 
що вв папери була золота коробка и перстень. 

-- Ще ббльше знавмо, -- говорила перша дальше. 


'-- Отара Селі оповВдала намь часто, що чула бдь мо- 


лодой дівчинк. Дівчина казала, що не пережиє злом 
хвилі и коли хлопець прийшовь на свібть, бажала по- 
мерти при гробі батька свови дитинм. 

-- Хочете бачити той заставь? -- спитаввь Грім- 
вігь зь рукою на клямці дверей. 

-- Нв, -- бдповбла пань Бумбль. -- Коли биь -- 
показала на Монка -- така баба я, як бачу, все роз- 
повівь и коли вві 36 поміжьхУ старьіхь ВЬДЬМЬ ВБІНЮХА- 
ли якь разь тй двв найльипшй, то я не маю що казати. 
Такь всть, я продала сй старй дурнички и они лежать 
уже там», звбдки ихь ніхто не дбетане. Й щожхБ? 

-- Нічо, -- бдповівь Бравнльовь -- теперь вже 
наша річь постаратись, щобкі вамь и вашому чоловЬ- 
кови вже не вбрили, якь урядникамь. Можете собі 
пбити. 

-- Сподбваю ся, -- оббазвавь ся сумно Бумбль, 
коли Грімвігь вмводнвь обі старушки, -- що черевь сю 
нещасливу пригоду я чей не страчу служби вь при- 
ходстві ? 

-- Тахи стратите, -- бдповівь Бравнльовь -- и 


можете тівшитись, якь на тбігь все скбичить ся. 


Пань Бумбль бдбишла й якь лишь опинилась за 
дверми, чоловікь ви скавзавь заразь, що то она всему 
винна, бо не далась намовити, щобв не твікати сей 
справм. 

-- Се вась не уневинняє, -- свазавь Бравнльовь. 
-- Вм були при продажи, а передь закономь вм ще 
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ббльше виноватй, бо жінка пболя закону єсть пбдь ва- 
шимь проводом». 

-- Коли такь законь каже, -- сказавь Бумбль, 

. стискаючи патетично свбй капелюхт, -- то осель зь не- 
го и пбвголовокт. Коли бнь такій близорукій, то бив 
очевидно не жонатний и я бі вму бажавь найббльшого 
нещастя, котре бь єму отворило очи, т. 6. щобкні оже- 
нив» ся. 

По тьхь словахь пбшозь бив за своєю жінкою зв 
резитнацією, а Бравильовь звернувь ся до Рожб. 

-- Панно, подайте мені свою руку. Не дрожбть; 
вм тюхт кблька слбвь, що ще маємо сказати, можете 
ввіслухати спокбйно. 

-- Не знаю, чи се про мене буде мова, -- сказа- 
ла Рожа -- але -- якв про мене, то радше кажете 
мені се коли инде. Не маю теперь силь до того. 

-- Вм.сильньйшй, якв вамь здаєсь, -- осказавв 
Бравнльовь -- я знаю. Знаєте сю молоду даму, пане? 

-- Знаю -- бдповіввь Монк». 

-- Я вась не бачила ніколи, -- сказала Рожа дро- 
жачимь голосом». 

-- Але я вась бачив» неразвь, -- бдповівь Монкт. 

-- Батько нешасливой Діяесь мазв дв" доньки, 
-- оббзвавсь Бравнльовт. -- Яка доля судилась другбй 
молодшбі ? 

-- Коли ви батько -- бдиовіьвь Монкь -- померь 
вь чужині пбдь прибранвімь прозвищемь, не лишивши 

. анв сліду, по котрбиь можна бью було дбдшукати ви 

своякбвь, приняли ви бідна люде до себе и ввіховали. 

Ненависть вюмшукає неразь се, чого любовь не може 

найти. Моя мати найшла ви по році. Люде були убогй 

и вже им'ь трохи допекла великодушнбсть. Що наймен- 

ше мужь вже не хотівь удержувати дитинь. Тому 


ОЛІВЕР?Р ТВІСТРТ 381 





мати моя дала имь трохи грошей, а обівцяла прислати 
ббльше, хочь она була бьі не прислала. По нужді и не- 
вдоволеню тюихь людей можна було пбзнати, що дитина 
зазнає немало горя, але сего було ще матери за мало. 
Тому оповібла она им исторію сестрю зв бдповідньми 
зивнами и сказала, щобм на дитину уважали, бо она 
походить зб злоий крови, незаконна и скорше чи пбаній- 
ше збйде на злу дорогу. Обставинь, здавалось, те все 
потверджали, люде тй вврили ий обходились зв дитиною 
такв остро, якт мві соб сего лише могли бажати, поки 
не жучилось, що якась дама-вдова зь Честерь зжали- 
лась надь нею. Она забрала ви до себе. А нам" здава- 
лось, що пекло завзялось на насв, бо мимо всбхь на- 
шихь старань донька старого Флемініа лишилась у да- 
мь и була щаслива; передь кблькома льтами стративь 
я ви зь очей, а бачивь ви що йно передь кблькома мБ- 
сяцями. 

-- А теперь пбзнаєте молоду даму? 

-- Такь єсть, се она оперта о ваше рамя. 

Рожа мало не збиліьла. Пані Мелі пригорнула ви 
до себе и скликнула: Ть вси и будешь все мовю доро- 
гою своячкою, мобю дитиною, вадь усе дорогою. Я би 
тебе за веб скарбьи світа не хотіла стратити. 

-- Ви мев5 вдиною приятелькою, якой я ніколи 
не мала, -- захлвпала Рожа -- вві меніь все були най- 
дорожшою, найлвпшою матерью. 0, якь мені те все 
знести! 

-- Ти ббльше вже ввкітерпбла, а у всякбшь горю 
показалась усе дуже доброю дівчиною, и тв вже зв-дав- 
на радувала и ущасливляла кождого, хто тебе знав. Але 
дивись, хто се бажав пригорнути тебе до свого серця. 

-- Я ви вже ніьколи не буду звати тіткою, -- 
екликнувь Оліверь. -- Моя сестра, моя дорога сестра. 

Бібліотека найзнамен. повістей томь ХІ.. 95 
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Вь мовмь серци було щось, що мені зв-разу казало би 
щиро полюбити. 0 Роже, моя добра Роже! 

Святй слезві, теперь пролитй, святй -- урвіванй сло- 
ва обохь сирбтв, що теперь обнялись. Батька, сестру и 
матьрь вв одній и тбй самбй хвили бднайшли и стра- 
тили; радбеть и емутокь змівшались зь собою; але жад- 
на слеза не була гбрка, бо и смутокь влагодивь ся, а 
солодкй, чарбвий думки прилучились до него, такь що 
биь перемінивь ся вв несказану радбсть и зовебмь 
стративь свою гбребеть. 

Они сидбли довго-довго самй. Вкбнци хтось тихо 
запукавь, Оліверь отворивь двері, самь вмйшоввь, а до 
комнатьм вбйшовь Гаррі Мелі. 

-- Я все знаю, -- сказавь бнь, сВвдаючи коло ми- 
лой дівчинни. -- Дорога Роже, я все знаю, -- я знавьв 
се ще вчера -- и приходжу пригадати тобі обіцянку. 
Ти позволила мені коли-небудь вв році вернути до 
предмету нашой послідной розмовні, -- не щобкі тебе 
силувати, зміняти свою постанову, але щоби я почувт, 
якь тьі повторишь сю постанову, воли взагаль осхочешь 
повторити. Я маю зложити у нбгь твонхв усе, що посб- 
даю, и не смівю противитись твовй постанові, єсли тв 
при ній остаєшь. 

-- Ти самй причині, що викликали тогдьі мою по- 
станову, истнують ще й теперь, -- бдповбла Рожа пев- 
но. Коли-жь, якть не теперь, можу я найліпше бдчу- 
вати, що-я винна тбй честнбй пани, котра мене спасла 
бдь житя нужденного, а може й соромного, Я маю ве- 
сти борбу, але я горда на се, що маю ви вести; тяжка 
то борба, але мов серце вь ній не згине. 

-- Одерютя сего вечера... 

-- Зовсбмь не зміняють мого положеня супро- 
ти тебе. 
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-- Роже, тм старавшь ся бути непрявівтною до 
мене. 

-- Ой Гаррі, Гаррі, - сказала Рожа, заливаючись 
слезами, -- я бмі рада себе не мучяти, кобм лише могла. 

-- Чому-жь тм сама себе мучяшь? -- спитавь Гар- 
рі, беручи ви за руку. -- Подумай лише про се, що тм 
чула нині вечероме. 

-- Ахь, що я чула! Щ» мбй батько дуже бдчувавь 
обмову и тому зовсбмь скргівь ся передь знакомкіми 
людьми, -- Гаррі, доскіть внашон резмовм. 

-- Ще ні, ще ні, -- скликнувь бнь и задержавь 
ви, бо она вже вставала. -- Мон наді, бажаня, замь- 
рю, чутя -- все змівнилось, лишь моя любовь ні. Я ще 
не складаю тобі теперь жадного бдзчаченя, немаю жад- 
ного світлого становиска в» облудябиь світі, вь кво- 
трбизь все ганьблять, лише безсоромяй поступкя ні; ні, 
лише тихе, серомне домове жатье, дорога Роже, можу 
тобів дати, а ббльше нічо. 

-- Що тм хочешь твімь сказати? -- ледви ввімо- 
вила молода пані. 

-- Коли я посліьднимь разомь попращавь ся зв 
тобою, покинувь я тебе зь ріьшучою постановою, веб 
уровнй перепонь межи тобою а мною збрвати -- твбй 
свібть зробити свонмь, коли вже мбй не може бутя тво- 
имь, -- и покинути гордбеть родинну, щобз тобі она 
не здавалась недоступною. Й я се зробивь. Тогдю та, 
що мене до себе тягнули, покинули мене, а тй, що до 
мене усмЬхались, показали холодну мізу. Нехай и такь 
буде! Суть ще привітний поля й тбянстй дерева вв най- 
красшбмь графстві Анілій, тамь коло сельскон церков- 
ці, -- коло мовби, Роже, стоить сельска хатина, на ко- 
тру ти мене можешь зробити ббльше гордамв, якь на 
вов надів и вюглядн, котрй я покинувь; н я бкі бувьв 


ж 
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ихт покинувь навіть тогді, коли бві они були тьісячь- 
разбвь принадньйші. Отже мбй маєтокь и отсе мов ста- 
новиско в5 світі-- се я передь тобою складаю. 


-- То справдешна проба терпеливости, ждати зь 
вечерою на залюбченьіхв, -- сказавь Ірімвігь, продрі- 
мавшись троха. 

Правду сказати, то вечера дуже довго стояла не- 
тикана, и ан5 панів Мелі, ань Гаррі, ань Рожа, що ра- 
зомь вбйшли вв комнату, не знали, чемь оправдатись. 

-- Я вже думавь, що нині справді мушу свою го- 
лову звести, -- сказавь Грімвігь, -- бо вже мені зда- 
валось, що нічого не дбстану. Коли позволите, то я 
осміблюсь поцілувати молоду суджену. 

Онь не тративь часу, сейчась поцілував почерво- 
нілу дівчину; за прикладомь пбшовь докторь и Бравн- 
льовь. До уха можна бь декому сказати, що при- 
кладь давь Гаррі Мелі вь сусвднбй темнбй комнать, 
але найльпшй авторітерві узнали би се злобною обмо- 
вою, бо бнь молодкй та ще и духовньй. 

-- Мбй любьй Оліверв, де ти бувь и чого ті та- 
кій сумньй ? -- спмтала пані Мелі. -- Що? -- ті пла- 
чешь -- теперь? 

Ми жиємо вь освіті розчаровань. Як» часто зво- 
дять нась нашй наймилЬйшй надвв, котрій намь най- 
ббльше чести мали принести! 

Бідного, малого Діка вже не було на світі. 
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ГЛАВА СОРОКЬ ДЕВЯТА. 


Посліьдна ндчь жида. 


Саля судова була такь повна людей, що можна бу- 
ло удусвтись; не було чоловіка, щоб не дививь вся 
на жида. Судья у свовй промові збиравь разомь дока- 
БІ винБІ Обжалованого. Зь найббльшимь напруженьемь 
стоявь жидь и слухавь зв рукою коло уха, щобкі не 
бтратити жадного слова. Часомь остро дививь ся на при- 
сягльхь, щобми бачити на нихь впявівБ и найменшого 
олова, ласкавого для него, -- часомь зб страхомь оспо- 


тлядавь на судью; коли вв бесбдів свовй потрясаючо и 
страшно ясно ввшказувавь 6го проступки. Впрочімь не 


рушивь бнь нь рукою, ні ногою, а все лишь боязко 
прислухувавь ся, ажьБ вв кбици судья закбнчивв свой 
доказ. 

Тихій шепбть опаматавь єго зновь. Онь пбднісь 
очи вь гору и побачивь, якв присяглй нараджувались 
міжьхХ собою. Очи вевхь були на него зверненй и ве 
боязко мібжхБ собою шептали. Лише кблькохь не зважа- 
ло на него. Зв вхвь лиця можна було пбанати неспокби- 
ній задивь, якь ще трибуналь може вагати ся, сказати 
зВвинень"; але зь жадного лиця -- навіть зь лиць туть 
численно зббраньіхь дамь -- не мбгь бнь вичитати най- 
меншоий признаки милосердя.Вев жадно ждали и бажали 
зго засуду. - 

- Наступила зновь мертва тишина -- присяглй звер- 
нулись до судьв. Слухайте ! 

Они просили лишь о дозвбль, ввйти до другой 
комнатм. 

Коли одень за другимь вмходивв, жид хотів вБІ- 
читати зь вхь лиця, якь они до него настровнй; але 
даремно. Сторожь вязниці взявь вго зя рамя. Онь пб- 
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шовть за нимь механічно до лав обжалованьіхь и свв 
на крісло, котре єму сторожьке показавь, бо инакше самь 
бувть бі єго не бачив». 

Онь глявувь знов на людей, що прислухувались. 
Дехто фвт, а дехто холодивь ся хустиною. Якійсь моло- 
дьй чоловькт ресувавь єго леце собів вв нотесіф. Фа- 
жинь цфкавьй бувь знати, чи вдачно вго бдрисувавь и 
коли рисбвникь заострювавь оловець, биз подививь ся 
на рисувнокь такт, якь бк не на євбй портреть ди- 
вив ся. 

Одтакь ввернувь ся до судьв и зачавь дуже при- 
дивлятись вго одежи, якого она крою и кблько може 
коштувати. МіжхеБ судьями седівь стармй грубий пань; 
бнь бддаливь ся на хвилю, теперь вертавь; Фажинь 


думавь собів , чи той пань обідавь, де биь сидів», и 
тбімь подббий гадки свувались по 6го голові, поки якій 


иншій предметь, не збудивь у него иншехь подббниюхь 
гадок»в. 

Але мимо того духь єго ані на хвилю не мбгь по- 
збутись той тяжкон свібдомости, що грббь отвирав ся 
передь єго ногами; грббь той мріввь єму все передь 
очима, але невмразно, неозначено и бив не мбгь довше 
про се думати. бго то горячка нападала, то зновь хо- 
лодь ншовь єму по плечахв, а биь тимчасомь числивь 
зелізнй кбиціь крать лавю, котру мавь передь собою и 
думавь, якт се могло статись, що одень конець злома- 
нюий; чи дадуть натом'ісь иншій, чи нв. Потбмь на думку 
єму прийшла страшва шибениця и шафФоть, ажь якь сто- 
рожье зачаввь екроплювати пбдлогу водою, то се зновв 
дало иншій напрямв вго думкам». 

Вєбнци наказали мовчати, а очи всвхвь звернулись 
на двері. Трибуналь верзувь и переходив по при него. 
Лиця присягямхь були мовь 85 каменя, ніьчого не мбгь 
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зь них» ввічитати. Наступила тишина -- веб мовчать -- 
здержують бддьжь -- -- винень| 

Саля загремВла потрясаючими окликами, оклики тй 
повторились, а на се бдповбла крикомь товпа людей на 
улици, котра ткм'ь способом ввсказала свою радбеть, 
що засудженвій мусить померти вв понеділок». 

Пктали єго ще, чи має що сказати, черезь що би 
може не вмконано засуду. Онь зновт зачавь прислуху- 
вативь стоячи и остро ввідививь ся на судью; той му- 
о оБвь двічи повторити своє пьитанье, закимь жидь 6го 
почувь; вкбнци заворкотввь, що бнь вже старнй чоло- 
вбкь єго голось заміБнивь ся вв тихій щепбть и неба- 
вомт затих». 

Судья насадивь на голову чорну шапку, -- а за- 
судженмй все ще стоявь зь тою самою міною, вв тбй 
самбй поставф. Торжественна хвиля викликала у одной 
пані окликз, бнь озирнувь ся скоро и цікаво, але не- 
бавомь зновь стоявь якь мармурова статуя, хочь бдь 
єго голосу, слбвв,вев притомнй задрожали. Онь ще ди- 
вивь ся впередь себе якь сторожь вязниці поклавь ру- 
ку на вго рамя и давв знакь ити. Онз дививв ся на не- 
го черезь якусь хвилю, мовь оголомшенкній, а вкбнци по- 
слухав». 

бго завели вв низь вь якесь м'бсце, виложене пль- 
тами камібннвіми, де вже ждало кблькохт обжалованьхт, 
поки на нихь черга прийде, а иншй розмавляли зб сво- 
ими приятелями, котрі зтовпились передь закратованві- 
ми бкнами, що вмходили на подвбрьв. Міжьєе ними не 
було нікого, щоби зв ним хотівь поговорити, а веб 
при бго зближеню цоФнулись назадь, щоби єго могла по- 
бачити товпа людей тамь на дворв за штабами зеліз- 
ними. Єго привитали голосною лайкою, криком и си- 
комь. Онь потрясь кулакомь и бувь б оплювавь най- 
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близше стоячихв людей, але провбдники перешхали вго 
скоро черезь темньй коритарь, освіченьй лише кблько- 
ма млаво-бльдьіми лямпами, отворили вязницю и пере- 
шукали євго, чи не має якого средства, ввіконати на с065 
засудь скорше, якь постановлено. Вкбнци завели єго до 
малой келій и поляашили тамь -- самого. 

Онь сівь собі напротивь дверей на камяну лавку, 
що служила єму и за кріьсло и за лбжко, впяливь кро- 
вью набівглй очи вв землю и старавь ся зббрати свой 
думки... По якбмсь часі зачавь собів пригадувати урив- 
ки зь бесібдві судьв, хочь, коли бнь говоривь то вздава- 
лось, що жидь єго не чув. Одна частина бесідь лучи- 
лась зь другою й вкбнци ціла промова станула єму пе- 
редь очима, мовь написана. Єго засудили на шибеницю, 
дбстане шнурокь на шию, хвиля -- и бнь помре -- ось 
и конець. Повісять и помре. 

Вже осмеркло, потемибло дуже, а бнь зачавь нага- 
дувати собі Всвхв твіхь, котрвіхь знавь, а котрі помер- 
ли на шафФоті -- неодень зв 6го вини або за єго ста- 
раньемь. Они явились передь єго очима такь скоро 0- 
день по другбмь, що ледви мбгь ихь почислати. Онь 
видівь неодного зь нихв, якь умиравь я кпивь собі 85 
нихь, бо зь молитвою на устахь прощахись зб світомт. 
Якь скоро тй сильнй мужчинь замЬнялись у висячий ку- 
сні глин! ; 

Неодень зь нихь може й живт у тбй самбй келін 
-- сидівь на тбмь самбмь міеци. Було дуже темно -- 
чому світла не принесли? Келію збудовали в давні 
літа -- туть сотки хюдей прожили свою послявдню го- 
дину -- биь сидівь туть, мовь у могилі, наповненби 
мерцями, а богато зь нихь були єго добрими знакомн- 
ми -- світла, світла! 

Вкбнця, коли майже до крови оббивь собь руки о 
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зелізнй двері, явились два мужчинь; зв нихь одень 
снісь свЬтло и поставиввь 6го вь зелізну вмуровану лі- 
хтарню, а другій тягнувь за собою матерацт, щобьі мати 
на чбм'ь переспати, бо бдь теперь не смівь вязень вже 
чамь бути. 

Надбишла нбчь -- темна, страшна, тиха. Иншй лю- 
де, що не сплять, радують ся, коли чують давонкі зв 
вежь церковньхт, котрій свідчать 0 жятю и зввщають 
надходячій день. 2Жида довело се до розпуки. Кождкій 
ударь зежізного серця о дзвбиь приводивь є6му на дум- 
ку -- смерть. бго не обходивь гамбрь робучого весело- 
го ранку, що ажье до вязниці доходивь, Було то иншого 
рода подзвбнне, то насмЬхь у такь страшно-поважну 
хвилю. 

Минувь день -- одень день! То не бувт день; бнь 
що лашь наставт, а вже й минувт и зновь настала нбчь 
-- одна нбчь! Такь довга а мимо того такь коротка; 
довга своєю страшною тишиною, а коротка минаючими 
годинами. Жидь то плввь слова безь змкіслу, то про- 
клинавь, потбмь ввівь и рвавь на собі волосье. Право- 
вьрнй жидь прийшли разомь зь нимь помолити ся, але 
бить вюгнавь ихь проклонами зв келія. Оячи ще разь 
спробували, але мусфли перед вго грбзьбою уступити. 

Субота -- ще лишь одна нбчь! Й коли бниь такь 
думавь и думавь: ще лашь одна нбчь! -- зачало дніти 
-- неділя! 

Ажь пбдь вечіьрь того страшно-тужного дня напала 
єго заражену душу тяжка розпука вв тбиь безввіхбд- 
нбмь положеню. Не тому, щобк бнь мавь хочь трохи 
надів на помилуванье; але бнь ще не освойвь ся зь 
думкою, що мусить померти. Онь говоривь мало що зв 
обома сторожами, котрй на переміну пильнували єго, а 
они зб своби сторонм не журились нямь. Оль сидів, 
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-не спавь, але снивь. Теперь що хвилі зривавь ся и б5- 
гавь по келій засапаньій и зь розчаленьімь чоломь бдь 
несказаного страху, гибву, ненависти, такв що и сторо- 
жі цофФались передь ним, хочь привикли до таких 0- 
бявбвь. Вкбици бдь муки совісти зробивь ся бнь такь 
страшньй, що ніхто не мбгь на него подивити ся, усі- 
сти коло него, або чути 6го близько себе; -- тому оба 
сторожів постановили пильнувати бго разоме. 

Ов садів кучкомь на своби каміннбй лавці и 
думавь про мввувшбеть. Коли бго бдводили до вязниці, 
то бив зранивь ся й тому мавт голову перевязану лін- 
ньімь платкомзь. бго руде волосье спадало вму на без- 
кровне лице, борода була розхрістана и покручена: вв 
вго очахь горівь страшній огонь; невмвіте тіло дро- 
жало бдь пропасниці, що палила єго нутро. Вбеївмь -- 
девять -- десять! боли се не нарокомь кажуть бити го- 
динникамь, шщобкві єго лякати, воли се справді година 
за годиною такв скоро минає, то що зв ним'ь буде, ко- 
ли зновь ту саму годвну годинники вибють? Одинаця- 
та! Ще звуки послідном годинь не затихли, вже зновь 
годинникь бьв. О осьмбі казавь биз собФ, що лишь самь 
за собою буде жалувати на похоронів; о одивацятбі -- 

Страший мури нюгетокой вязниці, котрй остблько 
нужду, несказаного страху и муки скривали не лише 
передь оком'ь аюдекимт, але звкчайно и передь уявою 
чоловіка, не містили вв собів віколи такь страшном 
картинв, якь теперь. Якь бк хто бувжв переходив» и 
бачивь вв ту хвилю жида та подумавь собів, що зв 
нимь буде двятись слідуючого дня, бувь бь певно зле 
спав». 

Одь вечера ажь майже до пбвночи приступали то 
поодиноко то купками люде до двернака и зв великою 
цікавостью питали, чи заряджено бдложити страченье; 


бу 
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одовідавшись, прилдучались до громадкя, яншихь людей, 


"котрі" показували двері, звбдки засуджений мав ввійти, 
місце, де має станути шатоть, потбмь зв бдразою бд- 
ходили й вв» уявб звображали соб страшну картину 
ввшаня. Вкбици всі вернули домбвь, а улиці на годину 
середь опбвночи стали пустй и темні. 

Місце передь вязницею ввічищено и поставлено 
сильне, на чорно помальоване поручьв, щобкі не допу- 
стити до сподфваного натовпу. "Тогди явивь ся пань 
Бравнльовь зв Оліверомь коло брамм и показавв двер- 
никови дозвбль шериФа, що може бачитись зв засудже- 
ньм»ь. Йхь сейчась впустили. 

-- Чи й паничь иде зь вами, пане? -- спвтавь 
ключникть, що бувь ихь провбдникомь. -- Се картина 
не для дітей. 

-- Розуміє ся, що нф, мбй приятелю; -- бдповівь 
Бравильовь -- але я маю бачитись зь засудженьмь 
якь разь у справі сего хлопця, а що бнь 6го знав за 
льопшихь часбвь, то чей бму не пошкодить, побачети 
вго теперь, хочь и прикре вражінье на ніЬм'ь зробить. 

Слова тй вимовивь бнь тихо. Ключникь порушивь 
свби капелюхь, глянувь цікаво на Олівера и пбшовь 
попередь нихь; показавь имь браму, котрою засудже- 
ній мавь ввійти, звернувь ихвь увагу на теслівь, що 
ставили шаФоть, и вкбнци отворивь двері келій жида. 

Онь сидівь на свобмв лбжку, кожисавь ся вв оба 
боки, а єго лице було ббльше подббне до лоба зловле- 
ного дикого звіря, якь до людекого лиця. Он» очевидно 
пригадувавь собі давне житье, бо воркотівв самь до 
себе; притбмь дививь ся на Бравнльова и Олівера, та 
не видів» их». 

-- Добрвй хлопець, Чарль -- славно списавь ся--. 
и Оліверь, ха-ха-ха, Оліверь -- а виглядав якь паничь 
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-- зовеВвмь якь паничь -- возьміть 6го -- до ліжка 
зь ним! 

Ключникь взявь Олівера за руку и шепнуввь єму, 
щобк не лякавт ся, 

-- До лбжка зь нимь! -- крикнувь жидь. -- Чу- 
вте? бнь -- биь -- всему тому винень. Варта було вні- 
ховати вго до того -- горло Больтерови, Біль, не жу- 
рьть ся о дівку, -- горло Больтерови так можете пе- 
рерівати. Одотніть вму голову! 

-- Фажинв, -- закликавь ключник». 

-- Такь єсть, - сказавь жидь и зновв зачавь при- 
слухуватись такв, якь у суді. -- Я старьй чоловікь, 
мільордтв, дуже старбій. 

- Ту в хтось, Фажинт, и хоче зв вами поговори- 


ти -- чи вві чоЛОВВКЬ? -- крикнувь єму ключникь ВБ 
ухо, потрясь ним, а потбм'ь добре взявь єго вь руки. 
- Небавомь вже не буду, -- дбдповівь жидь и 


глянувь очима, котрй не мали жадного людекого вБі- 
разу, лише лютбеть и страхь малювались на лици. -- 
Забивайте вевхь! Яке маєте право, лише мене забивати ? 

Теперь пбанавь биз Олівера и Бравнльова, запхавь 
ся вь найдальшій куть свого сидженя и спмтавт, за 
чимь прийшли. Ключникь все державь вго руками и 
казавь Бравнльову скоро говорити, чого хоче, бо жядь 
буде щоразь ббльше гибватись. 

-- Вамь повБбривь одень чоловікт, именемь Монкз, 
паперм до сховку, -- сказать Бравнльовв, зближаючись 
до него. 

-- То неправда -- я не маю жаднихь папербвь -- 
жадньхвь! -- бдповбвь жид. 

-- Ббйтесь Бога, -- сказавь Бравнльовв поважно 
-- не кажіть такь, коли ві вже одною ногою у гробі; 
скажіть, де ихв можна найти. Вк знаєте, що Сайксь 
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вже померь, а Монкь признавь ся и вв вже не можете 
мати нбякой наді на звмскв, Де паперьо? 


-- Оліверз, -- сказавь жидв, киваючи на хлопця, 
ходи, я тоб скажу до уха. 
-- Я не боюсь, -- сказавь Оліверь тихо до Бравн- 


льова и пбшовь до жида; той майже притягнувь єго до 
себе и шепнувь єму: 

-- Паперм вь полотнянбмь мішку суть у норі вв 
коминф вь горів вь передній комнатіь. Я бь радо собі 
побалакавь зь тобою, мби любий, -- дуже радо. 

-- Добре, -- бдповьвь Оліверь. -- Дайте мені вмо- 
вити молитву, й вві помоліть ся зб мною, а тогдві мБІ 
до рана будемь собь розмавляти. 

-- Иди, йди, - сказавь жидь, -- попхавв хлопця 
до дверей и понадь єго головою видививь ся впередь 
себе завмерльми очима. -- Скажи имв, що я сплю, они 
тоб повБрять. Ть мене можешь вквратувати, зроби 
лишь те, що тобі кажу. Зараз, заразтв! 

-- Боже, прости сему нещасливому чоловікови!-- 
сказавь хлопець и заливь ся сльозами. 

-- Справді, справдв! Се добрвій спосббь! ТИ две- 
рі насампередь!  Хочь бь я дрожавь, илучи на шибе- 
ницю, тк не зважай на се, лише роби своє, скоро! Огь 
заразь -- вди! 

-- Не маєте нічого ббльше єму сказати, пане? -- 
спьтавь ключникт. 

-- НЬ, -- бдповівь Бравнльовв. -- бсли би я спо- 
дівавь ся, що зможу єму представити вго положенье -- 

-- Де тамь, пане! похитавь ключникь головою. -- 
Послухайте мови радьи и лишіть 6го самого. 

Оба сторожі теперь зновь вернули, а жидь кри- 
кнувь: -- Иди, йди! Тихо -- та не такь помалу! Скор- 
ше, скорше! -- Зв силою розпуки хотівь бить вюмрвати 
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ся зв рукь ключника и кричавь разь-по-разь, а голось 
єго пробивавь грубй муркві и звучавь вь ухахь Бравн- 
льова й Олівера таквь довго, поки не вмйшли на по- 
двбрьв. 

Они не могли сейчась вийти зь вязниціь. Оліверь 
мало не збмлівь и бувь такь ослабленмй, що година 
минула, закимь мбгь пбти дальше. 

Вже дніло, коли ввійшли 35 вязниці. Товпа людей 
уже зббралась на улици, бкна були набитй людьми; 
ті курили и картами забивали чась; товпа на улици 
попихалась, тручалась я жартувала. Ціла околиця зда- 
валась веселою, живою картиною, а вь середині би 
ставлено страший прирядм, котрій нагадували просту- 
пок», судь, ббль и смерть. 


ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТА. 


Конець. 


Що ще лишаєсь оповісти, розкажу вь кблькохь 
словах. 

Ще три місяць не минуло, а Рожа Флємінгь и 
Гаррі Мелі повінчались вв сельскбй церковци, вв ко- 
трбй молодьій духовньй обнявь місце. Того самого дня 
спровадились очи до нового и привітного мешканя. Па- 
нь Мелі замешкала у нихь, щобм посявднй дні свого 
житя провести вв радости, якой могла старушка зазна- 
ти на видь щасливого подружя, котрому посвятила вою 
свою минувшбеть и веб свой силь, щобві єго ввіхОВвати 
и щасливвімь зробити. 

Монкь и мати 6го такь прогайнували мавтокт, якій 
загарбали, що для него и для Олівера по рбвнбмь по- 
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дфяв останкбвь маєтку припало лише по три тисячі 
Фунтбвь. Пбсля заввщаня батька Оліверь мавь право 
до цілого маєтку; але пань Бравнльовь не хотів» бд- 
барати старшому братови средствь до житя, хотівь, 
щобь биь зачавь ліпше жити, и тому поділивь мав- 
токт. Оліверь приставь на се дуже радо. 

Не зміняючи свого прозвища, удавь ся Монкь до 
нового світа, прогайнувавь скоро свою пайву, накоийвь 
зновь кблька проступкбвь, сидівь довго у вязници и 
вкбнци померь по тяжкби хоробі. Тавкь далеко бдь бт- 
чиньі померли такожке и проча головний члеян шайки 
Фажина. 

Пань Бравнльовь принявь Олівера за свого снна, 
замешкавь разомь зв нимь и панею Бедвінь лищь 0 
милю бдь церковць Гаррі я тимь вдоволивь єдиному, 
ще несповненому бажаню сердечного и милого Олівера. 
Одтакь старавь ся зббрати кружокь приятелівь и живь 
зь ними такзь щасливо, якь лишь на облуднбмь світі 
можна. 

Небавомь по вінчаню молодои парк вернувт пова- 
зжаньй докторь до Черці, а тамь не маючи давньихь 
приятелівь, котрй знали єго вдачу, ставь сумньімь и 
мало не зробивь ся зь него бурмило. Проживши такь 
кблька місяцьвь передавь бить ціле своє занятье за- 
ступникови, самь перенфсь ся до села, де мешкала ро- 
дина Мелі, и там» занимавт ся огородництвомь, тесляр- 
ствомь, садивв, ловивь рюибь и т. п., и все робивв зв 
питомою собь пристрастью, такь що у всбмь, що ро- 
бивь, ставь небавомь авторітетомь на цілу околицю. 

Овь дуже полюбивь пана Грімвіга, а той ексцен- 
тричньй джентельмень такожь щиро зв нимь заприяз- 
нивь ся. Тому бдвиджує 6го часто Грімвігь, садить, ло- 
вить рибь и теше разомь зь нимь, а все вь якійсь не- 
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зввічайнБій и дотеперь незнаньюй спосббь; притбмь за- 


кЛлинавсь -- як зввічайно -- на свою голову, що 6го 
спосббь найльпшій. Вь неділю все критикує вт очи 
проповбдь молодого священика, а панови Льосбернови 
каже на ухо, що проповідь по вго думці була знаме- 
нита, але бнь волить инакше говорити. Пань Бравнльовь 
усе любить єму допікати вго пророцтвомь про Олівера 
и пригадує вму той вечьрв, коли то они за столоме, 
на котрбмь лежаввт годинникв, ждали на повороть 
хлопця; але Грімвігь заявляє вь такбмть ввіпадку пра- 
вильно, що правду сказавт, бо Олівер /погдьї не вернувз. 
Ся замітка вмикликує ззмчайно сміЬхт, а се вго добрий 
настрбй ще зббльшав. 

Пана Кляйполя помилували бо бив бувь свідком 
противь жида. Своє ремесло узнавь бнь не такь дуже 
безпечньимь, якт собі того бажавв, и хвилю не знавь, 
як безь велнкой праці жити на світф. Добре розва- 
живши зачавь заниматвсь доносами и жив собі теперь 
дуже добре. В'ь недблю именно пбдчась богослуженя 
ходить бнь вь поряднбй одежи зь Шарльотою. Коло 
дверей людяньхь господаріввь гостинниць дама млі, 
пань каже подати горібвки, щобь ви зновь припровади- 
ти до свідомости, а на другій день доносить о наруше- 
ню свята и ховає вь кишеню половину грошевой карні, 
яку мусить господарь заплатити. Йноді пань Кляйполь 
самь омлівав, а успіхь зв того такій самки. 

Пань и пань Бумблі, стративши посаду, попали 
зь часом у велику нужду и недостатокв; вкбици при- 
нято ихь якь убогихь до того самого дому, вь котрбмь 
они перше панували. Пань Бумбль мавь казати, що по 
такбмь звороть судьбк и пониженю бнь не мав вже 
бдваги и охотві дякувати за те, що єго розлучили зь 
жінкою. 


«ЛІВРЕЮРЮ ТВІЕОТОВ НО 


Цань Джайльсь и Брільсь все ще збстають на сво- 
ихь давнвіхь становискахв; лише першій зв нихь поли- 
сввь, а другій ,хлопець" зовевмь уже посявівь. Они 
сплять на преходетвф, але служать Оліверови, Бравн- 
льову, Льосберновя и всобмь мешнанцямь приходства 
такз радо й однаково, що селяне не можуть вміркувати, 
кому они властиво служать. 

Пань Чарль Бетсь, потрясеньій проступком Сайкса, 
впавь на думку, чи не разів би жити честно; розва- 
живь се я ріьшивь ся справді ввбрати дорогу честнотм. 
Якійсь чась приходилось вму се дуже тяжко, але вкби- 
ци удалось, бо маєь тверду натуру. Нанавь ся до тяж- 
кон службь у пахтяря, потбиь бувь вбаникомт, а те- 
перь зв него найславньйшій купець худоби вь цілбмь 
Нордемптонсірз. 

А теперь, при кбкци, рука, котра се пише, зачинав 
дрожати, а я бьі ще радо прявть нитку свого оповіданя 
трохи довтле. Я бю радь побути ще зь тьми, що мевб 
стали дорогими; вт ихь врузв проживь я такь довго! 
Я бм радь змалювати ще ихь щастье; хотівь бві-мь 
зьобразити Рожу якь молоду цвитучу жбаку, -- яке ми- 
ле и красне світло кпнула она на свою минувшу стеж- 
ку житя; овітло се впало на вобіз, що зь нею ишли, 
и осв8тило им серця. Я би бажавь змалювати ціле 
житье и вдоволенье родинного кружкха у коминка, або 
вь ябтнбой бесьдці. Я би радо ишовь за нею вв полуд- 
не вв блеску сонця и слухавь ви любого голосу на про- 
ходахь у м'ісячнй вечерю. Я бві дививь ся на ви добро- 
дьйства для бідчвіхь и на ви господарство, котримь 0- 
на радо и невтомлено занимаєсь. Змалювавь би-мь ща- 
стье ви й дитині по покбйнбй сестрв, ахь взанмну лю- 
бовь и тй тужно-солодкй думкя про дорогу похойницю, 
що такь сумно збйшла зб світа, Я ба ззобразивь ве- 
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сехй, свавбльнй діти, якт довкола нен бігають та ба- 
влять ся, вагадавь би-їть собВ 6к вресельй сміЕхт, єн 
слезм радости вв гозубвіхь очахв, ви чарбвевій усміхв, 
ви розумну бесьду -- кождвій поглядвь, кожде слово! 
Якь пань Бравнльовь дбавь про поступ свого при- 
нятого сіна вь рбзньхь наукахь й якь бнь 6го яюбивт, 
чим ббльше той розвивавь ся, -- якв бнь в» вго лици 
шукавь черть свови милой зв молодого віку й чимь 
разь ббльше находивь ихт, -- якть тй оба сироткі, на- 
вченй долею, були милосерднюмни, добрьми супротивь 
другихь та дякували щиро Богу -- за охорову и спасе- 
нье, -- того всего не потребую розповідати. Бо я ска- 
завь, що они були дійстно щасливими, а безь правди» 
вон, сердечной любови ближнього, безь вдяки Тому, ко- 
трого закономь єсть милосердьє и ласка и котрьй все 
любить, що живе, правдивого щастя на світі нема. 
Кохо престола в»ь старбй сельскбй церкві видко 
бьлу марморову табляцю, а на ній лишь одно вюрюте 
слово: Дінест. Пбдь нею вь гробб нема жадной домо- 
вини и нехай ще много, много літь мине, закимь дру- 
сте имя появить ся на таблиця. Однакожье вслн душі по- 
мершихь вертають на землю, щобь бдвидіти місця, 0- 
свяченй любовью, -- любєвью, сягаючою и поза моги- 
лу, - мешканя тьхв, що знали яхв за житя, то здавсь 
мевів, що тінь бідной дівчинь часто-часто літає нас- 
коло сего пустого вфеця,. хочь оно находвть ся вв цер- 
кві и хочь ова слаба була та збішла зь правси дороги. 


КоОНнЕЦць 


